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CEKIIIA 1

HOBITHI TEHAEHII Y CYYACHUX JIHTBICTHYHHUX
JOCJIKEHHSIX.

Baxkano Onekcanop

Binnuybkuii 0eprrcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyrobuncokozo

Hayxosuii kepisnux — k. pinon. n., cm.euki. boposcvxa O.0O.

GRAMMATISCHE REGELVERSTOBE IN DER WERBUNG:
STILBRUCH ALS STRATEGIE

Die bewusste Verletzung grammatischer Normen ist eines der
auffilligsten und effektivsten Stilmittel in der modernen Werbesprache.
Werbetreibende nutzen diese Regelverstole gezielt, um Aufmerksamkeit zu
erzeugen, Emotionen zu wecken und Produkte oder Dienstleistungen in
Erinnerung zu halten. In einer Welt voller Informationen macht einen
Werbetext aus, dass er ein Produkt, ein Unternehmen oder eine Dienstleistung
bewirbt — mit dem Ziel, potenziellen Kdufern wichtige Informationen zu
liefern, die sie schlieBlich zum Kauf bewegen sollen [3].

Typisch  sind  absichtliche  Abweichungen von  korrekten
Wortbildungen, etwa bei der Imitation von Sprachfehlern: ,Very, very
wobhlgetut* (Grether’s Pastilles) — ein absichtlich falsches Partizip, das sich als
charmante Sprachspielerei priasentiert. Oder der bekannte Slogan ,,Erleben Sie
los* (Mydays), in dem das untrennbare Préfix ,,er-“ mit dem trennbaren ,,los-*
kombiniert wird — grammatikalisch falsch, aber stilistisch auffallig [1, c. 96].

Auch FEigennamen werden oft kreativ ,,verformt*: ,Man spricht
Heineken®, ,Sprechen Sie Micra?“ Diese Formen wirken nicht nur
ungewohnlich, sie lenken gezielt die Aufmerksamkeit auf Marken und
schaffen Wiedererkennungswert [1, c. 96].

Ein  weiteres Beispiel ist die bewusste Imitation von
Rechtschreibfehlern: ,,FuBball gierig. FuBlball hungrig. CocaCola durstig.*
Diese getrennt geschriebenen Adjektive widersprechen der deutschen
Grammatik, riicken aber die Schliisselbegriffe in den Vordergrund [1, c. 96].

Die Werbesprache liebt Wortneuschopfungen: Beispicle wie
»Schlankheitspartner”, ,kndckoladig® oder ,fruchtsaftig® komprimieren
Bedeutung und erzeugen einpriagsame Wortbilder. Slogans wie ,,Klick dich



satt” verbinden digitale Begriffe mit Alltagssemantik und machen aus dem
einfachen ,.Klicken“ ein sensorisches Erlebnis [1, ¢. 95-97].

Doch nicht nur Morphologie wird bewusst gebrochen — auch auf
phonetischer und grafischer Ebene wird kreativ gespielt: ,,Zoom-zoom*
(Mazda) oder ,,Schhh! You know who?*“ (Schweppes) nutzen Lautmalerei.
Reime und Alliterationen wie ,,Big. Beefy. Bliss.” (McDonald's) oder,, Today.
Tomorrow. Toyota“ priagen sich besonders leicht ein. Grafisch wird manchmal
sogar absichtlich falsch geschrieben: ,,It’s finger lickin good* (KFC) — ohne
g, dafiir mit Charakter [2, c. 90-91].

Die oben analysierten Normverstdf3e sind keine Fehler, sondern eine
bewusste Strategie. Sie sorgen fiir Aufmerksamkeit, Wiedererkennbarkeit und
sprachliche Eigenstindigkeit. Werbesprache lebt vom Regelbruch und darin
liegt ihr Erfolg.
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MIZKMOBHA OMOHIMIS I XUBHI IPY3I HEPEKJIATAYA: 10
MPOBJIEMHU TEPMIHOJIOI'TT

JocunimkeHHsT HalllOHAJIbHO-KYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTA € OJHUM i3
KJIFOYOBUX 3aBIaHb JIEKCMYHOI ceMaHTHKU. HaiiOinbnie wmarepiany st
BUpINIEHHS 1li€i NMpoOJeMH Halae JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHH pPIBEHb MOBH,
0co0IMBO Yepes3 3iCTaBICHHS CTPYKTYP JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX I10JIiB, @ TAKOXK
OB ’s3aHUX 13 HUMH SBUII Tilepo-TimoHiMii Ta cuHOHIMII. CaMe Ha OCHOBI
rimoHiMii (BUAOBUX Ha3B) JIEKCEMH 00 ’€IHYIOTHCS B JICKCHKO-CEMAaHTHUYHI
moisi. BapTo 3a3HaumTH, mo nmeski MOBH (30KpeMa yKpaiHCBKa, HiMelbKa)
HA/IalOTh TIepeBary TiOHIMaM, TOAI SK iHMII (aHTIiHCBKa, (paHIly3pKa) —
rinepoHiMam.

Y KOHTPaCTUBHHMX JIOCII/DKEHHSIX SBHINE OMOHIMII TpaKTyeThCs
HEOJTHO3HAYHO. 30KpeMa, MiJ MDKMOBHAMH OMOHIMaMH PO3YMIIOTh CJOBa
CHUJILHOTO TOXOJUKEHHS, sIKI (DYHKIIOHYIOTh HACTUIBKH IO-pi3HOMY Y
BIZIMOBITHUX MOBaX, IO 1€ YHEMOXXJMBJIIOE TOBOPUTH IPO CEMaHTHUYHY
€JIHICTB.

Tax 3BaHI «xuOHI qpy3i mepekIagada» — e JSKCUYHI OJUHMIII, SKi
MaloTh TomiOHy rpadiuyny abo ¢oHeTHuHy ¢(opMy, ane pi3HATBCS 3a
3HAQUEHHSAM, YXXHMBAaHHAM 1 CTWJIICTHYHUMH XapaKTepUCTHKaMH. |Hakie
KaXy4W, 1€ Taph CIiB y PI3HHX MOBax, IO (OpMaILHO CXOXi, OJHAK
CEMaHTUYHO BiMIiHHI.

3 orsAy Ha TEPMIHOJIOTIYHY PO3MUTICTH 1 PI3HOYUTAHHS, AOIIEHO
3aMpOTIOHYBATH Y3arajJbHIOIYE TOHATTI — MidcMo6Hi omonivu. Tlim mum
TEPMIHOM CJiJ PO3YMITH JIEKCEMH B DPI3HHMX MOBax, fKi MalTh MOAiOHE
3BYYaHHS Ta HAIIMCaHHS, ajie He 30iraloThCS 3a 3HAYCHHSM.

O3HakaMM MDKMOBHOI OMOHIMIi €: 3BYKOBa CXOXIiCTh, Ipadiuna
CXOXICTh 200 EKBIBaJICHTHICTb, CEMaHTHYHA DPI3HMILI, BIUIMB SK Ha IOBHI
JIEKCEMH, TaK 1 Ha OKpeMi rpamaTtnyHi Gopmu.

Buninsrore BiciM THIB HEBiIIOBITHOCTEW cepell Mi>XKMOBHHX
OMOHIMIB:

1. 3aranbpHe 3HAYCHHS B OJIHIA MOBI — KOHKPETHIIIE B 1HIIIH;

2.  pojoBe 3HAYCHHS B OJHI — BHIOBE B 1HIIIIH;

3. 0IHO3HAYHICTH — 0araTo3HaYHICTH,



CTHIIICTHYHA HEEKBIBAJIEHTHICTE,
aKTyaJbHE 3HAaUYeHHS B OJIHIN MOBI — apXaiyHe B iHIIIH;
BUIbHE CHONY4eHHS — (ppa3eosiorigHa 3B’ A3aHiCTh;
TEPMiH — 3arajibHOBXKUBAHE CJIOBO;
CJIOBO B OJHiI MOBi — CJIOBOCITONTyYCHHS B iHIIIH.

3 mormmany (GOpPMANBHOTO BHUPaXCHHSA MIKMOBHI  OMOHIMH
MOJUISIOTBCS HAa KidbKa MiITHIB, IO 3YMOBICHO (OHETUUHUMH Ta
MOP(OIOTiYHIMHU BiIMiHHOCTAMH Mixk MoBaMu. MeThes mpo:

© NG

° oBHE (hopMalibHE CITIBIAIIHHS;
° YaCTKOBY 3BYKOBY BIZIMIHHICTb (HAIIpUKIIaJ], HAroJIoC);
° po30ixKHOCTI B Tpadiri Ta poHESTHII.

Y mumpoxoMy pO3YMiHHI 0 <«XHOHHX [py3iB IepeKiIagayda
3apaxOBYIOTh TaKOXX IHTCPHAIIOHANBHY JIEKCHKY (MIXMOBHI CHHOHIMH
BiTHOCHOI OAIOHOCTI) Ta Mi>KMOBHI MTAPOHIMH.

IIpobmema MIKMOBHOI OMOHIMIl, K 1 fABHINE «XHOHUX Ipy3iB
nepeKiiaiauay, moTpedye MoJaiblIoro MoriMOIeHOro BHBYEHHS, PO3POOKH
YITKAX METOAMK ONHMCY, Kiacudikamii Ta MPaKTHYHOTO PO3MEKYBAHHS IHX
SIBHII Y TIPOLIECI MIXKMOBHOT KOMYHIKAIIii Ta epeKiany.

Tonosawenxo Apmem

Binnuyvkuii 0epircasnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncovxozo

Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy.Ilempos O. O.

DPA3EOJIOI'TYHA OB'€EKTUBAIISA KOHIEIITY «BIRD/IITAX B
BPUTAHCBHKIN JIHTBOKYJIBTYPI

AKTyanbHICTB TOCIiIKEHHS (hpa3eosiorivHo] 00’ eKTHBAIli] KOHIETITY
BIRD/IITAX B aHrmidchbKiii MOBI 3 JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TOTJISIY
3yMOBJICHA 3pPOCTAlOYMM IHTEPECOM JO0 B3a€MO3B’SI3KY MOBH, KyJbTYypH Ta
CBITOCIIpHUHHSTTS. HOCIiB MOBH. ®Ppa3eosoriaMu SIK HEBiJI'€MHa 4YacTHHA
MOBHOI KapTHHM CBITY BifoOpaxaioTh cHeuudiky HalioHAJIBHOTO
MEHTaJIITETy, KYJIbTYpHI TpaJaulii Ta CHCTEMY IIIHHOCTEH TIEBHOTO HAPOLY.

Konnent BIRD/TITAX B aHTIiHCHKii MOBI Ma€ CKJIaTHY CEMaHTUIHY
CTPYKTYPY, III0 OXOILTIOE SIK MPsSMi, TaK 1 IEPEHOCH] 3HAUYCHHS, BiTI0Opakaroun
Oionorivuni, KyJbTypHI Ta CHMBOJIYHI  acmekTth. [Itaxu  9acTo



BHKOPHUCTOBYIOTHCS B MeTadopax, GpaszeonorizMax i MpUCIiB’IX, HAPUKIA,
early bird (paumus nramxka) uu a bird in the hand is worth two in the bush
(xpame cWHUII B pyKaX, HUK JKypaBenb y HeO1). Y miTepaTypi Ta MacoBiit
KynbTypi 00pas3u mTaxiB MOXYTh CHMBOJI3YBaTH CBOOOIY, MYIpICTh, IOIO
abo 3arpo3y (Boponu y «Maxkbeti», arpecuBHi nraxu y ¢inpmi [iuxoka).
3HaueHHs KOHIIETITY BapiFOETHCS MK KyJIBTYpaMu: HallpUKiIa, YOPHUN i3]
y OpHUTaHCBKIH TpaauLii aCOIIIOETHCS 3 TAEMHUYICTIO, TOJIi SIK B YKPaiHCHKOMY
(OJBKIIOPI YOPHUI NTAaX YaCTO CUMBOJII3Y€ HEACTS. AHaJIi3 IHOTO KOHLIEITY
BXJIMBUHM U1 KOTHITHBHOI JIIHIBICTUKH, MUDKKYJIBTYPHHX IOCIIIKCHB 1
nepekiano3HascTsa [4, c. 230].

®pazeororisi € BaXITUBUM 3aCO00M 00’€KTHBALlii B MOBi, OCKLUIBKH
BOHa TpaHCcPopMye aOCTpaKTHI MOHATTS y KOHKPETHI CMHCIOBI 00pasw,
BiMOOpakaroum  KYJIBTYpHI, COIiajdbHI Ta  ICTOPHYHI  KOHTEKCTH.
®pazeonorisMu 3 KOHLENTOM NTaxa 4YacTO CHMBOJNI3YIOTh CBOOOLY,
HE3aJIC)KHICTh, JKUTTEBI YPOKHU YU COLIANbHI cTepeoTunu (Hampukiaa, a bird
in the hand is worth two in the bush — npaktuunicts, the early bird catches the
WOrm — iHiliaTHBHICTH). BOHH € BaXTMBUMH €JIEMEHTAMH HAI[lOHAJIBHOT
IIGHTHYHOCTI, 30epiraroun KyJlbTYpHI Tpaaulii Ta Mepefaody KOJICKTUBHUN
nocBin. 3aBasku Metadopwusaiii, Qpa3eosiori3MH CTalOTh IHCTPYMEHTAMHU
couianbHOT B3a€MOIi, BIUTMBAIOYH HA CBITOCIIPUHHSATTS MOBHOI CIIJIBHOTH Ta
30arauyio4u MOBHY KapTHHY CBity [3, c. 332].

JIiHrBOKYJBTYPONIOTIYHNN TIAXiN OO aHami3y (pa3eosori3MiB
JIO3BOJISIE JIOCHIJMTH IX HE JIMIIE SK MOBHI OIMHHII, a H SK HOCII
COLIOKYNBTYPHAX KOHIEMNTIB, IO BiTOOpa)KaroTh HAIiOHANBHI TpPAJIHIIii,
LIHHOCTI Ta CBITOCHPUIHATTSA. Ppa3eonorisMu 3 KOHLENTOM NTaxa 4acTo
CHUMBOJII3YIOTh CBOOOY, Hajito abo moiro free as a bird, a bird of ill omen, a
iX 3HAUEHHs 3MIHIOETHCS 3aJEKHO B KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. BoHHM
BIJITParOTh BAXXIUBY POJIb y JITEPaTypi, MOJITHYHOMY AMCKYpPCi Ta MacoBii
KyJnbTypi, MepeAarouyd MOpaibHI HOPMH Ta CYCHiJIbHI ySBIEHHS. 3 YacoM
3HaueHHs (HpPa3eosioTi3MiB  €BOJIOIIOHYE T BIUIMBOM COII&IBHUX 1
KyJIBTYPHHUX 3MiH, II0 POOUTH X BaXKIIMBUM IHCTPYMEHTOM JIOCII/KCHHS
MOBHO{ KapTHHH CBITY Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKauii [5, c. 67].

®pazeomnorizmu 3 koHrentoM BIRD/IITAX B aHrmiichkiid MOBi
Ki1acu(iKyrThCs 32 KOHOTaliet (mo3uTuBHi: as free as a bird, nerarusHi: a
bird in a gilded cage, Heiirpanehi: a bird's-eye view) Ta ¢yHkuiero (omnmc
noseainku: to kill two birds with one stone, Bupaxenns Hactporo: a bird of ill
omen). Boum BimoOpakaroTh COMialdbHI, KyJbTYypHI Ta TICUXOJIOTiUHI
0COOJIMBOCTI, CUMBOJII3YIOUH CBOOOTY, OOMEKEHHS, yCIiX 4u pHu3WK. Taki



BUpa3H € He JIMIIE JEKCHYHUMHU OJUHULAMH, a i KyJbTYpHUMH MapKepaMmH,
10 IGMOHCTPYIOTH CBITOCIIPHHHSTTS aHTIIOMOBHOTO CyCIIiIbCTBA [ 1, ¢. 66].

®pazeomnorizmu 3 koHmenToM BIRD/IITAX y aHrmiiicekiii MOBi 3
MO3UTHBHOIO KOHOTaIiero cuMmBoii3yfoTh yemix to fly high, crpareriume
MHUCJEHHS to have a bird’s-eye view Tta miacts as happy as a lark. Bouu
BiIOOpaXar0Th BAXKIIMBI COIOKYIBTYPHI I[IHHOCTI, Taki sIK HE3aJCKHICTb,
PO3BUTOK 1 Onaromoiyydys. BoxgHovac nesiki BUpa3u MOXKYTh MaTu 3MilllaHe
3HaueHHs, Hampukian, a bird in the hand is worth two in the bush, mo
TiIKpeciIioe OallaHC MK PH3UKOM 1 00EpPEkKHICTIO. 3aranoM, KOHIIENT NTaxa B
AHIJIOMOBHIH (ppa3eoJIorii € yHIBEpCaIbHUM CHMBOJIOM JIFOJICHKUX MTPArHEHb 1
comiadbHAX HOPM [2, ¢. 330].

®pazeomnorizmu 3 koHmentoM BIRD/IITAX y aHrmiichKiii MOBi 3
HEraTHBHOI KOHOTAIi€0 BHpaxawoTh cinadkicte a lame duck, mypicte
birdbrain, 6e3rny3ni 3ycuuis a wild goose chase abo BpasznuBicth a Sitting
duck. Bonu Takoxx MOKyTh IiepeiaBaTi MaHinyistuBHicTs to be a bird of prey
4K KaAIOHICTE fo feather one’s nest. Taki BUpa3u BiJoOpa)karoTh COLIabHI
CTEPEOTHUIIH, KPUTHKY a00 IpOHII0, MiAKPECIIOYH K (i3UdHI 0COOIUBOCTI
NTaxiB, TaK 1 KyJbTYPHI YSBICHHS ITPO HETaTUBHI PUCH JIIOAEH YK CUTYyalil.
[2,c.332]

OTmxe, KOHLENT IITaxa B AaHMINKMCHKIM MOBI Mae riauOOKi
JHTBOKYJIBTYPHI KOpEHI, BigOOpakaloul BaXIIWBI COIIOKYJIBTYpHI Ta
emoriitai acrektu. ®paszeonorizmu 3 kornentoM BIRD/TITAX noginstoTecs
Ha TIO3WTHBHI, HETATHBHI Ta HEUTpaJbHi, 1 BTUTIOIOTH iei cBOOOIH, HAaii,
HeOe3meku Ta Bpa3uBocTi. Lli Bupa3u cirykats He JHIe A KOMYHIKaIlii, ane
1 SIK TOTYXHi MeTadopH, sIKi IepearoTh COMialbHi CTEPEOTHUIHN Ta KYIbTYPHI
YSIBJICHHSI ITPO MIPUPOJLY, CYCIIILCTBO 1 JIFOJICHKI EPEIKMBAHHSL.

Jlitepatypa:

1. ApremenkoBa O. K. I'pamatuuni cTpykTypu (ppa3eonorigHux
OIMHUIB 3 KOMHOHEHTOM «nuTax» // Twknenp Hayknu-2020. ['ymaniTapHHi
¢axynbrer. Te3u qonosineil HAyKOBO-IIPaKTHYHOT KOH(pEepeHLii, 3anopixoKs:
HY «3amnopisbka nomirexnika», 2020. C. 66—67.

2. Ipuxompko A. M. KoHIlenTH i KOHIENTOCHCTEMH B KOTHITHBHO-
JMCKYPCHBHIH mapaaurMi JiiHrBicTHKH. 3anopixoks : [Ipem’ep, 2008. C. 330—
332.

3. Brackenbery G. Studies in English idiom. London : Macmillan, 1949.
P. 323-332.



4. Flegg J. Discovering birds. London : Treasure Press, 1987. P. 219-
232,

5. Gibbs R. W. Idioms and Formulaic Language // The Oxford
Handbook of Cognitive Linguistics / ed. by D. Geeraerts and H. Guyckens.
New York : Oxford University Press, 2007. P. 697-725.

T'onosawenko Ana

Binnuybkuii 0eprrcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxkosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy.Ilempos O. O.

OCOBJIMBOCTI ®PABEOCEMAHTHUYHOI'O IIOJIA
«HTEJEKTYAJBHI 3JIIBHOCTI JIOAUHW» B AHTJITHCBHKINA
MOBI

AKTyanbHICTh JIOCJTIJKCHHS (bpazeoceMaHTUUHOTO ToJIst
«IHTEJeKTyaJbHi 31i0HOCTI JIIOAMHM» B aHIVIIHCBHKI MOBI 00yMOBJIEHa
3pOCTal0YMM IHTEPECOM 10 B3a€MO3B’SI3KY MOBH, KYJIbTYpH Ta KOTHITHUBHHX
npoteciB. @pazeoiorisMmu € MiclieM JkepesoM iHpopMalii po HallOHATBHY
KapTHHY CBITY, MICJIS YOTO BOHH BiIOOpaKatoTh CrieIU(iuHe OaueHHS IEBHIX
SIBHI] y MOBHIM CBimoMocTi HociiB. I[HTenekTyambHi 3MI0HOCTI IOIMHA
TPamUIfHO PO3MIIJAIOTECS SK OJHA 3 KIFOYOBHX XapaKTePHCTUK
0COOHCTOCTI, IO BU3HAYAIOTH 11 COIIalTbHUIA CTAaTyC, MPOQeciifHy yCIiITHICTh
Ta MI>KOCOOHCTICHI B3a€MUHH.

DpazeoceMaHTHUHI 10JIS1 € BAKIMBUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl BABYCHHS
MOBH, aJ’)K€ BOHU JOMOMAaraloTh PO3KPUTH, SIK JICKCUIHI OJMHHUII B3aEMOIIIOTh
Mix coboro, popMmyroun mupmi KoHUENnTyansHi Tpynu. OIWH 3 OCHOBHHX
acmekTiB (hpa3eoCeMaHTHYHUX IOJIB — iX JMHAMIYHICTh. [lOIsI MOXYTh
3MIHIOBATHUCS 3 9acOM, aJKe MOBa, K CHCTEeMa, TIOCTIHHO €BOJIOI[IOHYE TIiJI
BIUIMBOM 3MIiH Y CYCHUIBCTBI, KyJbTYpi, Haylli Ta TexHosorisx. Tak, HOBI
(pazeosori3M BHHHKAIOTh Y 3B’S3Ky 3 HOBHMH COLIQIBHHMH pealisiMH,
TEXHOJIOTIYHAMU JIOCATHEHHIME a00 riobaiizanieto. BogHouac, crapi Bupasu
MOXYTh BTPaTUTH CBOIO aKTyaJbHICTb a00 3MIHMTH 3HAY€HHS, IO POOHUTH
(pa3eoceMaHTHYHI IOJI1 BaXKJIMBHM €JIEMEHTOM JIOCIHI/DKCHHS MOBH SIK
JKUBOTO opraHismy [1, c. 39].

®dpazeonori3Mu BiZIrparoTh BAXKIUBY POJTb Y BiTOOpakeHHI Ta OIiHITI
IHTEJIEKTYaIbHHUX 3110HOCTEH JIIOJUHY B Pi3HUX KYJIbTypaX, BHKOPUCTOBYIOUN



MeradopuyHi 00pa3u, MO 3aKPIILIIOIOTh CYCIUIbHI YSBJICHHS PO PO3YM.
BoHE MOXYTh MiAKpECTIOBATH SK IMO3UTHBHI PHUCH IHTENEKTYy, TaKi SIK
IIBUIKICTE MUCIICHHS 20Cmpuii po3ym, TTIHONHA 3HAHD MyOpull IK €08d, TaK i
HETaTHBHI, HANPUKJIaJ, HEAOYMKYBATICTh UM HEKOMIIETCHTHICTh He Mamu
eonosu Ha naewax. KpiMm Toro, ¢pa3eonorisMm IOMOMararmTh IepeiaTd
COLIIOKYJIbTYPHHH KOHTEKCT 1HTENICKTY, (OpPMYIOUYH YSBJICHHS IIPO T€, IO
BBA)KAETHCSI «PO3YMHHM)» y TIEBHOMY CYCHUIBCTBI, 1 MOXYTh BapilOBaTHUCS
3aJIeKHO Bl MOBHOI TpaaMIil, aKUEHTYIOUYM YyBary a0oO Ha IIBHJIKOCTI
MHUCJIEHHS, a00 Ha ¥oro rInOuHI Ta 3BaskeHoCTi [3, ¢. 67].

KonmenTyanbHe TMoJie «BHUCOKHH IHTEJIIEKT» B  aHIJIOMOBHIMH
(pazeoorii OXOIUTIOE IMUPOKUI CIIEKTP BUPa3iB, IO OMHCYIOTh PO3YMOBI
3ai0HOCTI, 30kpeMa mMeTadopu sharp mind (roctpuii po3ym), brilliant intellect
(bnuckyuuit  iHTenexkt) uu mastermind (rewianpHuit crpater). Bonu
i AKPECTIO0 T MBUIKICTh MUCIICHHS, KPEaTUBHICTD, 3AATHICTH IO aHAJI3y Ta
CTpATEeriyHOrO IUIaHyBaHH:. [HTEIEKT TaKOX acOIIOETHCS 3 TIIMOWHOIO 3HAHB
a well of knowledge, mimepcekumu sxoctsamu an intellectual giant,
yHiBepcanpHicTO @ polymath ta mpaktiunnm 3actocyBantsm to think outside
the box. Bucokuii iHTeNeKT B aHTIIOMOBHI KyJIbTYpi € BKJIUBUM COL[iabHIM
Ta OpOoQeciiHUM pecypcoM, IO BHU3HAYAE YCHIX 1 BIUIMB JIIOJAWHU B
CycHinbCeTBi [2, ¢. 39].

KonnenryanpHe Makporoye «eMOUIHHIA iHTEJICKT» B aHTJIOMOBHIH
(pazeosorii OXOIUTIOE BUPa3H, 10 ONMHCYIOTh 3IATHICTh JIIOAWHU PO3YMITH,
KOHTPOJIIOBATH Ta BUPa)aTH CBOI eMOIlil, a TaKOX €()EeKTHUBHO B3aEMOMISATH 3
eMollisMu iHmwmxX. Bupasu wna kmrant keep your cool (36epiratu
XOJIOJTHOKPOBHICTB), read between the lines (uuraru mix psakis) Ta take it in
stride (cpuiiMaTé CIOKIWHO) MiJKPECTIOITh CAMOKOHTPOIIb, Yy TIAHUBICTE 110
eMOIIiif Ta aanTUBHICTh y CHIKyBauHi. [Hii, sk-oT blow off steam (ckumatn
nmapy) ud wear your heart on your sleeve (BucraBisaTH ceplie Ha pyKasi),
JEMOHCTPYIOTh BaXUIMBICTh SIK EMOIIIMHOTO BUPaKEHHS, TaK 1 HOro
perymoBaHHs. Ppazeosiori3Mu IHOTO OIS BiIOOPaXKArOTh COLIOKYJIBTYpPHI
YSBICHHS NP0 EMOLIWHMHA IHTENEeKT SK KIOYOBHH (AaKTOp yCHIIIHOT
B3a€MO/Iii, caMOperyJsnii Ta IcuxoJiorivHoro onarononyyads [4, c. 243].

Takum 4uHOM, (pa3eosoOTi3MH € BaXKIMBUM 3aCO00M BHPAKEHHS
ySBICHb TPO IHTENEKT Yy PI3HUX KyJbTypaX, BifoOpakalouu COIiajbHi,
TICUXOJIOTIYHI Ta KyJIbTYPHI aclieKTH. AHaJi3 aHIIIIHCHKOT Ta yKpaTHChKOi MOB
BHSIBUB TIOJIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI y TpaKTyBaHHI BHCOKOTO, HHU3BKOTO Ta
€MOIIIfHOTO IHTEEeKTY: B aHTJIHCHKIM MOBI 1HTEJIEKT YACTIIIE aCOIIOETHCS 3
npodeciifHIM yCIiXoM, TOJi SIK B YKPaiHChKiil — 3 OCBITOIO Ta OCOOUCTICHUM
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po3BuTKOM. Dpaszeosioris € KIOYOBUM IHCTPYMEHTOM JUIS PO3YMIiHHS
COMiaTbHAX CTEPEOTHIIIB Ta KyIbTYPHHX IIIHHOCTEH, 110 GOPMYIOTh YSABICHHS
PO IHTEIEKT y CYCIiIbCTBI.
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68.
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BESONDERHEITEN DER BILDUNG VON
ZUSAMMENGESETZTEN NOMEN IM DEUTSCHEN AM
MATERIAL VON MASSENMEDIEN

Zusammengesetzte Substantive sind ein charakteristisches Merkmal
der deutschen Sprache, das eine prédzise und knappe Ausdrucksweise
komplexer Konzepte und Phidnomene ermoglicht. Dieses Phdnomen wird
besonders intensiv im publizistischen Diskurs genutzt, wo es wichtig ist,
Inhalte in einer verkiirzten und klaren Form zu vermitteln. In den Medien
spielen zusammengesetzte Substantive eine wichtige Rolle als lexikalische
Einheiten, die eine effiziente Benennung verschiedener sozialer, politischer
und kultureller Phinomene fordern. Da moderne Medien oft grof3e Mengen an
Informationen  schnell und prizise vermitteln miissen, werden
zusammengesetzte Substantive zu einem unverzichtbaren Werkzeug im
sprachlichen Arsenal der Journalisten.

Zusammengesetzte Substantive stellen ein zentrales Merkmal der
deutschen Sprache dar, das die Bildung neuer lexikalischer Einheiten
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ermoglicht, die komplexe Phidnomene und Sachverhalte prizise abbilden.
Besonders im Bereich der Massenmedien, wo Prignanz und
Informationsdichte eine groBe Rolle spielen, kommen Komposita verstarkt
zum Einsatz [1, S.45]. Die Komposition als produktives Wortbildungsmittel
besteht in der Kombination zweier oder mehrerer Wortstimme zu einer neuen
lexikalischen Einheit. Gerade im medialen Diskurs ermdglicht dies die
o6konomische Darstellung vielschichtiger Inhalte [2, S.68].

Ein zentraler Aspekt in der Analyse von Komposita ist ihre
semantische und strukturelle Klassifikation. In der deutschen Sprache lassen
sich mehrere Typen unterscheiden: Determinativkomposita sind am weitesten
verbreitet. Dabei bestimmt das erste Glied das zweite ndher. In aktuellen
Pressetexten finden sich Beispiele wie ,, Klimaschutzgesetz* oder
., Energiekrise“, die politische und gesellschaftliche Zusammenhéinge
thematisch  biindeln [3, S.14]. Kopulativkomposita bestehen aus
gleichrangigen Bestandteilen, die gemeinsam ein neues Konzept bilden, etwa
., Deutsch-Franzosischer-Gipfel “, welches auf multilaterale politische
Zusammenarbeit verweist.

Possessivkomposita driicken Zugehdorigkeit oder charakterisierende
Eigenschaften aus. Beispiele wie ,, Sonntagszeitung“ oder ,, Kriegskind“
belegen, wie metaphorisch oder konkret solche Konstruktionen wirken
konnen. Solche Strukturen erfiillen laut Vyshyvana eine semantisch-
stilistische Funktion der Bedeutungsverdichtung [4, S.94]. Morphologisch
betrachtet, bestehen viele Komposita aus zwei Substantiven mit einem
Fugenelement, wie z.B. , Arbeitslosenquote” oder ,, Strompreisbremse .
Diese strukturellen Mittel tragen zur Eindeutigkeit der Begriffe bei und sind
typisch fiir die deutsche Sprache [1, S.212].

Die Strukturprinzipien von Komposita erzeugen nicht nur neue
Lexeme, sondern auch neue Bedeutungen, die priziser und verdichteter sind
als die der Einzelbestandteile. In der medialen Kommunikation wird so nicht
nur Raum gespart, sondern auch Kohérenz und Klarheit gefordert. So biindelt
z. B. ,, Impfpflichtdebatte einen gesellschaftlichen Diskurs in einem einzigen
Wort [2, S.288]. Im journalistischen Diskurs erfiillen Komposita mehrere
Funktionen: Sie dienen der effizienten Nomination komplexer Phdnomene
(,, Fliichtlingskrise”, ,, Regierungserkldrung), strukturieren Inhalte und
fordern die semantische Dichte von Texten. Dies bestdtigt auch Vyshyvana in
ihrer Analyse nominativischer Komposita im medialen Kontext [4, S.95].

AbschlieBend ldsst sich feststellen, dass Komposita eine zentrale
Rolle in der sprachlichen Struktur journalistischer Texte einnehmen. Sie
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ermoglichen eine pragnante und gleichzeitig bedeutungsvolle Darstellung
komplexer, vielschichtiger Ideen und Phdnomene, was einen wichtigen Aspekt
der modernen Medienkommunikation darstellt. Solche Konstruktionen
ermoglichen es, eine groe Menge an Informationen in einem einzigen Wort
zu Ubermitteln, was besonders wichtig ist, wenn man mit den zeitlichen und
rdumlichen Begrenzungen der modernen Massenmedien arbeitet.

Der Einsatz von Komposita in journalistischen Texten ermoglicht es,
die Genauigkeit und Klarheit der Aussagen zu bewahren, ohne sie mit
tiberméBigen Erkldrungen oder langen Beschreibungen zu iiberladen. Dies
macht sie duferst niitzlich fiir die schnelle und verstindliche Ubertragung von
Nachrichten und die Analyse von Ereignissen und Phinomenen, was fiir eine
effektive Kommunikation mit der Offentlichkeit unerlisslich ist. So tragen
Komposita nicht nur zur Erhéhung der semantischen Dichte des Textes bei,
sondern helfen auch dabei, die Anforderungen der Zeit zu erfiillen, was eine
wichtige Eigenschaft des journalistischen Stils in einer sich schnell
verdndernden Informationslandschaft ist.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN LEGAL TEXTS

Culturally specific information that constitutes the space of the
translation process is conveyed, among other things, by means of
phraseological units. The difficulty of conveying the idiomatic nature of legal
discourse during translation is primarily due to the fact that most
phraseological units contain culturally specific meanings that do not reflect the
life experience of native speakers of the target language. The system of images
enshrined in the phraseological composition of the language accumulates the
worldview of native speakers of a particular linguaculture [1, p. 170].

The collective consciousness of researchers, terms are firmly
precision of nomination, consisting in the one-to-one correspondence of the
internal form and meaning of a linguistic sign, and idioms of nomination,
consisting in the discrepancy between the internal form and meaning of a
linguistic sign. Terms and idioms are distinguished on different grounds.
Terms are primarily a functional category, while idioms are predominantly a
structural category. There is an intersection relationship between the
terminological and idiomatic funds of a language [2, p. 136].

The phraseological layer of legal discourse has two components.
Firstly, these are commonly used units of the phraseological fund of the
national language. Such phraseological units are in legal and in other texts. The
following phraseological units can be attributed to such ones: to take into
account — zamu 0o ysaeu, checks and balances — cucmema cmpumysans ma
npomusae,a black tie event — oiyitina 3ycmpiu, costs and expenses — cy0osi
sumpamu, to dismiss the application — sioxuiumu cxapey.

The second component is actually legal idioms that arose on the basis
of a figurative rethinking commonly used language units. Their specificity lies
in speech cliches, and terminological phrases used almost exclusively in the
field of law. These include, for example: twelve honest men — npucsiorcui, the
bar and the bench — adeoxamu ma cy0oi, to meet claim — 3anepeuysamu nosos,
in accordance with the law and penal procedure — gionogiono do 3axony ma
KPUMIHATbHO-NpOYecyansho2o npasa, at the date of adoption of the present
judgment — na momenm yxeanemns yvo2o piwenns, arguments of those
appearing before the Court — apeymenmu mux, xmo sucmynae y cyoi.
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From the standpoint of cognitive science, units can be considered as
the emergence of new concepts of previous experience and figurative
rethinking of existing concepts in a given national linguaculture. Concepts can
be expressed by a word, a free phrase, a phraseological unit, or a grammatical
category. The most frequent way of expressing units of the lexical and
phraseological levels. Among phraseological units, researchers distinguish
phraseological combinations, phraseological unities, phraseological fusions,
stable comparisons, proverbs, and quotations.

Color symbolism is widely used in English-language legal discourse
as a model for the formation of concepts verbalized by phraseological units.
For example: black market - wopnuii punok, black economy - minvosa
exornomika, white collar crimes — nocaoosi 3nouunu, green audit - nepegipka
nionpuemMcmea 3 Memoro 3'sacysamu, 5K 1020 OisIbHICMb NO3HAYAEMbCA HA
006KIILIL;

golden share - zonoma axyis (xkinexicme axyii, AKUMU MOdice
601100imu 0OHOOCIOHUU IHEECMOP, KOIU 3d 002080POM 0EPIHCABA MAE NPABO
emMpyuamucs y CRpasu npUSamu306anol KOMNAHii ma oomexcysamu KilbKicmo
akyit).

Experience shows that the greatest difficulty in translating
phraseological units formed through metaphorical or metonymic
reinterpretation is caused by them. The degree of motivation for the meaning
in such phraseological units can vary from quite high to its complete absence,
for example: composite picture — pomopobom, front man —niocmasna ocoba,
finisher of the law —xam, cat burglar — 3n00iu-keamuprux.

There are several ways to convey units by means of another language.
Phraseological units can be translated as an equivalent, an analogue, a tracing,
a descriptive phrase, a translation commentary, a tracing plus a descriptive
phrase. An equivalent translation occurs if the same image underlies the
phraseological unit in the foreign language and the target language. Usually
such a translation is possible in the case of so-called «internationaly»
phraseological units. However, even here, difficulties may arise due to the
translator's ignorance of phraseological units.
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TYPES AND FUNCTIONS OF METAPHORS IN POLITICAL
DISCOURSE

Political discourse refers to the language used by political figures and
their supporters to achieve political goals. Wilson defines it as the type of
communication within political environments aimed at influencing public
opinion or gaining support. Orwell, in his essay “Politics and the English
Language”, was one of the first to highlight the potential of language in shaping
political thought and the power of political discourse to manipulate perception.
This idea has been expanded by scholars like van Dijk, who focused on the
ideological and manipulative power embedded in political language [1].
According to van Dijk, political practices, deeply rooted in ideology, are
inevitably reflected in political discourse. In essence, political ideologies are
perpetuated through the language used in political communication.

Researchers have identified various metaphors that appear regularly
in political speech [2]. Among the most common are conflict metaphors (like
“battle” or “war”), which frame political opponents as enemies and political
goals as something to be fought for. There are also journey metaphors, which
present politics as a shared path or movement toward progress, and crisis
metaphors, which stress urgency and justify strong decisions.

This wide variety of metaphorical language shows that politicians
don’t just use facts to win support — they rely on imagery, emotion, and familiar
experiences. That’s why the study of metaphor in political discourse remains
essential. It helps us understand not only what politicians say, but how they
shape reality through their words, and why audiences respond the way they do.

Among the various techniques used in political discourse, metaphor
stands out as a central strategy [4, p.3]. Metaphors are employed to craft
speeches that resonate with listeners, creating appealing narratives while
presenting arguments in ways that sound both logical and morally justifiable.
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As Charteris-Black points out, metaphors help politicians present their ideas in
a manner that appeals to the audience's values and aspirations, making them
more persuasive.

Among the various theoretical approaches to metaphor, one that is
particularly suitable for analyzing political texts is based on Conceptual
Metaphor Theory (CMT) [3, p. 6]. Developed by George Lakoff and Mark
Johnson, this theory argues that a metaphor is essentially the understanding
and experiencing of one kind of thing in terms of another. This is captured by
the structure where Conceptual Domain (A) is Conceptual Domain (B), which
is called a conceptual metaphor. A conceptual metaphor consists of two
conceptual domains, with one domain understood in terms of the other; a
conceptual domain is any coherent organization of experience.

CMT s highly suitable for analyzing political texts as it addresses
how metaphors shape the world and our interactions. From a sociological,
cultural, or philosophical viewpoint, CMT allows us to ask to what extent
ideologies maintain and impose conceptual patterns of thought by introducing,
supporting, and adapting fundamental metaphorical thinking patterns [3, p.
20]. This perspective can examine how ideology might create the idea of "the
nation as a container with borders" and represent enemies or outsiders. It also
applies to how ideologies appropriate key concepts in political discourse, such
as “the people”, “the state”, “history”, and “struggle” through metaphoric
paradigms. Therefore, CMT helps reveal the underlying conceptual structures
that influence how political ideas are framed and understood. Metaphor can
also serve as a device for persuading an audience of an argument or thesis,
referred to as rhetorical metaphor.

Metaphors are thus integral to political discourse, as they provide
politicians with the means to persuade, manipulate, and influence their
audience. They allow speakers to convey complex political concepts in
emotionally resonant ways, which often leads to a shift in public perception.
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JEKCAYHI 3AIIO3UYEHHSA Y CYUYACHIA HIMEIBKIN
MOBI: TEHJAEHIIII TA BILIUBHA

JlekcnuHi 3all03UYEHHS CTAHOBISTH BAXIMBY CKJIAJIO0BY MOBHOL
€BOJIIOLIT HIMEIIbKOT MOBH, CHPUSIIOYH ii 34aTHOCTI aJanTyBaTHCS 10 3MIiH y
CYCIIBCTBI, KyJIbTYPi, CKOHOMIII Ta TeXHOJOTisX. [IpOTAroM BiKiB HiMEI[bKa
MOBa TepedyBajia y MOCTiHHOMY KOHTaKTi 3 IHIIMMHU MOBaMH, 1 caMme JIEKCHKa
CTaja TOJIOBHOIO [UISSHKOI Takoro MOBHOIO B3a€eMOBIUIHBY. Heosorizmu
IHITOMOBHOTO MTOXOJ)KEHHS BUHUKAJIH SIK BIAMTOBIIb Ha TIOSBY HOBUX MOHSATH,
mpeaMeTiB a00 SBUI, II0 HE Mald Ha TOW MOMEHT CKBIBaJICHTIB Y
HaLIOHAJILHIM MOBI, @ TAKOK 3 METOIO TOCATHEHHS MOBHOT €KOHOMII, TOYHOCTI1
Ta BUpPA3HOCTI [3, c.16].

IHO3eMHI 3amo3WYeHHs y HIMENbKii KIacu]iKyIOThCS Ha MpsMi
(Fremdwarter), KaJbKOBaHI (Lehniibersetzungen), CEMaHTHYHI
(Lehnbedeutungen) ta ¢paseonorizmu (Lehnwendungen). Koxxen 3 turmis Mae
cBOI 0COONMBOCTI IMIOAO CmOCcO0y iHTerpamii y MoOBHY cuctemy. lIpsmi
3aMo3WuUeHHs, SK MpaBWiIo, 30epiraroTh iHO3eMHY ¢opMmy Ta (OHETHKY
(manpuxnazn, Aids, High-Tech, Trend). Kansku sk — 11e OyKBaJIbHI NEPEKIIAAN
IHIIOMOBHUX TepMiHiB (Hampukian, Umweltverschmutzung), a cemanTuuHi
3aMo3UYCHHs 3MIiHIOIOTH 200 PO3MIMPIOIOTH 3HAYCHHS Y)KE HASBHUX CIIIB ITiJT
BIUIMBOM iHIIOI MOBH [2, ¢.4].

[losBa HOBMX 3amo3W4eHb 3aBXKAM Oyna TICHO TOB’s3aHa 3
MOJIITHYHIMH, CKOHOMIYHUMH Ta KyJIbTYPHUMHU 3B’si3kaMu. [lepii nmpukianu
3aMo3u4YeHb BiJHOCATHCSA IO TEPioJy PHMCHKOTO BIUTUBY, KOJW JIATHHI3MH
MIPOHUKANIN Y TEPMAaHChKI iaJIeKTH, MepeBaXHO y cdepax pemirii, HaAyKw,
TEXHIKW Ta yNpaBIiHHsI. 3r0JI0M 3HAYHUH BILUIUB Mallk Irpenbka, (GpaHily3bka
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(ocobmuBo micns @paHIry3bK01 peBOJIOIIT), a B HAII Yac — aHTJIiHChKa MOBa,
sIKa CTaja TOJIOBHUAM JIKEPETIOM HOBHX CIiB, III0 BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y HAYIIi,
TEXHOJIOTiSX, MacOBil KyJIbTYpi Ta MOBCIKICHHOMY MOBIICHHI [3, c.16].

IIpomec agamrarii 3amo3W4eHs BigOyBaeThCS Ha KUIBKOX DiBHAX:
¢oneTmaHOMY, MOp(osoriYHOMY, OpdorpadidvHOMYy, JIEKCHIHOMY U
ceMaHTHYHOMY. HOBI cJI0Ba miiIatoThest 3MiHaM BiJIOBIAHO 110 pOHOIOTTUHOT
CHUCTEMHU HIMELbKOi MOBH, IIPHUCTOCOBYIOTHCS 10 11 rpaMaTHYHHUX CTPYKTYP,
MOXYTh 3MIHIOBAaTH HAIUCAHHS, a 1HOAI — W 3HaueHHsA. Taka amanTairis
JI03BOJISIE IHTErpyBaTH IHIIOMOBHI €JIEMEHTH 0e3 MOpYIIeHHS MOBHOI
LTICHOCTI Ta CHpHsi€e 30EPESIKCHHI0 CUCTEMHOT0 XapakTepy MoBu [4, ¢.218].

Oco0mmBy poiib y TOIMIMPEHHI IHIIOMOBHOI JIEKCHKH BiirparoTh
COMIONIHTBICTHYHI UYWHHHAKHA. 30KpeMa, B MOJIOADKHOMY CEpeIOBHII,
HedopMaTbHOMY CIIIJIKYBaHHI Ta CIIEHTY TaKi CIIOBa CTalOTh 3aco00M
BHPQXCHHA 1ICHTHYHOCTI, HAJICKHOCTI JO TIEBHOI CIIBHOTH, a TaKOX
3aco00M CTBOpPEHHS HOBHX 3HadeHb [1, c.6]. Y mpodeciitHiil, HaykoBiil Ta
TeXHIUHIM cdepax 3amo3uueHHs 3a0e3MeuyroTh TOYHICTH TEPMIHOJIOTIT,
CHPOLIYIOTh Y4acTh Y MIXXHAPOJHOMY CIIJIKYBaHHI Ta CIIPHUSIIOTH 1HTErpalii y
ro6ansHU HayKOBUM AucKypc [2, ¢.33].

[lpore akTHUBHE 3alO3MYCHHS IHIIOMOBHOI JIEKCUKH BHKJIHKAE
OOroBOpEHHsT B CYCHUIBCTBI WLIOJ0 BIUIMBY IbOTO MPOLECY HAa MOBHY
IICHTHYHICTP 1 30epeKeHHs HalliOHAFHUX MOBHHX Tpanumii. e mopomxye
oTpedy y CBiZIOMOMY CTaBJICHHI /IO BXXMBAaHHS 3aII03UMYECHb Ta BCTAaHOBJICHHI
MEX JOLIJIBHOCTI TAKUX BIUIMBIB.

TakuM dYMHOM, IHIIOMOBHA JIEKCHKAa BIJIIpae KIOYOBY pPOJIb Y
PO3BHUTKY HiMEIbKOI MOBH, 3a0e3Medyroud ii BIIKPHUTICTh, aKTYaIbHICTH 1
THYYKICTh y MIHJIMBUX YMOBaX Cy4acHOro CBiTy. JloCiixKeHHsI IbOTrO SBHUILA
BIIKpMBAa€ HOBI TOPU3OHTH JJIS PO3YMIHHS MOBHOI AWHAMIKH, COIIaIbHIX
3MiH i TparchopMariiii y chepi KomyHiKarii.

Jliteparypa:

1.Androutsopoulos J. Deutsche Jugendsprache. Frankfurt am Main:
Lang, 1998. 684 S.

2.Burmasova S. Empirische Untersuchung der Anglizismen im
Deutschen. Bamberg: University of Bamberg Press, 2010. 291 S.

3.Clyne M. The Influence of English on German. Cambridge:
Cambridge University Press, 2008. 26 S.

4 Konecank M.IO. Ponb HIMEIIBKOMOBHUX 3allO3WYeHb Y CHCTEMI
MoBH-perentopa. @inonoriuni crymaii, 2013. Bum. 9. ¢.215-220.

19



Jiwuncoka Anacmacis

Binnuubkuit depcagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxosuii kepisuuxk - k. ¢ghinon. ., ooy. Coavcoxka T.M.

MERKMALE DER FUNKTIONSWEISE PHRASEOLOGISCHER
EINHEITEN IN MODERNEN DEUTSCHSPRACHIGEN PODCASTS

Die Phraseologie als Teilgebiet der Linguistik analysiert stabile
mehrgliedrige Phrasen, deren Gesamtbedeutung sich oft nicht aus ihren
Einzelbedeutungen ableiten ldsst. Solche Einheiten, insbesondere Idiome und
Sprichworter, bewegen sich an der Grenze zwischen Lexik und Grammatik
und tragen zur kulturellen und kommunikativen Identitdt einer
Sprachgemeinschaft bei. Die wichtigsten Merkmale phraseologischer
Einheiten sind Idiomatizitdt, Stabilitit und Reproduzierbarkeit: Ihre feste
Form, ihr metaphorischer Charakter und ihre hohe Wiedererkennbarkeit
unterscheiden sie deutlich vom freien Sprachgebrauch [2, S. 20].

Die Kilassifikation der Phraseologismen ist eine weitere, viel
behandelte Frage. Sie ist abhdngig von den Kriterien der
Gegenstandsbestimmung [3, S. 8]. Stilistisch erfiillen phraseologische
Einheiten wichtige Funktionen: Sie ermoglichen ausdrucksstarke, oft
emotionale oder ironische Kommunikation durch metaphorische oder
kulturspezifische Elemente. Sie dienen auch als Marker fiir bestimmte
Sprechstile oder Haltungen der Sprecher, was die Verstindlichkeit und
Wirkung der gesprochenen Sprache erhoht. Sie spielen eine zentrale Rolle in
der miindlichen Kommunikation: Als sofort reproduzierbare Einheiten fordern
sie die Spontaneitit, erleichtern die Kommunikation und stirken das
Gemeinschaftsgefiihl der Gesprachspartner [4, S. 22].

Ein wichtiger Aspekt bei der Erforschung der Phraseologie sind nicht
die formalen und semantischen Merkmale ihrer Komponenten und nicht die
Verbindungen zwischen den Komponenten, sondern die Phraseologie selbst
als Ganzes als Einheit der Sprache, die Bedeutung und Verwendungsmerkmale
und eine bestimmte Form hat und im kommunikativen Kontext als feste
sprachliche GroBe analysiert werden muss [5, S. 15].

Als modernes Sprachmedium bieten Podcasts einen besonders
wertvollen Ansatz fiir die Analyse des modernen phraseologischen Gebrauchs.
Aufgrund ihrer dialogischen und oft spontanen Struktur spiegeln sie
authentische Sprechsituationen wider und enthalten zahlreiche idiomatische
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Ausdriicke, die in traditionellen schriftlichen Texten weniger liblich sind [1, S.
70]. Es gibt sowohl etablierte als auch kreative Neuschopfungen, die oft durch
Anglizismen gekennzeichnet sind, insbesondere in jugendlichen oder
informellen Formaten. Die dynamische Kombination aus klassischen
Redewendungen und modernen sprachlichen Elementen verdeutlicht die
Fliissigkeit und Lebendigkeit des modernen Deutsch.
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CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJBHUN AHAJII3 AHIJIILIU3MIB
Y CYYACHOMY YKPAIHCBKOMY MAC-MEJAIMHOMY
JUCKYPCI

udposa eroxa, B sKii MH XHBEeMO, Ta iHpOpMALs, SIKYy MH
CHOXKUBAEMO IIIOJTHS, OXOILIIOE PI3HOMaHITHICTh MeJlia, a KOHTEHT, SIKHil BOHU
TPaHCIIOIOTh a0 MmyOmiKyIoTh Ha KOXHil ruatdopmi [5, c. 48], Buxomurs
JaJieKo 32 MEeXi TepUTOpid BINMOBIAHUX JiepKaB, PO3MIMPIOIOYHM KOHTYpPH
JIIHTBOKYJIBTYpHOTO TIpocTopy [2, ¢. 191]. Mac-meniiHuii AHUCKypC CTaB
BOKJIMBUM 00’€KTOM JOCHiPKEHb y cydacHii (imosorii, ampke came Mmefia
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OTIEPaTUBHO pearyioTh Ha aKTyalbHI MOMIil, JOPMYIOTh TPOMAJICHKY TYMKY i
BOJIHOYAC BiT0OPaKaroTh MOBHI 3MiHH, IO BiAOYBAarOTHCS B CYCHIIBCTBI.

O. CrumoB 3a3Hadae, M0 «KOKHA €TI0Xa JWKTY€E BIACHY MOIY, Y
TOMY YHCIIi Ta Ha BXXUBAHHSA IEBHUX JiekceM. Emoxa kinmsg XX — nogatky XXI
CTOMITTA O3HAMEHyBaJlacsi MOJOI0 Ha AaKTHBHE BHUKOPHCTAaHHI B
MOBCSIKAGHHOMY Ta  O(IiUiifHOMYy MOBJEHHI  aHIJIHCBKUX  CHiB 1
cioBocmonydeHby [4, ¢. 43]. YV mpoMy KOHTEKCTI 0COOJNMBOI yBaru HaOyBae
aHaJi3 aHITINHU3MIB — IHIIOMOBHHMX JICKCHYHUX OJWHHIIb, 3aMO3MYCHHUX 3
AHTJIIHCBKOT MOBH, SIKI aKTMBHO NMPOHHUKAIOTh B YKPaiHCHKUH Mac-MeniiHHUI
MIPOCTIp.

CeMaHTHYHHN aHAI3 aHTIIIU3MIB Iependadac BHBUCHHS IXHBOTO
3HAYCHHS Ta TOTO, K BOHH IHTETPYIOTHCS B YKPaiHCHKY MOBY. AHTITIIA3MHA
MOXYTh HaOyBaTH HOBUX 3HAa4YeHb a0o0 30epiraTe cBOi NEpPBiCHI 3HAYCHHS
3aJICKHO BiJ] KOHTEKCTY.

3 ormsaAy Ha AMHAMIYHICTH MOBHOTO CEpeOBHUINaA, BUHUKAE ITOTpeda
y T[JIHOOKOMY CEMaHTHKO-(QYHKI[IOHATHPHOMY aHaji3l aHIIIU3MIB SIK
€JIEMEHTIB, 1110 He JiMIe 30arauyloTh CIOBHUKOBHIA 3amac, a i BioOpaxaroTh
rinobaiizaniiHi Ta KyJbTypHI NPOLECH. AHIIIILIU3MH, IO (QYHKIIOHYIOTh Y
MeIiHHOMY IHCKYpCl, 4acTO 3MIHIOIOTh CBO€ 3HA4YEHHsI, aJaNTYIOThCS 0
YKpaTHChKOTO MOBHOTO KOHTEKCTY 200 3aMiHIOIOThCSI TATOMUMH CJIOBaMH, SIK,
HaTIpUKJIIA], Y BUMAAKY aatikamu (to like), sike Mae 3HaYCHHS «BUCIIOBIIOBATH
CXBaJICHHS y COMLIaTbHHUX Mepexax». Llei aHrminmsm 3adikcoBaHO y HasBi
crarti «Instagram 3anycmug HO8Y (PYHKYIIO. AK menep MOMCHA «IAUKHYIMUY
icmopiy [6]: «Coyianvna mepesca Instagram enposadsicye HO8Y PyHKYIIO
nio Haszeow Private Story Likes. Biomenep kopucmysaui 3mo04cymo
8nodobamu uwurocy icmopito 8 Instagram, He Hadcunaryu ocooucme
nogioomnenns. Ilpo ye na ceoiii cmopinyi ¢ TWitter nosioomue 2onosa cepsicy
Aoam Moccepi. 3a tioeo crosamu, nio uac nepecnsaody icmopiil, Ha HUNCHIl
naueni, 0e po3mauiogarne noje 0Jisl 66e0eHHsL NOBIOOMAEHHS, 3 S8UMbCA 3HAYOK
«8nodobamuy. Aemop icmopii ompumac nogiooMieHHs Npo 1AlK, aie npu
YbOMY 8 0CODUCIUX NOBIOOMNEHHAX He 3 A6UMbCA yamy. 3aMiHa aHTIIIU3MY
«TaHKHYTH» Ha yKpalHChKE CJIOBO «BIIO00ATH» B 3a3HAUYE€HOMY KOHTEKCTI
Ma€ KUTbKa JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX 1 (PYHKITIOHAIEHUX ACIEKTiB, IO CBIIYHTH
PO MparHeHHs 30€perT! YUCTOTY YKPaiHChbKOT MOBH Ta YHHKATH HAJIMIPHOTO
BHKOPHUCTAHHS 3all03WYCHb. BUKOPUCTAHHS PIIHUX CIIB CHPHUSIE MiATPUMII
MOBHO1 iIGHTUIHOCTI, KYJIbTYPH, III0 BRKIIMBO JIJIs 30€peKEHHS HAIliOHATbHUX
MOBHUX TpaIuIliii B yMoBax riobarizamii [1]. Kpim Toro, cioBo «Bromo0aTm»
MOXKe OYTH 3pO3YMUTIIINAM IS JIONEH, sSKi He HACTIIBKK J0Ope 3HaioMi 3
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AHTIIIU3MAaMH, 10 CIPHUSE Kpamlii KOMYyHIiKamii 3 HIMPIIO ayAHTOPI€ro.
[Momo ¢yHKIIOHATBFHOTO AacIieKTy, TO BHKOPHCTAHHS YKPAiHCBKHX CIIiB Y
(dopMampHIX Ta OQIMIHHUX TEKCTaX MOXKE IiIKPECIIOBATH CEPHO3HICTH Ta
BiNOBIJANIFHICTD TOBIMOMJICHHSA. Y KOHTEKCTI HOBHH a0o odimifiHmx
OTOJIOIICHD II6 MOXE MAaTH BakiuBe 3Ha4yeHHs. Lle Takoxk Moxe OyTh
YACTHHOK 3arajbHOI CTparerii 3MEHINCHHS KUTPKOCTI aHIIINU3MIB B
YKPaiHChKOMY MEIIHHOMY MPOCTOPI, IO CHpHsie 30aTaHCOBAHOCTI MOBHOTO
BIUIMBY. OUEBUIHO, 1[0 CTBOPCHHS HOBUX CIIIiB 200 afamnTallis iCHYIOYHX JIs
HOBHMX TCXHOJIOTIYHUX peallii JomoMarae MOBI CBOJIOI[IOHYBaTH Ta
3aJMIIATHCS  aKTyalbHOKW. BHKOpHCTaHHS  CJIOBa  «BIMOJO0ATH» B
AHaJTI30BAHOMY BHIIIE KOHTEKCTI € MPHUKIIA0M TaKOi alamTarlfii.

Ha mHamy myMmky, 3aMiHa aHTTIIU3MY «IalKHYTH» Ha YKpaiHCbKe
CJIOBO «BIOAO0ATH CBIIYUTH MPO MparHeHH: 30eperTH MOBHY 1IEHTHYHICTB,
3a0€3MeYUTH  3PO3YMUTICTh IS IMUPIIOL  aymuTopii Ta MATpUMATH
odimiitHicTh Y KoMyHiKatii [3, ¢. 387]. Takuii miaXin miIKpecToe TCHACHITIO
J0 3MEHIICHHS KUIBKOCTI aHIMILU3MIB y (OpMabHUX TEKCTaX 1 CIPHSE
ajanrarii ykpaiHCbKOi MOBH JI0 Cy4aCHUX TEXHOJOTTYHUX pealiil.

OTxe, aHINU3MHU BIAITPalOTh BAKIUBY DPOJIb Y Mac-MeAiliHOMY
JMCKYPCi, BUKOHYIOUH Pi3HI CEMaHTH4HI Ta (YHKI[IOHAJbHI 3aBJaHHs. BoHu
CIPUSIOTH IHTETpallii YKPaiHCHKOTO Mac-MEIiHHOIO MPOCTOPY B TI00ATbHHIIMA
KOHTEKCT, HAJIAI0Th MOBI CY4aCHOT0 3By4YaHHS Ta CIPHUSAIOTh EKOHOMIT MOBHHUX
3aco0iB.
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3ATAJIGHI IPUHIMIIU MIEPEKJAJY APXATUHOI JEKCUKHA

[Mepexiia XyI0KHBOTO TEKCTY PO3IIISIAETHCS K 0coOiuBa (opma
(YHKI[IOHYBaHHS MOBHOI CHUCTEMH, CYTHICTh $IKOI MOJSIra€ B CTBOPEHHI
KOMYHIKaTUBHOI €KBIBaJCHTHOCTI HOBOTO TEKCTy II0 BiJHOIICHHIO 10
OpUTiHANY 1 IO MOKITUBOCTI MIepeadi MOBHOTO 00CATY 3MIiCTy TBOpY. B Takmx
BHIIA/IKAX TITBKHA KOMIUICKCHHUH IMiXiJ MOXKe 3a0e3neunT epeKTUBHICTD ITi]T
gac Tepekiaxy 3 OJHI€l MOBH Ha IHIIY, sKa BPaxOBYE JIHTBICTHYHHIA,
KyJBTYpOJIOTIUHUH, icTOprYHMiA, dinocodcrkuit acriektu. [lepeknan sk BHI
TBOpUOi JMiSUILHOCTi, HEPO3PUBHO INOB’SI3aHUI 3 MOBOI Ta mependayae
BHYTPIIIHE 3ITKHEHHS JIBOX MOB 1 JJBOX KYJbTYp, JOIIOMarae NPOHUKHYTH B
CBIT KYJIBTYpH TOTO YH IHIIOTO HApoOAy, MOTJISIHYTH Ha JyXOBHI IIHHOCTI
oYnMa MpeCTaBHUKA Ti€l UM 1HINOI KyJIbTYPH 1 MOXXE CTATH HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO JYXOBHOTO BUXOBAaHHS Ta CTAHOBJICHHSI iHIUBI/IiB, HAIIIH.

CyuacHa Teopist epeKiaay HaroJerJIMBO MiAKPECIIOe HEOOXiTHICTh
30epekeHHs] HallloOHAJIBHOT ¥ icropuyHoi crienmdiku opurinany [2]. 1 skmo
HalioHaNbHa cnenudika Bxke cama 1o coll iCTOpUYHA, TO PUCH EIIOXH He
3aBXKIM BHUCTYNAIOTh SK CKJIaJ0Ba YacTHHA HAaliOHAIBHOI crennuQiku:
OyBalOTh ICTOPHYHI SIBHINA, MDKHApPOAHI MO caMiii CBOI cyTi, HanmpuKIang
JUIapchka KynabTypa emoxw (eojamizMmy, IO BUMAarae Bij Iepekiamada
nepenadi iCTOpUYHHX peaniid (KOCTIOM, 30posi), OCOOJIMBOCTEH ETHKETY,
MICUXOJOTIYHUX puc. TpymHOIIi s Tepekiagada y TMpoleci mepeaadi
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ICTOPUYHOTO 1 HAIIOHAJIHHOTO KOJIOPUTY BUHUKAE BXKE 3 TOTO, IO TYT Mepexa
HUM HE OKpeMi, KOHKPETHO BIOBUMI, IO BUAUISIOTHCS B KOHTEKCTI €IIEMEHTH,
a AKIiCTh, B Till UM iHIIIH Mipi BIacTHBE BCIM KOMITOHEHTaM TBOPH: MOBHOTO
MaTtepiary, popmoto Ta 3micToM [ 1]. TBopue MuciieHHs epekiagada BUKOHY€E
IIBi B3a€MOIIOB’s13aHi (DYHKIIII: TO-TIepIe, BiATBOPIOIOYN pealbHy MiHCHICTH
IHIIOMOBHOTO CEpEJOBUINA, pealidye CBIM 3aayM, Mo-apyre, BiH K Ou
nepeocMuCIioe (hakTH, SBHINA, 100 TX ONHC 3aJ0BOJIBHSAJIO CIPUHHSTTIO
yKpaiHCBKOTO i yKpaiHCbKOMOBHOTO ajipecara. [1ix yac nepekiany apxaizmis
BIZITBOPIOETHCS ICTOPIst KYJIBTYPH MOBH.

[epexnan apxai3MiB 3IMCHIOETBCS 33 TakUMH HapaMeTpaMH:
JNOCTIBHAN TepeKyiaf 1 3aKOHOMipHAa BiINOBIOHICTH (EKBIBaJICHT, aHAJOT,
aJZleKBaTHa 3aMiHa). Y IIpOIeci Mepekiagy TEeKCTIB 3 apxai3MaMH BHUHHKAE
mpobiemMa aneKBaTHOI Iepejadi sK camMoi (GOopMH NaHOI OAWHUIN, TaK i
eKCTIPECUBHO-3MICTOBOTO HAITOBHEHHS, @ TaKOK MOBHOIIIHHE BiZOOpaXKEHHS
KOHTEKCTYallbHOTO BIATIHKY apXai3MiB y TeKCTi mepexmany. s dgiTkoro
BUPa)KEHHS 3HAYCHHS OIUHMIb 3aCTApiNOi JIEKCHKU Ba)KIIMBO BPaXOBYBAaTH
0COOJIMBOCTI BIUIMBY JIHIBICTUYHHMX Ta €KCTPaJiHIBICTUYHHMX (PakTOpiB Ha
BIZITBOPEHHSI 3MICTY OpUTiHAIly 3ac00amMu 1[iIb0BOT MOBH [3].

Iepexnan apxaiyHUX Ji€CTiB MPHBEPTa€ yBary Iepekiagada
MOXKITMBICTIO Y¥ HEMOXJIMBICTIO BIATBOPEHHS iX XPOHOJIOTIYHOTO EJIEMEHTY,
3aBISIKM SIKOMY BOHH CKJIaJaroTh apxaizoBaHWi (OH TBOPY, BIATBOPIOIOTH
MIPUHAICKHICTB JiH{0BOT 0cOOH JI0 IIEBHOTO YaCOBOTO MEPioy a00 CTBOPIOIOTH
CTHIIICTHYHO 3a0apBIICHUI BiITIHOK TBOPY.
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BESONDERHEITEN DER DEUTSCHEN
NEOLOGISMEN IN MEDIEN

Neologismen stellen ein dynamisches und bedeutendes Phanomen der
Sprachentwicklung dar, das auf gesellschaftliche, technologische,
wissenschaftliche und kulturelle Verdnderungen reagiert. [1, S. 83]. Sie
erweitern den Wortschatz, ermdglichen eine prizisere Kommunikation und
spiegeln neue Realitdten wider. In der deutschen Sprache treten Neologismen
in verschiedenen Formen auf — als Neulexeme, Neuformative oder
Neusememe — und entstehen durch vielféltige Prozesse wie Wortbildung,
semantische Verschiebungen oder Entlehnungen. [4, S.112].

Die Rolle der Neologismen in der modernen Kommunikation ist
vielfiltig. Sie dienen nicht nur der Benennung neuer Konzepte, sondern auch
der stilistischen und expressiven Erneuerung der Sprache. Insbesondere der
Mediendiskurs wirkt als Beschleuniger fiir die Verbreitung neuer Worter,
indem er neue Begriffe aufnimmt, popularisiert und teilweise normativ
verankert. Die Medien fungieren somit als Vermittler zwischen sprachlicher
Innovation und gesellschaftlicher Akzeptanz.

Der Einfluss sozialer, politischer und technologischer Entwicklungen
auf den Prozess der Neologismenbildung ist unbestreitbar. Ereignisse wie die
COVID-19-Pandemie, der technologische Fortschritt oder die Digitalisierung
haben zahlreiche neue Begriffe hervorgebracht, die ihren Weg in die
Alltagssprache gefunden haben. Diese Begriffe ermdglichen es, neue
Lebensrealitdten sprachlich zu fassen und gezielt zu kommunizieren [2, S. 86].

Ein zentrales Merkmal der deutschen Neologismen ist ihre
Formvielfalt. Hiufige Prozesse sind die Ableitung, Komposition,
Metaphorisierung und insbesondere die Entlehnung — vor allem aus dem
Englischen. Diese Entlehnungen spiegeln die globale Dominanz des
Englischen in Bereichen wie Technik, Wirtschaft, Popkultur und
Internetkommunikation wider. Dennoch werden viele dieser Worter im
Deutschen morphologisch angepasst, um sich in die sprachlichen Normen und
Strukturen zu integrieren.
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Die Analyse der Neologismen in deutschen Zeitungen wie der ,,Bild*
und der ,,Siiddeutschen Zeitung* verdeutlicht sowohl die Vielfalt als auch die
funktionalen Unterschiede ihrer Verwendung. In Boulevardmedien wie der
,Bild“ lberwiegen expressive, auffillige und emotional geférbte
Neologismen, die Aufmerksamkeit erregen und Emotionen wecken sollen.
Diese Form der Neologismen trigt zur stilistischen Aufwertung des Textes bei
und spiegelt aktuelle gesellschaftliche Themen auf provokante Weise wider.
[51.

Demgegeniiber verfolgt die ,Stiddeutsche Zeitung™ einen
sachlicheren Ansatz. Hier werden Neologismen vor allem zur klaren
Benennung neuer Phanomene, Prozesse oder Technologien verwendet. Der
Fokus liegt auf terminologischer Prizision und inhaltlicher Objektivitét, was
besonders im wissenschaftlich-politischen Diskurs von Bedeutung ist. Diese
Unterscheidung zeigt, wie stark die mediale Kontextualisierung die Form und
Funktion von Neologismen beeinflusst. [6].

Die lexikalische und semantische Analyse aktueller Neologismen
bestitigt die Tendenz zur Effizienz und Kompaktheit in der Kommunikation.
Durch Bildung von zusammengesetzten Begriffen, Abkiirzungen oder
Verschmelzungen gelingt es, komplexe Inhalte prignant darzustellen.
Gleichzeitig zeugen solche Wortbildungen von einem kreativen Umgang mit
Sprache, der kulturelle und gesellschaftliche Prozesse widerspiegelt.

Die funktionale Analyse zeigt, dass die Hauptfunktion von
Neologismen in den Medien die Nominierung neuer Phinomene ist — etwa 80
% der untersuchten Félle fallen in diese Kategorie. Diese Funktion unterstiitzt
die sprachliche Abbildung sozialer, technologischer und politischer
Entwicklungen. Die restlichen 20 % erfiillen vorrangig expressive und
stilistische Zwecke, etwa zur Emotionalisierung oder Polarisierung, wie sie
insbesondere in Uberschriften und Leitartikeln genutzt werden.

Insgesamt lésst sich feststellen, dass Neologismen ein zentrales
Element des Sprachwandels darstellen, das besonders im Mediendiskurs
sichtbar wird. Die Féahigkeit der Sprache, sich durch Neologismen anzupassen
und weiterzuentwickeln, bestitigt ihren lebendigen und flexiblen Charakter.
Der Einfluss von Globalisierung, Digitalisierung und gesellschaftlichem
Wandel auf die Sprachentwicklung zeigt sich exemplarisch an der Entstehung,
Verbreitung und Funktion von Medienneologismen. [3, S.199].

Die Untersuchung deutscher Neologismen verdeutlicht, dass Sprache
kein statisches System ist, sondern sich stdndig transformiert.
Medienneologismen sind dabei nicht nur sprachliche Reaktionen auf &uflere

27



Verdnderungen, sondern auch aktive Mitgestalter gesellschaftlicher Diskurse.
Thre Analyse erlaubt tiefere Einblicke in die Wechselwirkungen zwischen
Sprache, Gesellschaft und Medienlandschaft im 21. Jahrhundert.
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PHONOSTILISTISCHE CHARAKTERISTIKA MODERNER
DEUTSCHSPRACHIGER POLITISCHER REDEN

Die Phonostilistik als Zweig der Linguistik untersucht die Lautseite der
Sprache im Kontext des stilistischen Gebrauchs, d. h. wie Intonation, Tempo,
Rhythmus, Artikulation und andere phonetische Mittel je nach
Kommunikationssituation, Genre, Zweck und sozialen Faktoren einen
bestimmten Sprechstil erzeugen. Im Gegensatz zur allgemeinen Phonetik, die
Laute aus einer normativen Perspektive beschreibt, konzentriert sich die
Phonostilistik auf die Variabilitét von Lauten. Von besonderer Bedeutung ist
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die Intonation als Schliisselindikator fiir funktional-stilistische Unterschiede.
Beim offentlichen Reden sind es Intonation, klare Artikulation und Rhythmus,
die einer Rede Uberzeugungskraft verleihen, wihrend in der informellen
Kommunikation Vereinfachung und Reduktion dominieren [2, S. 6-10].

Die Phonostilistik klassifiziert die Sprache nach phonetischen Stilen:
neutral, offiziell, journalistisch, emotional, ausdrucksstark, umgangssprachlich
usw. Wiederholungen von Lauten (Alliteration, Assonanz) werden verwendet,
um Rhythmus und emotionale Wirkung zu erzeugen. Auch die soziale Pragung
des Klangs ist wichtig: Er wird durch Alter, Geschlecht, Bildung, sozialen
Status und Herkunftsregion des Sprechers beeinflusst. Die Phonostilistik
betrachtet also nicht nur, wie Sprache klingt, sondern auch, wie der Klang
selbst ihre stilistische und kommunikative Wirkung beeinflusst.

Diese Disziplin ist interdisziplinidr und eng mit der Stilistik, Pragmatik
und Soziolinguistik verbunden. Es erklért, wie Intonation, Rhythmus, Akzente
und Pausen den stilistischen Ton und die emotionale Firbung einer AuBerung
prigen. Im pragmatischen Aspekt bestimmen phonetische Merkmale die
Interpretation von Inhalten, den Ausdruck von Emotionen und die Haltung des
Sprechers. Der soziolinguistische Ansatz ermoglicht es uns, nachzuvollziehen,
wie der Klang der Sprache die soziale Identitét einer Person widerspiegelt [3,
S. 342-344].

In diesem Zusammenhang ist die politische Rede als Genre des
offentlichen Redens von besonderem Interesse. Sie ist ein wichtiges
Instrument zur Beeinflussung der o6ffentlichen Meinung, da sie nicht nur
informiert, sondern auch tiberzeugt, mobilisiert und das Image eines Politikers
prigt. Die Hauptfunktionen politischer Reden sind Information, Uberzeugung,
Mobilisierung und Imagebildung. Gleichzeitig ist selbst die Darstellung von
Informationen meist von subjektiven Interpretationen geprigt, die den
politischen Zielen des Sprechers entsprechen.

Um diese Funktionen umzusetzen, verwenden Politiker aktiv logische
Argumente, emotionale Appelle, Metaphern, Wiederholungen, Gegensitze
,Wir — sie®), rhetorische Fragen, personliche Geschichten und Slogans. Solche
Tools helfen dabei, einen emotionalen Kontakt zum Publikum herzustellen,
Vertrauen aufzubauen und die gewiinschte Reaktion zu erzielen. Der Aufbau
einer Rede umfasst in der Regel eine Einleitung (Kontakt zum Publikum), den
Hauptteil (Thesen, Argumente, Kritik an den Gegnern) und einen Schluss
(Zusammenfassung, Handlungsaufforderung, emotionale Betonung) [1].

Eine typische politische Rede ist an eine bestimmte Situation, einen
bestimmten Zweck und einen bestimmten Adressaten angepasst. Es kann sich
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um wirtschaftliche, soziale, internationale oder ideologische Fragen handeln.
Unter modernen Bedingungen spielen nonverbale Mittel (Gesten, Mimik,
Intonation) und multimediale Elemente (Grafiken, Videos) eine besondere
Rolle, die die kommunikative Wirkung verstarken.

Ein weiterer wichtiger Trend ist die Personalisierung: Politiker treten
zunehmend nicht als Vertreter von Institutionen auf, sondern als ganz normale
Menschen mit eigenen Emotionen und Lebensgeschichten. Dies erhoht die
Authentizitdt und das Vertrauen.

Politische Reden werden nach Funktion, Thema und Anlass eingeteilt:
Wahl-, Parlaments-, Fest-, Krisen-, internationale, Gedenk-, Jubildumsreden
sowie Reden auf Parteitagen und Gipfeltreffen. So stehen beispielsweise in
Wahlreden programmatische Grundsitze und Kritik am Gegner im
Vordergrund, in Parlamentsreden die formale Argumentation und in
Krisenreden die Beruhigung und Einigung der Gesellschaft [4].

Somit gewihrleistet die Kombination phonetischer Mittel und
sprachlich-stilistischer Strategien in der politischen Rede ihre Wirksamkeit,
emotionale Wirkung und Fihigkeit, das offentliche Bewusstsein zu priagen.
Hier bietet die Phonostilistik ein tiefes Verstindnis der Klangmechanismen,
die den Erfolg politischer Kommunikation bestimmen.
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PHONOSTILISTISCHE BESONDERHEITEN DER MODERNEN
SPONTANEN DEUTSCHEN REDE

Die spontane Rede stellt einen wichtigen Untersuchungsgegenstand
der modernen Phonetik und Phonologie dar. Sie unterscheidet sich wesentlich
von reproduzierender, gelesener oder schriftlicher Sprache durch ihre
Unvorhersehbarkeit, hohe Sprechgeschwindigkeit, hdufige Modifikationen in
der Lautstruktur und verschiedene phonostilistische Phdnomene.

Ein wesentliches Merkmal der spontanen Rede ist ihre hohe
Variabilitit in der Lautproduktion. Laut Robert Skoczek: «Die kanonischen
Ausspracheangaben fiir einzelne Worter, die in Aussprachekodizes als
Explizitformen vorliegen, kénnen besonders in dialogischen Formen der
Sprechkommunikation an ihrer Artikulationsprézision einbiiBen» [3, S. 416].
Spontane Rede ist daher besonders dynamisch und unterliegt einer Vielzahl
von Anpassungsprozessen. Die phonetischen Merkmale, die dabei auftreten,
hingen oft mit der Sprechgeschwindigkeit, der Intonation und der
individuellen Sprechgewohnheit zusammen.

Die wichtigsten Modifikationen der spontanen deutschen Rede sind
die Elision des Schwa-Lautes [a] und des Lautes [t], Vokalisierung bzw.
Elision des Phonems /r/ und Reduktion von Vokalen.

Die Elision ist ein bedeutendes phonostilistisches Merkmal der
spontanen deutschen Rede und bezeichnet die Tilgung von Lauten,
inshesondere unbetonter VVokale oder Konsonanten.

Die vokalische Elision tritt normalerweise beim Schwa-Laut [o] am
Wortende auf, z. B. habe [1¢ ha:p]. Diese Tendenz zeigt sich hiufig bei
Wortern, die auf <-en> enden, wobei der unbetonte Laut [o] weggelassen wird,
z. B. machen ['maxn]. Bei dem Pronomen es wird der Laut [¢] manchmal auch
elidiert, z. B. gibt es [gipts]. Die konsonantische Elision betrifft hauptséchlich
Endkonsonanten, ndmlich den T-Laut, der beim schnellen Sprechen nicht
realisiert wird, z. B. hast du [has du:]. «Das [t] kann auBerdem nach Frikativen
[f], [v], [s], [z, [j], [X], [¢] und nach [n] wegfallen, wenn es in einer unbetonten
Silbe steht: Wirtschaf(t), en(d)lich kommen» [1, S. 23].
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Ein weiteres zentrales Merkmal der spontanen Rede ist die Variation
in der Realisierung des Phonems /r/. In der deutschen Sprache tritt es sowohl
in einer konsonantischen Form als [¥] als auch in einer vokalischen Form als
[e] auf.

Am Anfang eines Wortes oder einer Silbe, z. B. in rot, recht, idren
wird /r/ meist als Frikativ [g] ausgesprochen. Genau wie nach kurzen Vokalen,
z. B. gerne, warm. In der postvokalischen Position dominiert jedoch die
vokalisierte Variante [e]. Wie Richard Wiese ebenfalls erldutert: «...Im
Silbenansatz erscheint /¥/ konsonantisch, im Silbenreim dagegen vokalisch, als
der Vokal [e], der silbisch oder nichtsilbisch (wie in <Dekor>) sein kann»
[5, S. 108]. Nach langen Vokalen und in unbetonten Silben dominiert auch der
vokalisierte Laut [e], z. B. Uhr ['u:e]. Unbetonte Suffixe und Préfixe mit «er»
werden ebenfalls vokalisiert, z. B. Verkdufer [fe koife].

Neben der Vokalisierung kann in der Spontansprache auch eine
Tilgung des /¥/ beobachtet werden. Durch die Vokalisierung des Phonems /&/
koénnen sekundire phonetische Diphthonge gebildet werden, z. B. Uhr [u:g],
fort [foet]. Und Elision des Phonems /¥/ kann zur Verlingerung der
vorangehenden phonologisch kurzen Vokalen und damit zur Entstehung einer
«neuen Gruppe von phonetisch langen ungespannten offenen Vokalen» fiihren,
z. B. fort [fo:t], Kurt [ku:t]. Nach Tiefzungenvokalen wird das Phonem /8/
héufig elidiert, was zu einer Ersatzdehnung des vorangehenden Vokals fiihrt.
Das kurze [a] wird lang, z. B. hart [ha:t], das lange [a:] kann {iberlang werden,
z.B. Jahr [ja::][4,S.9; 5, S. 113].

Die Reduktion ist noch ein Merkmal der spontanen gesprochenen
Rede und ein wichtiges Element der phonostilistischen Variation im
Deutschen. «Die Reduktion der langen Vokale in den Funktionswortern kann
man als einen ganzheitlichen Prozess darstellen, in dem alle Reduktionsstufen
miteinander verbunden sind: Quantitative Reduktion (Kiirzung des Vokals) —
qualitative Reduktion des 1. Grades (der geschlossene Vokal wird offener
ausgesprochen) — qualitative Reduktion des 2. Grades (Zentralisierung des
Vokals). Danach kommt die volle Reduktion oder Elision» [2, S. 48].

Die Analyse zeigt, dass phonostilistische Modifikationen wie Elision,
Reduktion und die konsonantische oder vokalische Realisierung des Phonems
/t/ grundlegende Elemente der spontanen deutschen Rede sind. Sie kdnnen
zwar die Verstidndlichkeit fiir Nicht-Muttersprachler beeintrdchtigen,
ermoOglichen Muttersprachlern jedoch eine Okonomische und fliissige
Artikulation, die den Redefluss beschleunigt.
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Ilanvuescvka Onexcanopa

JIveiscvKkuii Oeporrcagnuil ynisepcumem de3neku HcummeoianbHocmi,
T'youu Ilempo

JIveiscokuii Oeprrcasnuil ynigepcumem de3neku HeummeoianibHocmi

0 IMIUTAHHS TPO ITOJICEMIIO ITOKEKHUX TEPMIHIB

Icaye ©Oe3miu MmoOsICHEHB, IO TaKe TEPMiH, MPOTe OLIBIIICT
JIOCITiTHUKIB CTBEP/KYIOTh, IO 1€ € CIIOBO a00 CIIOBOCIIOIYYCHHS B OKpEMiid
ramy3i TeXHiKH, HayK{, BAPOOHHIITBA, [0 TIO3HAYA€ TIeBHE MOHATTA [1, c. 45].
Ho npuxiany, KpameninnikoBa T.B. po3mipkoBye, 1110 TEpMiH € JIEKCHYHO
OJIMHHUIICIO, KA CIYTye IEBHIM Liii, Mae€ 37aTHICTh Ha3WBaTH IIPEIMET,
MOHATTS 200 1 SBHIIE Ta 3a JIOMOMOTOIO IIbOTO PO3KPHBATH OCHOBHHH HOTO
3MicT. BiH BoJIO/i€ TAKMMU 3HAYEHHSMH SIK : 3arajbHe (yCiM BiloMa IIMpOKa
KaTeropis, 3acTOCOBYeTbcS Yy cdepl HAyKOBHX 3HaHb), KOHKpeTHe abo
By3BKOCTICIialIbHE (TOYHE Ta cHenn(idHe, M0 BUKOPUCTOBYETHCS i3 IEBHUM
SIBUIIIEM, TIPOIECOM UM MPEIMETOM), MDKraly3eBe Ta Taly3eBe (Ioch
HEKOHKPETHE, HANpHUKJIaA : 3arailbHi SIBUINA, [0 MAlOTh 3JaTHICTh
BHKOPHCTOBYBATUCH Y TUIIOBHX PO3TATYKEHHSX MisUTbHOCTI [1, ¢. 46].
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3a manumu CriuBku JI.3. TepMiH y 3aralbHOMY MOHSTTI € CIOBOM a00
CIIOBOCIIONyYECHHSIM, SIKE€ 3 TIEBHOIO METOI0 BHUKOPHUCTOBYETHCS B OKpeMii
ramy3i MEeIWINHH, HayKW, TE€XHIKH 49U OyIb-iKii iHmIi#, mo0 mepenaBatu
KOHKpPETHI HOHATTSA, NEBHUMH 3a3HAYCHHMH CIIOBaMH (T€pMiHAMH) came y
FOMY BY3bKOMY CIPSIMyBaHHI.

3 oAy Ha XapakTep CEMaHTHYHHX 3B’S3KIB MK iX 3HAUCHHSMH Ta
TepMiHaMy, (heHOMEH moiceMii BUAIISAE HACTYIHI TPHU THIH, SKi H OyaemMo
PO3MIIsIaTH y IPAaKTUYHOMY JOCIIKEHHI. A came:

1.PagianpHa moiriceMiss — IOXiOHI 3HAYE€HHS MAalOThb 3B’SI30K [0
MPSIMOTO BiJIIOBIIHUKA.

2.JlaHIroroBa ImoiiceMis — 3aJ€KHICTh IIOXIJIHOTO CJIOBAa BIiJ
MIOTIePETHBOTO.

3.PagianpHO-JNAHIIOTOBa — OJHOYACHE NOETHAHHS BIIACTHBOCTCH
IIBOX THIIIB.

PosrisiHemMo aHrmilchKy Jiekcemy Helmet:

1.Helmet

3nauenns: 1.I1odicedcnuti mepmin — NOACENHCHUL UWLOTOM, KACKA

2.3ae. — kacka; wonom; MpPONIYHULL WONOM, DAGIUK, CIUMAK,
uepenawixa (MoaOCKa)

3.4siay. OITiTFE — winomogpon 4. Hagpm.2asz — 3axucHuil wloiom; Kacka
(6yposozo pobimuuka)

HaBeneHi moniceMaHTHYHI BIJHOCHHH € TPUKIAIOM pamiajbHO-
JIAHIIOTOBOT NomiceMii. [leprrodeprose 3HaAYCHHS — IIOJIOM, STK 3HAPSIIS IS
3axucTy rojoBu. KoxHe moxigHe TeXHIUHE 3HAYCHHS, SKE € B PI3HUX Tay3sx
HA IIPSIMY ITOXOTUTH 1 3aJIC)KUTH BiJl OCHOBHOTO, 00 yCi ITOB’sI3aHi i3 TOJIOBHOIO
¢ynkiieto. KoxHe HacTymHe € Ha mpsiMy JOTHYHE IO LIEHTPaJbHOTO Ta
MOUISETHCS JIMIIE HA MIBUAM Ta MOTH4HI GyHKIHI. [loxexHa Nekcuka,
aBiarfiiina, HadTa/ra3 — TYT yCIO/IM € TIOJIOM, SIK 3aXUCHHM aTpubyT. OnHaK, B
3arajgbpHil JeKCHIll HasiBHA BiIMIHHICTh — CTBOPIOETHCS HE MPSIME 3HAUYEHHS, a
¢yHKIIOHATBHE, Bi3yaJbHE Ta OOpa3HE — YepemamIka; CIMMak; paBiHK, SKi
BUHHMKJIM Ha OCHOBI  IPSMOrO 3aBJaHHS 3axuCTy. BOHM BHHHKAIOTh
OTOCEePEKOBAHO, 3a JIOMOMOIOK0 JIaHIora acoriarnii. [lomom € 3axucHuit
aTpuOyT, Yepernamka Mae TBEpIy 30BHILIHIO OOOJOHKY AJISI 3aXHCTy Tina,
TOOTO CXO0XKICTh 3a (POPMOIO Ta OCHOBHOIO (DYHKIII€IO0 TEPMiHY Ta PaBIIUK, L0
Mae Yyepenamniky Ul 3aXUCTy, SIKe TaKOX Biirpae poss acomiamii [2].
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MORPHOLOGISCHE UND SEMANTISCHE MERKMALE DER
NOMINALEN WORTBILDUNG IM DEUTSCHEN

Beim morphologischen Ansatz spielt das Vorhandensein mehrerer
Wurzelmorpheme bei der Zusammensetzung des Kompositums, die seine
Derivationsbasis bilden, die Hauptrolle. Im Deutschen lassen sich dhnliche
strukturell-grammatikalische Typen von zusammengesetzten Wortern
unterscheiden.

Einer der ersten deutschen Philologen, der Komposita klassifiziert
hat, war J. Grimm, der sie in ,yvollkomplexe“ (oder ,echte‘) und
,unvollstindig-komplexe* (oder ,falsche) Komposita -einteilte. Seine
Klassifizierung beruht auf dem strukturgenetischen Prinzip, d. h. auf der
Struktur des Wortes und der Herkunft der Muster. Aber J. Grimm hat jedoch
versucht, die strukturelle Unterscheidung der Komposita mit der Semantik der
Komposita in Verbindung zu bringen, ohne die Unterschiede zwischen der
historischen und der synchronen Funktion der Modelle zu beriicksichtigen.
Dennoch werden die Begriffe von J. Grimm's Begriffe auch in der modernen
linguistischen  Literatur erfolgreich verwendet. Bekanntlich ist das
Kompositum S + S (,,Substantiv + Substantiv®) im Deutschen bereits in den
ersten schriftlichen Denkmaélern vertreten.

Die hidufigste Art von zusammengesetzten Substantiven im
Deutschen sind Determinativkomposita. Ihr letzter Bestandteil ist immer ein
Substantiv. Und die erste Determinativkomponente kann die Basis einer
beliebigen Wortart sein. Die Bedeutung eines solchen Kompositums ist
praktisch aus den Bedeutungen seiner Bestandteile ableitbar. In einigen Féllen
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kann die eine oder andere Komponente (oder das ganze Wort) Gegenstand
einer semantischen Umdeutung sein.

Die semantischen Verbindungen zwischen den beiden Komponenten
sind ebenfalls sehr umfangreich. Die semantische Struktur determinativer
Substantivkomposita kann aus sieben Komponenten bestehen: morphologisch,
strukturell-semantisch, thematisch, semantisch-syntaktisch, konnotativ, Art
des semantischen Inhalts und individuell-lexikalisch.

Die  morphologische ~ Zusammensetzung  der  deutschen
Substantivkomposita weist eine Reihe von Besonderheiten auf. Die erste
Komponente kann durch die Basis einer beliebigen Wortart ausgedriickt
werden, wihrend die letzte Komponente am hdufigsten durch die Basis eines
Substantivs oder eine verkiirzte Form eines Verbs ausgedriickt wird:
Ortopddiemechaniker (Substantiv + Substantiv), Sozialfall (Adjektiv +
Adjektiv), Sprachschipfer (Substantiv + Verbbasis + Suffix des verbalen
Namens des Handlungstrégers).

Im Deutschen unterteilt W. Fleischer zusammengesetzte Substantive
nach zwei verschiedenen Prinzipien: a) nach dem strukturell-genetischen Typ
und b) nach der Art der semantischen Verbindung zwischen den Komponenten
des Kompositums. Auf der Grundlage des ersten Prinzips werden die Modelle
definiert, nach denen zusammengesetzte Worter gebildet werden. Diese
Modelle unterscheiden sich nicht von den traditionellen und werden von W.
Fleischer als Kombinationen ,,Substantiv + Substantiv®, ,,Verb + Substantiv*
usw. beschrieben [2].

J. Erben betont die Bedeutung der Bildung von zusammengesetzten
Wortern im Deutschen als fiihrende Art der Wortneubildung und weist auf die
Vielfiltigkeit der Gruppe der zusammengesetzten Substantive hin [1, S. 65-
67]. Er unterscheidet unter den neuen zusammengesetzten Substantiven
Determinativkomposita und Kopulativkomposita, die strukturell aus den
bereits erwihnten Modellen bestehen: "Substantiv + Substantiv" (S + S), z.B.
Staatsfrau - Determinativkonjunktion, Determinativkompositum; "Adjektiv +
Substantiv" (A + S): z.B. Sozialforscher - Determinativkonjunktion,
Determinativkompositum, usw. [1, S. 65-67].

Aufgrund der Besonderheiten der Morphemkombinierbarkeit konnen
deutsche zusammengesetzte Substantive eigene Vollbasen (S), verkiirzte
Basen (U), Fremdbasen (1) (u.a. auch internationale) enthalten [1, S. 65-67].
Zusammengesetzte Worter im Deutschen konnen bestehen aus: 1) einem
fremdsprachlichen und einem ,,eigenen® Teil (FT + ET oder ET + FT); 2) zwei
fremdsprachlichen Teilen (FT + FT); 3) zwei ,,eigenen” Teilen (ET + ET). Bei
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den komplexen Personennamen haben wir alle oben genannten Modelle
festgestellt, z. B.: 1) FT + ET oder ET + FT (Rocksdnger, Bandenboss); 2) FT
+ FT (Rock-Star, Boy(s)group); 3) ET + ET (Jugendforscher,
Alleinbuchhalter).

Bei der Beschreibung der Struktur eines zusammengesetzten Wortes
kann man also von folgenden Punkten ausgehen: 1) Besonderheiten bei der
Verbindung der Basen zu einem Ganzen, Vereinzelung der Addition,
Verschmelzung; 2) morphologische Struktur in Bezug auf die Wortarten; 3)
Originalitdt/Entlehnung der Basen, die das zusammengesetzte Wort bilden.
Alle oben genannten Kriterien tragen zur Offenlegung der Bedeutung eines
neuen zusammengesetzten Wortes bei, sind aber nicht ausschlaggebend fiir das
Verstiandnis des Prozesses der Kombination der semantischen Komponenten
zu einem einzigen Ganzen, sondern spiegeln nur die Wechselbeziehung
zwischen grammatischen und Wortbildungsprozessen wider, die bei der
Bildung eines zusammengesetzten Wortes in den verglichenen Sprachen eine
wichtige Rolle spielen.

Literatur:
1. Erben. J. Einfuehrung in die deutsche Wortbildungslehre. Berlin:
Schmidt, 2006. 206 S.
2. Fleischer W. Wortbilding der deutschen Gegenwartssprache.
Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1992. 375 S.
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DIE ANGLIZISMEN IM MODERNEN DEUTSCH ANHAND DER
PUBLIZISTISCHEN TEXTE

In vielen Medien und in der Werbung werden deutsche Begriffe durch
englische Ausdriicke ersetzt, selbst wenn es addquate deutsche
Entsprechungen gibt. Dies fiihrt zu einer breiten offentlichen Diskussion
dariiber, ob die Verwendung von Anglizismen die Verstidndlichkeit und
Originalitdt der Sprache beeintréchtigt.
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Es gibt eine wachsende Debatte dariiber, ob der zunehmende

Gebrauch von Anglizismen die deutsche Sprache verhunzt oder sogar ihre
Authentizitit gefidhrdet. Kritiker dieser Entwicklung argumentieren, dass die
zunehmende ,,Anglikanisierung® der deutschen Sprache eine Verwisserung
der kulturellen Identitit und eine Standardisierung der Ausdrucksweise zur
Folge haben konnte.
Einer der herausragendsten Aspekte der Anglizismen ist ihre Féhigkeit, neue
Begriffe und Phianomene zu benennen, die in der traditionellen deutschen
Sprache keine Entsprechung finden. Begriffe wie ,,Smartphone®, ,,Streaming®,
»,E-Mail*“ oder ,,Online-Marketing* haben sich in der deutschen Sprache fest
etabliert, da sie in ihrer englischen Form die jeweiligen Konzepte am besten
widerspiegeln.

Der Einfluss von Anglizismen auf die stilistischen und
kommunikativen Merkmale von Publikationen ist ein wichtiger Aspekt, der
zunehmend die Art und Weise beeinflusst, wie Texte in den Medien erstellt
und wahrgenommen werden. Anglizismen wirken sich auf den Sprachstil aus,
indem sie die Ausdrucksweise préazisieren, modernisieren und oft auch
vereinfacht werden, was wiederum die Kommunikation zwischen Autoren und
Lesern beeinflusst [2, S. 63].

Anglizismen werden zunehmend genutzt, um den Texten eine
bestimmte Modernitit und Globalitit zu verleihen. Sie sind nicht nur ein
Zeichen der Globalisierung, sondern auch ein Mittel, um mit der jlingeren
Zielgruppe zu kommunizieren, die oft mit englischen Begriffen vertraut ist.
Dies ist besonders in der Werbung und in populdren Medien wie Magazinen
oder Blogs zu beobachten. Worter wie ,, Trendy*, , Lifestyle” und ,,Clickbait*
sind weit verbreitet und vermitteln dem Text eine jugendliche, dynamische und
oft freche Note. Die Verwendung von Anglizismen erméglicht es den Texten,
sich  von traditionellen  Ausdrucksweisen abzuheben und einen
unverwechselbaren, zeitgeméafen Stil zu etablieren [3, S. 91].

Ein Aspekt, der oft iibersehen wird, ist die Vereinfachung der Sprache
durch Anglizismen. Wihrend die deutsche Sprache manchmal lange
Umschreibungen bendtigt, konnen englische Begriffe oft schneller und
praziser die gleiche Bedeutung transportieren. Das Wort ,,Smartphone* etwa
ersetzt die lange Phrase ,,mobiltelefonfihiges Computergerdt™ und ist fir die
meisten Leser intuitiv verstandlich. Diese Vereinfachung sorgt nicht nur fiir
einen schnelleren Informationsaustausch, sondern kann auch zu einer gewissen
Entlastung der Lesbarkeit beitragen [4, S. 102].
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Anglizismen ermoglichen es den Autoren, ihre Texte mit einer
globalen Perspektive zu versehen, die fiir die Zielgruppen von Bedeutung ist.
Trotz der Kritik an der Ubernutzung von Anglizismen zeigt sich, dass ihre
Verwendung vor allem in der digitalen Kommunikation und in populidren
Medien von grofier Bedeutung ist und eine wichtige Rolle in der sprachlichen
und kulturellen Anpassung spielt.

Durch die Verwendung von Anglizismen in Publikationstexten
konnen Medien auch eine bestimmte Zielgruppe ansprechen, die mit diesen
Begriffen vertraut ist. Anglizismen vermitteln oft ein Gefithl von
Fortschrittlichkeit und technologischem Wissen [1, S. 123].

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass Anglizismen -eine
ambivalente Rolle in der Entwicklung der deutschen Sprache spielen.
Einerseits ermoglichen sie eine prizise und effiziente Kommunikation und
tragen zur Erweiterung des Wortschatzes bei. Andererseits bergen sie die
Gefahr, die sprachliche Vielfalt zu schmélern und die sprachliche Identitit des
Deutschen zu verwissern.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHIIOMOBHOI'O
CIIOPTUBHOI'O JJUCKYPCY B MEJIIMHOMY ITPOCTOPI

AKTyaJIbHICTh HAYKOBOI PO3BiJIKM 3yMOBJICHA IOCTIHHUM IHTEPECOM
JIHTBICTIB 1O JOCHI/DKEHHS PI3HUX THUIIB JIUCKYpCY, JIHIBaJbHUX Ta
eKCTPANIHTBaIlbHIX OCOONMBOCTEH, IO TpPHTAMaHHI TOMY YH I(HIIOMY
auckypcey. OCKIZIBKH CIIOPT € HEBil€MHOIO YaCTHHOIO CYCIIILCTBA, BUBUCHHS
crennikv PYHKIIOHYBaHHS CIIOPTHBHOTO AUCKYPCY B MEAIHHOMY HPOCTOpI
€ aKTyaJIbHBIM.

MeTa HayKOBOI PO3BiIKH — OXapaKTepPH3yBaTH OCHOBHI JiHTBICTHYHI
03HAK{ CY4acCHOTO aHTJIOMOBHOT'O CIIOPTUBHOTO JHCKYPCY.

JocuimKkeHHs pi3HUX acleKTiB Cy4acHOTO aHITIOMOBHOTO JIUCKYPCY
3aiimanucsi Taki BYeHi, sk bapanoBa C., CyBopoB B., saki posrisnanu
OCOOJMBOCTI TEpeKIagy CIOPTUBHOrO muckypcy [1], ska posrisgana
npobnemu Tmepekiany cnoptuBHol Tepminoiorii; Koszye JI. C. -
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHNA acCMeKT CHOPTUBHUX mMoBigomieHs y 3MI [2],
Mannud T. — aHANI3 CIOPTHBHUX KOMEHTapiB [3].

Iling cHOpPTHBHUM IHICKYPCOM PO3YMIFOTH IIOCIHIJOBHICTH MOBHHX
aKTIB, SKi YTBOPIOIOTH 3B’S3HUH TEKCT B €KCTPAJIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI,
MeTa SKOTO BiJOOpasHTH NPOLIEC MAKCUMAIBHO MOSJIMBOTO PO3BUTKY
GI3UYHUX, TNCUXIYHUX 1 (YHKIIOHANBHUX MOXJIMBOCTEH iHIUBiNA s
pearmizarii iX B TPeHYBaJIbHOMY 1 3MarajlbHOMY IpoIecax, o0 OTpuMaTH
MaKCHMAaJIbHO BHCOKI pe3ysbTatu [2, c. 67].

OCKUTBKM  CIOPTUBHUM AMCKYpC pealli3yeTsCsl Kpi3b NPHU3MY
MemiagucKypcy, To HoMy NpHUTaMaHHI JesKi 03HAKH OCTaHHBOTO, 30KpeMa
HasIBHICTb CTIMKOTO 3B’A3KY 3 ayJUTOPIEIO 1 3aJIEKHICTD BiJl TEXHIYHHX 3aC001B
nepenadi indopmarii.

[TpuitHATO PO3rIIANATH YCHUH 1 MUCEMOBHI UCKYPCH, IO PI3HATHCS
MOBHOIO OpraHi3alielo Ta HabOpOM MO3aMOBHHMX YWHHHUKIB, SIKIi MOXYTb
CTOCYBAaTUCSI OCOOJMBOCTEH NpPOJYKYBaHHS TIIOBIIOMJIIEHHS Ta MHOro
IHTepIIpeTyBaHHs aynuTopiero [4, c. 235].

Y3aranpHIOIOYM OCHOBHI O3HAKH, IO NPHTAMAaHHI AHTJIOMOBHOMY
CHOPTHUBHOMY JHCKYPCY, BHOKPEMUMO TaKi:
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— Oarara i pi3HOMaHiTHa JIEKCHKA, TepMiHOJIOTiA (By3bKa i
creniaibHa), ppa3eoIorigHi 3BOPOTH;
— CTWIICTHYHI mpuiomMu (allfo3is, CHHEKIoXa, rimepOona,
MeTadopa);
—  Opak CHHTaKCHYHO{ 3B'SI3HOCTI;
— BeJMKa YacTKa HE3aKiHYEeHUX BHUCIIOBIIOBAHb, EINTHYHA
MOBa, CaMOBHIIPABJICHHSI, IIEPEPHUBaHHs, iHBEpCis miaMera
Ta J€CJIOBa, HaJIMIPHE BUKOPUCTaHHS ICHKTUYIHUX BUPA3iB,
OesmiecniBHi (pa3u 3aMicTh pedeHb Ta HedopManbHa
JekcuKa touio [5, ¢.112].
3ayBa)XHMO, II0 MEBHUH BHI CIIOPTY KOPHUCTYETHCS TUIBKH HOMY
MIPUTAMaHHOIO JICKCHKOIO, MPOTE CIOCTEPIraeThbCsd YAcTKOBE 3NIUTTA
CIeiabHOI JEKCHKH B CXOKUX BHIAX cropTy [4, ¢.237]. LlikaBuM € Toii akr,
o0 KAPTOH 1 TEPMIHOJOTIS € YHIKAIbHUMH IS KOXXHOTO BHIY CIIOPTY,
OCKUTBKH KOXEH BHJ CIOPTY Ma€ BIacHHN Halip TepMiHIB (HaNpHKIAZ,
odcaiij], XoyM-paH, XeT-TPHUK), SKi CTBOPIOIOTH CITUIbHE PO3YMIHHS cepe] Horo
YYaCHUKIB Ta BOOMIBANBHUKIB. Y TOH e Yac CBiZIOME BUKOPUCTAHHS HOBHX
3aMo3UYeHb CIYry€ IHCTPYMEHTOM sl O0'€[HAaHHS TIISIA4iB 3 PI3HHX
KYJIBTYP, THM CaMUM IOCHIIIOIOYH MDXKKYJIBTYpPHY KOMYHiKamito [5, c.112].
3arajyioM, aHIJTIOMOBHUH CIOPTUBHHHA AHMCKYPC XapaKTePU3YETHCS
IIUIOI0 CHUCTEMOIO KOHCTHUTYTMBHHMX O3HAayK, PENpPE3CHTOBAaHMX Ha PI3HHUX
MOBHHX PIBHSX 1 MOCTIHO BHIO3MIHIOETHCS, MO 1 PO3MIHPIOE cdepy Horo
JIOCITKEHHS.
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HOFLICHKEITSSTRATEGIEN UND -TAKTIKEN IN
DEUTSCHSPRACHIGEN MEDIENINTERVIEWS

Die sprachliche Hoflichkeit ist ein zentrales Untersuchungsfeld der
modernen linguistischen Pragmatik und spielt eine bedeutende Rolle im
interkulturellen sowie medienbezogenen Kommunikationskontext.
Hoflichkeit wird nicht nur als Ausdruck von Respekt verstanden, sondern auch
als funktionales Mittel zur Steuerung sozialer Beziehungen, zur
Konfliktvermeidung und zur Erhaltung des sozialen Gleichgewichts in
Gesprichssituationen [2, S. 481].

Ein  zentrales theoretisches Modell zur  Analyse von
Hoflichkeitsphdnomenen stammt von Penelope Brown und Stephen Levinson,
die zwischen positiver und negativer Hoflichkeit unterscheiden. Wéhrend
positive Hoflichkeitsstrategien darauf abzielen, Ndhe, Zustimmung und ein
Gefiithl der Gemeinsamkeit zwischen den Gesprichspartnern herzustellen,
betonen negative Hoflichkeitsstrategien die Wahrung von Distanz und den
Respekt vor der personlichen Freiheit des Gegeniibers [3, S. 5]. Der
situationsgerechte  Einsatz  dieser  Strategien ist  besonders in
mediendffentlichen Gespriachsformaten wie Interviews von groer Bedeutung,
da hier sowohl zwischenmenschliche Sensibilitit als auch rhetorisches
Geschick gefordert sind.

In der linguistischen Forschung werden Hoflichkeitsstrategien auch
als kommunikative Taktiken betrachtet, mit denen Sprecher die Beziehung zu
ihren Interaktionspartnern gestalten und erhalten. Dazu zidhlen unter anderem
das Abmildern von Forderungen, das Verwenden von Modalisierungsformen
(wie , konnte", , diirfte”, ,wdire es mdglich”), das Einfiigen von
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Hoflichkeitsformeln wie ,,bitte”, , danke”, oder das Verwenden von
distanzierenden Formulierungen [1, S. 124].

Die parasprachliche Gestaltung spielt auch eine entscheidende Rolle.
Aspekte wie Intonation, Sprechtempo, Pausen, Stimmlage sowie begleitende
Laute wie Lachen oder Seufzen beeinflussen maBgeblich die Wahrnehmung
einer Aussage. Eine freundliche Tonlage, gezielte Pausen oder ein sanftes
Lacheln am Satzende kénnen die Wirkung einer kritischen Aussage erheblich
abschwiéchen und als hoflich wahrgenommen werden [1, S. 226].
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CEKIIISI 2
AKTYAJIBHI TPOBJEMU JITEPATYPO3HABCTBA
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KOXAHHS SIK COIIIOKOMYHIKATUBHU ®EHOMEH ¥
POMAHI KOJJIIH I'YBEP « IOKHHb, AKIIIO KOXA€I»

VY cydacHOMY JiTepaTypO3HABCTBI Jenami OuTbIIe BHHHUKAE IHTEpEC
70 BUBYCHHS 1 JOCHIIKCHHS KOXaHHS HE JIHMIIE SK IICHXOJIOTIYHOTO YU
eMOIIHHOTO  TposABYy, a W  AK  CKIagZHOro  0araToBUMipHOTO
COLIIOKOMYHIKaTHBHOT'O SIBHIIA, IIO BiZoOpaka€ MOpaibHI, KyJIbTYpHI Ta
MOBHI OCOOJIMBOCTI 4acy.

Poman Komnin I'yBep «IlokuHb, sIKIIO KOXaewm», 3400yB 3Ha4HE
BU3HAHHS Cepejl YNTayiB, CIPUYUHMBIIN 3HAYHUI PE30HAHC Y JITEpaTypHii
cninbHOTI [2] . Y Wit icropii po3moBinaeTsCs Mpo royioBHY repointo - Jlimi
bnym, sika TpOXOAWTh NUIAX CAaMOMI3HAHHS, CTUKAIOYNCh 3 KOXAHHSM,
BTpaTaMH Ta TPAaBMATUYHUMH CIIOTaJlaM1 3 MUHYJIOTO [4].

ABTOp aHami3ye KOXaHHS fK 3aci0 KoMyHikamii, Bipu B ceOe,
MaHIinmymsnii Ta ocobucTicHOiI TpaHchopMmarii. Y poMaHi NHCEMEHHUIS
BIIPAaBHO BHMKOPHCTOBYE MOBY SIK 3aci0 i eMOLIHHOTO 3’€IHAaHHS
MePCOHAXKIB, 30JIaHHS COLIANBHUX MEPEIKo]| Ta 0ap’epiB Ta NEPETBOPEHHS
ocobucrocteit. Komynikamiss MK reposMu 30yZoBaHa Ha KOHTPACTI
BepOanbHOTO Ta HEBEpOAJHHOTO CIIJIKYBAaHHS, MO [a€ 3MOTy IJHOIIe
BHCBITJINTH 1X BHYTPIIIHI epeXUBaHHS Ta PO3BUTOK B3aeMuH. [lo mpukiamy
BepOaTbHOT KOMYHIKAITi clieHa 3 TBOPY, Koiu Paiini 3i3HaeThcs Jlim y cBoiX
MOYYTTAX, HOTO CJI0OBa BUPaKalOTh BHYTPIIIHIH KOHQIIIKT 1 GOpOTEOY Mixk
IpodeciifHICTIO Ta BIACHUMH EMOLISIMHU: «A.ie 61PO008IHC MUHYI020 MUIICHS 5
He Modicy sukunymu mebe 3 conosu. He snaio, womy max. Ha pobomi, yooma.
Yce, npo wo a oymar, — sk 6odicesonito, konu s Oina mebe. Tu nosunua
synunumu ye, Jlini» [3]. Lli cioBa moka3yloTb, sIK BepOajibHa KOMYHIKalis
BHKOPUCTOBYETHCS JUIsI BHCIOBJICHHS TJIMOOKMX €MOIH Ta BHYTPIITHIX
MTOYYTTiB TIEPCOHAXKIB.
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ITpuknamom HeBepOAIBHOT KOMYHIKAIIii € YPUBOK, B IKOMY HaJMipHa
MTOKa3HICTh XKecTiB Paiiii, komu BiH panToBo O6epe JIii Ha pyKH Ha CBSTI, MOXe
CBIUUTH TPO ioro motpeOy B KOHTPOJI Ta AOMiHyBaHHI y cTocyHKax [1]. ¥V
pomaHi «IloKWHB, KOO0 KOXA€ND» MDKKYIBTYPHHH IialoT MPOSBISETHCS
Yyepe3 B3aEMHUHU IepoiB, KOTPi MOXOIATH 3 PI3HUX COIIAIbHUX Ta KYJIBTYPHHUX
kii. TyT 1 mepeTHHAIOTHCS JIiHIT JOMAIIHBOTO HACHIILCTBA 3 CEPE/IOBHINA, B
sikoMy 3pocrtaia Jliii Ta yemimHoro Heiipoxipypra Paitini, 3Bincu i moXoauTh,
SIK yC1 11i BIIMIHHOCTI MOXYTb BIJIMBATH Ha IIOPO3YMIHHS Ta KOMYHIKaIlil0 MK
MapTHEPaAMH.

VY nocnijpkeHHi, HaapykoBaHoMy B International Journal of English
and Applied Linguistics [5] , 3a3HadeHO, IO pOMaH MICTHTh YHCICHHI
KyNbTypHI  HOHSATTS, 1[I0  BimOOpakaroTh  pI3HOMAHITHI  acleKTH
aMEpPUKAaHCBKOI0 CycIiibcTBa. TOMy mepekna] LUX TEpPMiHIB HOTpebye
JIOCKOHAJIOTO  PO3YMIHHS ~KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, IO BHOKPEMIIIOE
3HAYYIIICTh MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii B JTiTEpaTypi .

Omxe, y pomani Kosnin ['yBep koxaHHs sBJsiE COOOI0 Pi3HOOIUHHIA
aCMeKT CoLiaJbHOI KOMYHIKalil, 110 He TUIbKKM (opMye AMHAMIYHICTD
CIOKETY, a i Haauxae Ha IJIMOOKI OCOOMCTICHI MEpeTBOPEHHS MEPCOHAXIB,
HAMOBHIOIOYM TBIp eMoLiiHicTIO Ta rMOuHOK 3Mmicty .Take OaueHHs
PO3IIUPIOE MOMIIUBOCTI JUIs aHali3y JIOOOBHOI MPOOJEMATHKA B paMKax
MDKIUCIHILTIHAPHOT O MiIXO01y, 110 MOETHYE JiTepaTypo3HaBHi,
COIIIOJIIHTBICTHYHI, TICHXOJIOTIYHI Ta KYJIbTYPOJIOTiYHI IEPCICKTHBH.
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3ACOBHY BUPAKEHHS IIEI AHTU®AIIIU3MY Y POMAHI
JIPKOHA BOMHA «XJIOITYUK Y CMYTACTIN HNIZKAMI»

Poman JIxxona boitHa «XJIOMYHK Y CMYTACTIH MiXKaMi» € MPHUKIAI0M
aHTH(DAIIICTCHKOI JITepaTypH, e CHMBOJIIKA Ta XyI0XKHI 3aCO0H BilirparoTh
KJIFOYOBY POJIb y PO3KPUTTI TOJIOBHOI i7ie1 TBOPY — 3acymKeHHs (ammnzmy.
Uepes mpus3My IUTSHOTO CIPUHHATTS aBTOP JOHOCHUTH JI0 YHMTada >Kaxu
HAIICTCHKOI 11€0II0Ti1, BUKOPUCTOBYIOUHN OaraTHii apCceHal XyA0KHIX 3ac00iB
[1].

LleHTpalbHUM CHMBOJIOM pOMaHy € cMyracra mikama — OJsr
B’S3HIB KOHHOTA0OpPYy, SKHH JUIi TOJOBHOTO Trepos, bpyHo, Burmsamae sk
3BHYaifHa mi>kama. Taka HaiBHICTh AWTHHH CTBOPIOE IpaMaTHUHHUI e(exT i
BOJHOYAC JIEMOHCTPYE, K MPOMaran/a MacKye iCTUHHY CyTh mofii [1, c. 89].
Komtounit npit, mo pozainsge Bpyno rta Illmyens, cuMmBoiizye He Juiie
¢Gi3uuHy MeXy, a i MOpPaJIbHY IpIpBYy MK T'yMaHHICTIO Ta >XOPCTOKICTIO
ToTaiiTapHoi cuctemu [2, c. 90].

ABTOp TaKOXX BHKOPHUCTOBYE KOHTpPAcT K XYIOXHIH mpuiiom.
[Mporucrasnenns koMmdopTy HIMEBKOT0 Oy IMHKY YMOBaM y Tabopi MiZCHITIOE
HeCIpaBeITUBICTh (pamucTchkoro cBity. Hanpuximan, bpyro mae mpocTtope
MIOMEIIKaHHA Ta iky, ToAi sk IlIMyens xuBe B ymMOBax ronoxy, CTpaxy i
npuHmkeHHs [1, c. 120].
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He meHm BaxnuBUM € BUKOpHcTaHHs iponii. Kosm BpyHo BBaxkae
Tabip «hepmoro», a B’S3HIB — MpaIliBHUKAMH, IIe HE JIHMIIE CBITYHUTH IIPO
IWUTSYy HEBHHHICTB, ajle W BHUKPHBAE JKaxJIMBY NpaBIy, NPUXOBaHy 3a
izeoorivHUMH mupMami [3].

Komipra cuMBoIlika TakoX Mae€ BaromMe 3HAYeHHSA: Cipi TOHHU
CMYTacToro OJsry Ta HOXMypa aTMocepa Tabopy KOHTPaCTYIOTh 31 CBITIMMHU
KOJIbOpaMH  HIMEIBKOTO OyIWHKY, IO IMiAKPECII0E aHTUI'YMaHHICTh
¢ammcrepkoi peanbHocTi [1, . 135].

TakuM 4YHMHOM, 3aBASKM CHMBOJIaM, KOHTpacram, IpoHil Ta
KOJIbOPOBI# mamitpi J[>koH BoiH CTBOPIOE XyMOXKHI MPOCTIp, SIKHI 3MyIIye
YuTaya 3aMHCIUTUCA HAJA  Tparegicro  ['olokocty 1 MOpajbHOIO
BINOBIJANBHICTIO CycminbcTBa. CHMBOJIKA y TBOpI HE JIHIIE IMOTIHOIIOE
3MICT, @ ¥ BUKOHYE ieoJIoTidHy (QYHKII0 — ocyx imeororii dammsmy Ta
YTBEpAKEHHS TYMaHICTHYHUX LIHHOCTEH.
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KIHOYI OBPA3M SIK IHCTPYMEHT IIEPEOCMUCJIEHHSA
TEHJIEPHUX POJIEM Y CYUYACHIM 3APYBIKHIN JITEPATYPI

Y cywacHii 3apyOibkHIN JiTepaTypi >KiHO4Yl o00pa3u cCTaroTh
BaXIJIMBUM I1HCTPYMEHTOM MJIsi TEPEOCMHUCICHHS TPAAUIIHUX TEeHACPHHUX
poneit ta crepeotumiB. CydyacHi NMUCHMEHHUKH Ta MUCHMEHHUIN aKTHBHO
3BEPTAIOTBCA 10 TPOOJIEMH IMEHTHYHOCTI, caMopeaiizalii, piBHOCTI Ta
cB00OM BHOOpPY, IO BiAOWBAETHCSA Y CTBOPEHHI 0AraTOBUMIPHUX KIHOYUX
niepconaxis [1, c. 99; 2, c. 66].

47



OnHiero 3 MPOBIMHUX TEHIEHIIN CydacHOi MPO3W € pyWHYBaHHS
YCTaJCHUX YSABJICHB IO JKIHOYHICTH Ta MAaCKYIIHHICTD, IO IIPOCTEKYETHCS Y
1BOpax Mapraper EtByn, Uimamanmu Hrosi Axmdie, Crozanam Kommiaz Ta
inmux asTopis [7, c. 53; 5, c. 18]. Ixmi repoini He mumIe TPOTHCTOATH
maTpiapXaJpHAM HOpMaM, a W JeMOHCTPYIOTh 3IATHICTh O CAMOCTIHHOTO
BUOOpPY, KPUTUYHOT'O MUCIICHHS Ta COIiaJIbHOI aKTUBHOCTI.

VY pomani «OnoBigs ciyxuuii» M. ETBya kiHOUMi HOCBif cTae
3ac000M KPUTHKH TOTAJIITAPHOTO CYCHIIBCTBA, a 00pa3 TOJOBHOI TepoiHi
CHUMBOJII3ye OOpOoTHOY 3a TigHICTH 1 mpaBo Ha rosioc [7, ¢. 55]. Y tpuorii
«omonni irpu» C. Komminz Karnic EBepiin BuCTymae areHTOM 3MiH,
KMAal09X BUKJIMK HE JIMIIE COLialbHIA CHCTEMI, a H TpaJuLiiHUM YSIBICHHAM
po KIHOTY poib y CYCIUTBCTBI [3, c. 24].
AHaii3 cydacHol KiHOYOI MPO3HM TAKOX CBIIYHUTH IPO 3POCTAHHS YBaru 10
TEMH TIJIECHOCTI, CEKCYaIbHOCTI, MATEPHHCTBA, TAPTHEPCTBA Ta MpodeciiHOol
camopeanizamii. XKinoui mepconaxi y tBopax Y. Hrozi Ammuie, 3eiini Cwmir,
Ani CMIT Ta IHIIMX aBTOPOK pENpe3eHTYIOTh pPI3HOMAHITTS JOCBIJIB,
HAI[IOHAJILHUX, PACOBUX Ta COIAJbHUX 1MCHTUIHOCTEH [4, ¢. 37; 5, c.42].

BaJIuBOIO pHCOIO Cy4acHHX TEKCTIB € BiIMOBA BiJl YOPHO-OLI01
JMXOTOMIT «ci1abKa KiHKa — CHIIBHUU YOJIOBIK» Ha KOPHCTh OaraTorpaHHUX,
MICHXOJIOTIYHO TITMOOKHUX 00pa3iB, 10 cipusie (OpMyBaHHIO HOBOI TeHAEPHOT
cBimomocti ynrtayva [1, ¢. 103].

Otxe, >kiHOYI o00pa3w y cydacHil 3apyODKHIM ImiTepaTypi
BUKOHYIOTh HE JIMIIE €CTeTHUHY, a i COWIOKYIbTYpHY (DYHKIIIO, CIYTYIOUH
MIOTYXXHUM 3aC000M ITEpPEOCMHCIICHHS TeHAEPHUX POJIEH, CIIPUSIOUN PO3BUTKY
IHKJIFO3UBHOT O, TOJIEPAHTHOTO CYCITUILCTBA.
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POJIb KOMITIO3MIIII SIK OJJTHOI'O I3 3ACOBIB BUPAKEHHSI
ABTOPCBKOI KOHIEIIIIi Y POMAHI B. CTAUPOHA «BUBIP
CODI»

Kommo3uirisi € HeBil’éMHOK YacCTHHOK OYKBaJbHO BCHOTO, II0 MOXKE
CTBOPIOBATH JIOIUHA. Bin OykeTiB KBiTiB, Oy/iBesib Ta iHTEP €PIB 1 BIaCHOTO
o0pasy 0 My3UKH, KHBOIIUCY Ta JiTepaTypHUX TBOpiB. Kommo3uuis BKpai
BaXJMBa, AK (opMa MoOyqOBH XYA0XKHBOro TBopy. JliTepaTypo3HaBumii
TEPMIiH «KOMITO3MIIis» TOXOIUTh BiJ JATHHCHKOrO COMPOSIitio — ckiagaHHs
OB’ sSI3YBaHHS, TTOEAHAHHS UM CIiBCTaBIeHHSA. OTXe, BIIIOBIIHO 10 PSIMOTO
mepeKiamy, KOMITO3MINSI — 1€ CKJIAZaHHSA IiJIOr0 3 OKPeMHX YACTHH.
Hacnpasai, koMIo3utliss — sSBUIIE JEm0 CKIAAHIIIe, HiXK cyTo 00’€THaHHS
00’exTiB. KilrouoBe 3aBaHHS, YH HABITh MHCTELTBO KOMIIO3UIII IOJISTae
SIKpa3 y TOMY, IIO0 BTUIMTH aBTOPCHKHN 33aayM, MOEIHABIIA KOMIIOHCHTH
rapMoHiiHo [2].

TIpuknan «boxxecTBeHHOT KOMEAil» K 3pa3KOBO BUKOHAHOT KOMITO3UITi1
HaBOIUTHCA y miapydHuky «Teopis miteparypm» 3a penakmiero O.I'ammua:
«Komno3u1iiiHa BHOPSIIKOBAHICTh CKJIaJOBHUX €IEMEHTIB TBOPY, I CMUCIOBUI
MacmTad Ta Mipa JOBEpIIEHOCTI MOXYTh OyTn pizHuMH. HenepeBepuieHnM
B3ipIeM 11 MOXKe CIIYTYBaTH BCECBITHBO Bimoma moema Jlante «boxkecTBeHHA
komenis». Ik komenTye b. KpxxeBchkuii, y CBOilf KOMIO3ULiHHII M0OYyn0Bi
«boxecTBeHHa KOMEMiss» pPO3MANAETHCS HA TPU YaCTHHA — KAHTHUKU:
«[Iexnoy», «Huctmmme» Ta «Paii», KoKHA 3 SKAX CKIATAETHCS 3 TPUALATH
TPbOX MiCEHb, L0 B 3arajbHill CyMi B MOE€JHAHHI 31 BCTYIHOIO IICHEIO Ja€
guciio 100. KoxxHa yacTrHA Ma€e MO Ha IEB’ AT PO3ILIIB TUTIOC JOAATKOBHIH
JIECATHI;, BCS TMOeMa HalKMcaHa TPHPSAAKOBUMH cTpodamu (TepHuHaMu), i
KOXKHa YacTWHA 11 3aKIHUYETHCS CIIOBOM («3ipKm» («stelley), sike 3HAMEHHO
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3BYYUTh Y KOXHIH 31 CKIamoBUX 4acTHH mijoro. CHMBOJIiKA «igeambHUX
YHUCEID» — «TPU», «IEB’ATH» 1 «IECATHY... IPSIMHM YHHOM BH3HAYHMIA BECh
PO3TOALT TOEMH 1 0OCOOIMBO penbe(HO BiAOMIIACS B JIOKaTi3amii HEHTPaTbHOL
st ocobueroi Metn [lante criern — BuAiHHI bearpiue B TpHOIATIH MicHI
«Yuctunumay. [loer He nuie mpuypodnB HOTO A0 TPHUALATOI MicHI (YucIo,
L0 AUIMTHCS Ha TPH Ta JIECSTh), BIH MOMICTHB ciioBa bearpiue B cepeanHy
micHi (3 73-ro Bipma; yceoro B micHI 145 BipIuiB); sIKIIO BpaxoBYBaTH IPH
LOMY, IO JTO IIOTO MiCIls B ToeMi — 63 MiCHi, a micist Hei — 1ie 36, mpuaomMy
1l YKcia CKIaAatThes 3 nudp 3 it 6, Tak mo cyma B 000X BUIaJKax J1ae 9, To
HeTepeBepIlIeHa KOMITO3HIIIHHA 001apoBanicTh JlaHnte Bpaxae e Ouibimey [ 1
c. 241].

OTxe, 3p03yMiNo, HACKUTBKH BasKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO XY I0KHBOTO TBOPY
€ kommo3uuis. Came BOHa BU3HAYAE MOPSIOK PO3TAIIYBAHHS MOIH, 3B 30K
MDK HUMH, a TaKOX 3arajbHy CTPYKTYpY TBOPY. 3aBISKH BAAIO MPOAYyMaHii
TapMOHIHHIH KOMIO3HUIIi aBTOP MOXE TOCUThH OJTHO3HAYHO NEPEAaTH OCHOBHY
i7Iel0 TBOPY, BIUIMHYTH Ha €MOLlii 4MTa4ya, CTBOPUTH JIOTIYHY W TOCIITOBHY
OIIOBiAb.

Kommno3zunist pomany B. Craiipona «Bubip Codi» HanexuTh 10 THILY
KOMITO3HILIT «PO3MOBiAb y po3noBini». el Tun kommo3uuii, nogiOHuid 10
PaMKOBOr0, MPOTE 3 MEBHUMH BiAMIHHOCTSIMH. ['OJIOBHA X BiIMIHHICTB
TIOJISITA€E Y TOMY, IIIO TepOoH € caM Oe3rmocepeTHIiM YIaCHIKOM IOl 1 cam cebe
nocmimkye. Le mierernannit HapaTop. [dieretnaanii HapaTop Qirypye y IBox
IUTaHAX — 1 B OMOBIiI (K ii cy0’€KT), i B ONMOBiHIH icTopii (K 00°€KT). Ane
OCOOIHBICTD KOMITO3MIIIT «PO3IIOBIIb Y pO3MOBifi» came poMaHy B. CraiipoHa
«Bubip Codi» momnsrae me i y ToMy, IO TaKAX ITIETSTHIHUX HAPaTOPiB B
pomasi aBa: Crinro ta Codi. Kpim toro, BaxiuBo, 110 B 06pasi CtiHro aBTop
BiTBOpHB cBOE alter ego, HaminuB reposi pearsHUMH aBTOOiOTpaiuHUMHU
MOTHBAMH 1 CBOIM BJIACHHUM >KHTTEBUM JOCBIIOM.

3araioM, MOXKHa CTBEeppKyBaTH, mo y pomani B. Craiipona «Bubip
Codi» KOMIO3HIIA BiJirpae KIIOYOBY POJIb, K 3aci0 BUpaKEHHS aBTOPCHKOT
KOHILeNii. ABTOp BHKOPHCTOBYE CKJIaJ(HY, IICHXOJIOTIYHO BMOTHBOBAaHY
CTPYKTYpY, sIKa J03BOJISIE IOCTYIOBO PO3KPHUBATH IMIMOMHY Tpareiii repois,
ocobmmBo Codi. ABTOp HaBMHCHE HE BiJIKpHUBA€ 0Jpa3y BCIO MpaB.Iy Mpo il
muHyne. lle miarpumye HampykeHHsS ¥ 1HTepec dYWTaya, BOJHOYAC
BiJUI3epKATFOFOYH TICUXOJIOTIYHIIA CTaH TePOiHi.

Kpim Toro, aBTOp 37iHCHIOE TIEPEIUIETEHHS TPHOX OCHOBHUX CHOXKETHUX
minii — mirii Codi, Crinro i Hartana, 3aBAsku 4oMy IOKa3ye CKIQIHY
B3aEMOJIIIO iHTEPECIB I'epoiB, 3AiHCHEHHS BIUIMBY IcTOpii HAa KOXKHOTO 3 HUX, 1
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JIOBOJUTH, IO Tpareiis ermoXd Mae€ HACTIJIKH, sKi BIUTMBAIOTh HA IIUTI
TTOKOJIIHHS.

Jlinii Criaro ta Codi momaroThest y ¢Gopmi iXHIX cHoramiB, ToOTO y
BHTIISIAI PETPOCIIEKTUBHOTO OCMHCICHHS 3 peduiekciero. A KyIbMiHAIsA
pomany — «Bubip» Codi, Bubip, sxuii 3midcHITH OyII0 HEMOXINBO. | came
UM TOCWJIIOETBCSl TparidyHe HaBaHTAXXEHHsS, a YWTad TaKOX MHMMOBOJI
BiJTYyBA€E Kax IIbOTO «BUOOPY».

Cama KOMIO3UIIsI pOMaHy HEMOBOM BilI3epKallloe BHYTPIIIHIM cTaH
Horo repoiB — iX NCUXOJIOTIYHI TpaBMHU, 0ijb, PO3/IBOEHICTH Ta Xao0C.

Komnozunist pomany «BubGip Co¢i» — rimbokuid, MaicTepHuit
XYIOXHIN 3aci0, yepe3 KUt aBTOp PO3KpHUBAE ifei maM sTi, IPOBUHH, BTPATH,
TIOUIYKY CEHCY XKHTTA ITicis kKatacTpodu. Came 3aBISIKH IbOMY POMAaH TaKni
TIIMO0KO eMOUiHHIHA Ta PiT0CcOPCHKIIA.

Y domy B3aranmi akKTyalbHICTH JOCHIDKCHHA TBOpUYOCTI Bimbsima

Craiipona B Ykpaini? I came 3apaz?
VY CcBOiX roJoBHHX poMaHax, i ocodauBo, y pomani «Bubip Codi» [3], aBTop
migHiMae OoJllo4i TeMHM pacu3My, Halu3My, JIIOJACBKOI HEHaBUCTI Ta
00>XeBUILHOT JII00OBI, TEMY MAaCOBHX 3JI0UMHIB Ta BJIACHOT IPOBUHH, TOKASTHHSI
Ta MPOLIEHHS, a TAKOX TeMy BuOopy. Hackinbku min yac BiifHu, 1110 TpHBAE,
HeoOxinHO e apochimkyBaru? HeoOxigHo. 3apa3 i morim, Bxe micist Il
3aBepieHHss. O00B’s13k0B0. 11106 m06pe (i BKOTpe?) po3idpaTtuck, YoMy Take
crae MoXUBUM Y XXI CTOIITTI B3araii, HONPHU BCi «HIKOIH 3HOBYY.

Taxi mocmiKeHHS MalOTh CIIOHYKaTH YKPaiHCHKUX BHIABIIB HApEIITi
odimiitHO BUIaTH roiioBHI TBopu B.CraiipoHa yKpaiHCBKOI MOBOIO, aJpKe
Hapasi (o0 J0Ci He 3p0o0JIeHO. A TOCIIIKeHHS, AeTATbHIH aHami3 «Bubopy
Codi» gyt ykpaiHCbKOT uHMTaIbKOi ayauTopii micis myOJikamii TBOpY
YKpaTHCBKOIO JOTOMOYXeE OiIbII TIMOOKO 3pO3yMITH aBTOPCHKY ilero, HOTO
MOTY)KHUI TOCHWJ, pi3HI piBHI CMHCIIB 1 pi3HOMaHITHI 3aco0M TBOPYOTO
300pa)KeHHsI Ta PO3KPUTTS TEMH, 1110 HAraaylTh My3HYHHUH TBIp.

Baxmusicts iHTerpamii Ykpainu (batekiBmmuu Ko63aps Ta Jleci
Vkpainky, IBana @®paHka Ta HamoOro BIHHHMIBKOIO 3eMisika Muxaiina
KomtoOMHCHKOr0) y CBITOBY KYJNBTYpPHY CHAIIIMHY Mae€ BIAKPUBATH HaM
icHyroui 1oci OUTi TUISIMH JUIs Ha JIITepaTypHii Malli CBiTY, 30KpeMa i TBOp4iCTh
IMMCEMEHHUKIB aMepHKaHCbKOTO mMiBAHA — Binbsima Craiipona, Binbsama
®onkHepa, Tomaca Bynda, ®nanepi O’Konop, Kapcon MakKaiepc .

Jliteparypa:

51



1. Tamma O., Hazapenr B., BacumseB €. Teopis miTepaTypu:
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Jlebeocea Hamanin
Binnuybkuii oeprrcagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni Muxaiina Kouroouncokozo

POJIb JITEPATYPHU Y ®OPMYBAHHI CYCIIIJIbCTBA

JlirepaTypa CyTT€BO BIUIMHYJa HAa PO3BHTOK CYCHUIbCTBAa. BoHa
chopMmyBaia LUMBUII3AI], 3MIHWJIA TOJNITHYHI CTPYKTYpU Ta BiIKpHBasa
npaBay. Jliteparypa nae HaMm JeTalbHHH OIJISJ JIFOJACBKHX CTOCYHKIB,
JI03BOJISIFOYH CIIUIKYBAaTHCS Ha pyHJaMEHTaNbHUX PIBHSIX MOTPEO Ta MOYYTTIB.
OpHak, Tak caMo, SIK BOHa MOOyAyBana COIiaJbHUNA J1aa, TBOPU Ta PoOOTH
OKpEMHX aBTOPIB CIIOTBOPWIIM HOTO IO HOTO HANMPHUMITHBHIIIO! CTPYKTYpH.
VYxpaini mume 34 pokn. Y KpaiHi, sika epeXuBae IIBUIKI 3MiHH, TOTSHIITHAN
BIUIMB JIiTepaTypu odeBUAHWN. OOi3HaAHa MOJOMB, KA PO3YMi€ MOJAIBIIY
JIOJTIO KpalHH, Ma€ 3/1aTHICTb BIUIMBATH Ha 3MiHU. OCHOBA KOXKHOI JIepKaBU —
e ocsita 1i Mojoxi. MoJIonb CITif HaBYaTH BEJIUKHAM 1IeIM HE JIMIIE CBOET
KyJIBTYpH Ta 4acy, a i IHIINX KyJbTyp Ta Yacis.

Te, w0 BiOYBa€ThCS 3 CYCHIILCTBOM, BiZIOOPaXKAa€ThCs B XYIOMKHIX
TBOpax. CyTh JiTepaTypH MOJIATAE B 0COOJIMBOCTI MUCHMOBUX TBOPIB Y Pi3HUX
(opmax, TakuX SK BipIIi, IT'eCH, OMOBiTaHHSA, XyA0KHA JIiTepaTypa Tompo. Lle
TaKOX MOXeE BKJIIOYATH JITepaTypy, IO 3aJekaTh BijJl TaHUX, TaK cCamo K i
Bix TBOpuoro posymy. Illlupoka mybOmika — me CyKYIHICTH JIIOACH, SIKi
OTOTOXKHIOIOTBCSL OJJMH 3 OJHHMM uepe3 cBOI NOCTiHHI Ta Oe3nepepBHi
cTocyHKkH. lle TakoX CyKyNmHICTh OIHOIYMIIB, 3HA4yHOIO  MipOIO
NIPE/ACTAaBICHNX IXHIMM BJIACHHUMH CTaHIAapTaMH Ta sKocTsMmH. Jlioachka
KyJIbTypa, SIK I CIIOCTEpIiralTh, OIMCYETHCS NPHUKIAJAMH 3B'SI3KIB MiX
JIIOJIBMH, SIK1 ITPOTIOHYIOTB CYCITUILCTBA, 3BUYAl, IEPEKOHAHHS Ta SKOCTI TOILO.
SIKIO MOTAISTHYTH HA iCTOPiI0 CYCHMIJIBCTBA, MOKHA TOOAYHTH, IO YSIBICHHS
PO Pi3Hi COMiaNbHI YCTPOi 3a3HANIO 3MiH Bij] MAJCOJITY O Cy4acHOI ermoXH
iHhpopMamiiHuX TexHoJOTiH. CrociO >KUTTS JIOAeH, peirii, mepeKoHaHHs,
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CYCIJIBCTBA TOIIO HIKOJIM HE 3aJMIIAIKNCS TIOCTIHHO CTAa0UTBHUMU. 3 TITHHOM
gacy, 10 MOSCHIOETHCS 3MiHAMH B YMOBaX Ta TOSBOIO HOBHX JOCSITHEHb, MU
6a4yrMo, IO COMiaAIFHUN MOPAIOK HE 3TNIIAETHCS HEMOXUTHUAM IIOA0 CBOIX
CTaHJAPTIB Ta SKOCTEH, BiMOOPaKCHHS SKUX MOXKHA 3HAWTH B Pi3HHUX BHIAX
JiTeparypu.

Takoxk, IIOJO JiTepaTypw, MH TaKOX IIOMIi4aeMO, IO BOHa
JMBOBIIKHO 3a3HajIa 3MiH IIIOJIO CBOET TEMU Ta CTHIIO. TeMaTHKa jitepaTypu
3MiHIOBaJIacs, IPOHUKAIOUM Y Pi3HI CepH KUTTA Ta CycHiibcTBa. Tak camo
Oyyno i 3 MOBOIO JiTeparypu. MoBa € OJHUM 3 amapariB abo MeXaHi3MiB
nepenadi JyMOK Ta MipKyBaHb, sIK B YCHIH, Tak 1 B mUcbMOBIid ¢opmi. Pizni
comiaibHi YCTPOi BHKOPUCTOBYBAIIN Ta IOCI BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HIi MiaNeKTH
JUI1 3aJ0BOJICHHS TIParHEHb JIONEH «Ta CycmiibcTB». YacoM MOKHA
mo0aunTH, IO MPOTH JITEPaTypH, SK i MPOTH CYCIIBCTBA, BHCYBAIOTHCS
YHCJICHHI 3BUHYBa4YCHHS. XYAOXKHIN TBip 0OMeXEHHH Ha Tii mifcTami, mI0
iHIIa YacTWHA CYCHIIIBCTBA BBa)Ka€ HOTO BiTOOpaKCHHSIM IIEPEKOHAHb Ta
HOPM, CIIPSIMOBaHHX MPOTH LILOTO CYCILIbCTBA.

Konu Mu ymrtaemo JitepaTypy, MM 3HaXOJIUMO 3BHYAWHI JIFOJICHKI
croco0Ou Mi3HAHHS JKUTTS. MH 3HAXOJMMO MOPIBHSUIBHI IMOBITOMJICHHS,
(parMeHTH 3HaHb Ta BIIpaBu. MU YMTAEMO MPO TICHO MOB's13aHi Bunaaku. Ham
MOJI00AETHCSI MYPO 3HAXOJUTH MOPIBHSIBHI MOMMWIKkH. Konn mu uutaemo
JTepaTypy, MU TaKOX 3HAXOAWMO KPHTHYHI KOHTpacTh. Lle mo3Boise Ham
JOCIIKYBATH TIOCIIAHHS YH JKUTTS 1HINX, HABITh THX, XTO 130IbOBAaHHUN BiJl
HAC YaCOBHMH Ta COLiaJbHUMU Oap'epamu. UUTaHHSA JiTEpaTypH — IIe BIIpaBa
B IIepCIeKTHBi. MU 4acTo Ji3HaEMOCS, HACKUTHKY iHIII YHIKAaJbHI B YMOBAaX Ta
croco0ax KUTTA, TaK CaMO K 1 BIZYyBaeMO pi3HI BiIMIHHOCTI B TOMY, IIO
JIo/M cripuiiMaroTh. JliTepaTypa crioBHEHa JIFOJICBKUX eMOLii Ta peakuii — y
COHETaX, eKCIO3MIisAX, IIOJCHHUKAX, OMNOBIIaHHAX Ta B MEPCOHAKAX
posmnoBigei. Konmm M pearyemMo Ha HUX Ta aHATMI3YyeEMO iX, MU MOXEMO
OTpUMAaTH OUTBIN 3HAYYILY iH(HOPMAIIIFO TIPO JIIOACHKUN po3yM. BogHouac Mu
oTpuMyeMO OuThII 3Ha4yymy iHpopMallito mpo cebe Ta BIacHI peakilii,
OCKIJIbKM HaM HEMHUHYy4Ye ITOTPiOHO TOPIBHIOBATH CBOE JKUTTS 3 XKUTTAM Y
jitepatypi. Posrisiaroun Touky 30py iHIIMX aBTOPIB, a TAKOK HAllli BIACHI
TOYKM 30py Ta TOYKH 30pY IHIIMX, MU PO3LIMPIOEMO Halle CHPUHHATTS
JIOACHKHX EMOIIiH Ta BIIACHI peakiii. Y Hac € MIaHC CTaTH OUIBII YBAKHUMU,
6inpII ycBiomieHMMH moapMu. Konn My ie podbumo, y Hac BiIKpUBAIOTHCS
JBEpi TSl TOPAOCTI 32 HaIly MICIHEBICTh Ta KYJbTYPY, JUISl PO3BUTKY MOBard
JI0 THIITKX Ta JJIs1 HABYaHHSI CIIOKOIO0, CITUTKYIOYHCH MiX CycIiabcTBaMu. OTHaK
mOImHA Ta OUTBI YBaKHUH PO3BHTOK MOTPeOye TMEBHOI €THUKH, 30KpeMa,
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MOYYTTsI TIOBard Ta CHOKOK. Bemukuii 0OOMiIH BHMarae BIIEBHEHOCTI,
OYiKyBaHHS Ta JIOOOBi: BIIEBHEHOCTI B TOMY, IO CIIKYBAaHHS MiX JIFOABMU
IificHO MO)ke BimOyBaTHCs; BIEBHEHOCTI B TOMY, IIIO IIIOCH MOJKE CTATHUCS 3
HAIlMMHU TIOYMHAHHSIMHK; Ta JIFO0OBI IO HAmINX ONM3BKUX Yy BCil IXHIN
pI3HOMaHITHOCTI, HemepenOadyBaHOCTI Ta acopTi. Mu He 3aBXKIH
MIOTO/KYEMOCS 3 THUM, L0 YUTAEMO, a00 ITOTO/PKYEMOCS! JIMIEe 4acTKoBo. Te,
110 MM YUTAEMO JITEPATYpy, 00 EePEBIPUTH NPABANBICTh MOCIAHHS HA HALITY
TOYKY 30py, caMme Mo cobi He pOOHMTh HAC KpAIOIO JIIOJUHOI, ale MOXKe
JOIIOMOITH HaM y wiit micii. [IpoHNKIMBICTE MOXKHa OXapaKTepU3yBaTH SIK
3MIATHICTH 110 )KUTTs. Po3risiaaioun Xy qoxKHIO JIITepaTtypy, i po3noBizi Ta ixHi
MIOCJIAHHA, MH MOXEMO TIOKpAaIlUTH CBOE PO3YMIHHS TOTO, K JKUTH. Mn
pO3yMieMO, SIK CIIpHAMATH Te, IO € TBEPMM i IIKiUINBAM Ha IUIaHETi, 1 Hac
BUIIPOOOBYE cOpoM Ta Horo Hachiaku. Jliteparypa MoXke HaBiTh CIIOHYKAaTH
Hac 3alUTaTH, Y0T0 MU HACTIPaBJli HIKOJIM HE 3MOXKEMO JIOCATTH — MOKJIaIEMO
Kpaii mpobiremam, sIKi BoHa 300paxye. JliTeparypa mpomoHye HaM BeJHY CIIiB
Ta iCTOpiH, 1, BpaxoByIOUH Bce, BijoOpaxkae Beiand Oora, MpUCYTHIO B MOBI,
PO3MOBISIX Ta TBOPIHHI.

JlirepaTypa Mae 3IaTHICT IMPOJIUTU CBITIO Ha NEPEKOHAHHS Ta
MPaKTHKK IUPOKOT myOuiku. BoHa jae 3Mory unradam CTaBHTH 3allUTaHHS,
PO3MOYMHATH TUCKYCIT Ta IIyKaTH BiJOBI/li, HABITH SIKIO OJHIET CIPaBXHbOT
BiANOBini He icHye. Temmu, mepcoHaXi Ta BYMHKH B JIITEPaTypi — [e Te, M0
MOYKHa TTOPIBHATH 3 JIIOABMH Ta MOJISIMH, SIKI YMTa4di 3HAXOAATH y PEabHOCTI.
VY mpoMy ceHci JliTepaTypa € BiTOOpaXCHHSM CYCHUIBCTBA. TakuM YHHOM,
OUYEBHIHO, IO CYCIIUILCTBO JIi€ SK MiATPUMKA KYJBTYPH Ta 3BHYAIB JIIOAEH,
PO SIKKX BOHO PO3MIPKOBYE, a WICHHU CYCIJILCTBAa MAFOTh TICBHI CIUTBHI pHCH
LIO/I0 MiNo3p, MEepeKOHaHb, CTAaTyCy, BipyBaHb, (aHTa3iif, peuirii TowmIo.
Jlitepatypa, moemHaHa 3 KyJbTypoOIO Ta I1HIIUMU OCOOJHBOCTSAMH — SIK
KOHLENTyaJbHUMH, TaK 1 IIEMEHTYIOUYMMH — CYyCHUIbCTBa, HE JIMIIE
MIPEJCTaBIsE TaKi PO3IIIMBYACTI TEMH, K BIAUYXKEHHS, PO3JTa] Ta 3MIHH Ha
CyCIUIBHIA apeHi, ajme ¥ BigoOpaxkae CyTTeBI NpoOIeMH, HAIPHUKIAL,
MIOJIITHYHI Ta COIialIbHI peaJtii.

Jlirepatypa:
1. baxos . MixkynbTypHa  KOMYHiKamis B  KOHTEKCTI
riobamizamifHoTo  mianory KynbTyp. Bicuux Hayionanonoi axademii
Hepoicasnoi npuxopoonnoi cayxcou Yrpainu. 2012. Ne 2. C. 34-43.
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2. IrmaroBa O. M. €BponeichbKuii JOCBI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITi i
B OCBITI 1 Kynbrypi. Cyuachi ingpopmayiiini mexnonoeii ma iHHOBAYilHI
MemoOuKYU HABYAHHA 8 NI020MO8YI paxieyia: memooonozis, meopis, 00csio,
npobaemu. 2023. Ne 68. C. 60-67.

3. Irmarosa O. B. ®opmyBanHs B MaiiOyTHIX IefaroriB yMiHe pobotu
3 IHIIOMOBHOIO JITEpaTyporo 3aco0amu iHpopMmaniiHo-
TEJIEKOMYHIKaI[ITHUX TEXHOJIOT1i: aBToped. TuC... Kau. nea. Hayk: 13.00.04
BiHHUIBKUI JiepKaBHUN TEMaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina
Koirobuncskoro. 2009. Biaauiy, 20 c.

Manoswx Anna

Binnuyskuii 0epircagnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kouroouncovxozo

Hayxosuii kepisnux - k. ¢inon. u., ooy. Menvuux T.M.

OCOBJINBOCTI TBOPYOI'O METOY
CTIBEHA KIHT'A

Benukoro nepesaroro tBopuocti CtiseHa Kinra € fioro MaiicTepHICTh
CTBOPIOBATH 3aXOIUIMBI CIOXKETHI JIiHII HA OCHOBI CBOTO JKUTTEBOTO JOCBITY.
daHTacTHKa MUCHMEHHHUKA — II¢ HE MPOCTO OJHMCKaBKa B TOJIOBI MHUTIA, a
IMOOKWIH aHaNi3 Ta TCHIaJNbHICTE B CIIBCTABICHHI pPEaJbHOTO Ta
HAATIPUPOTHOTO.

B inTeps’to The Art on Fiction No.189 mns The Paris Review Crien
Kinr, onucyro4u nporuec popMyBaHHs iCTOPIT BXKe Mijl 4ac HAIIMCAHHS 1 Te, SIK
Ha HepIIHH MOTIIA/] HeTIoB si3aHi (akTOPH B MOJANBIIOMY YTBOPIOIOTH HiJIICHY
KapTHHY, TOBOpHTH: «You see something, then it clicks with something else,
and it will make a story. But you never know when it’s going to happen» [1].

CriBen KiHr TBOpHTH CIOKeTH, 06a3yl0UHCh Ha BIACHOMY JOCBiJi B
MHUHYJIOMY, II0 POOWUTH HOro MUCBMO OCOOJMBO OJIM3BKUM dYWTadaM. Y
BUILE3ralaHOMY 1HTEpPB’I0 aBTOpP PO3Ka3ye Mpo HamucaHHs KHUTH «Kymxoy,
i1es1 K0T 3apo/AnIIach Micist IOKYI0YO01 CUTYallil B MOTOMaNHCTEpHI Ta 3ycTpidi
3 arpecHBHHM ICOM. MOro TBOpH 3amaM’sSTOBYIOTHCS He JHINE 3aBISKH
(haHTaCTHYHUM CIOXKETaM, a i TOMY, III0 B OCHOBI 3aKJIaJICH] TIEPEIKUTI eMOIIiT
Ta CIPaBKHI BPaKCHHS.

Sx sragye C. Kinr: «You can never bend reality to serve the fiction.
You have to bend the fiction to serve reality when you find those things out»
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[1]. Baxko BUragaTu NEepeKOHIWBY pealbHY iCTOpilO, sIKa BiATYKHETHCS
YHTaYaM, TOMY aBTOD ITi[UTAIITOBYE (haHTACTUYHI MOii B TBOpax abu 30epertu
3B'SI30K 3 ayTUTOPIEIO.

OpnHi€l0 3 KIFOYOBUX 0coOmmBocTeit TBopuoro merony CrieHa Kinra
€ iHTyiTHBHa TOOyHOBa CIOXKETy. ABTOp HE 3aBXKIN IUIAHYE CIOXKCTHI
TIOBOPOTH Harepes, HaJarouu NepeBary po3BHUTKY IiCTOpIi «3cepeaunu». Bin
caM 3i3Ha€ThCs, 10 HE 3HAE, YUM 3aKIHYUTHCS POMaH, KOJIM IOYHMHAE HOTO
nucat. Takuit miaxin, 3a cnosamu C. KiHra, 103Bosisie icTopii «po3KBiTaTH
MIPUPOJTHO», a INEPCOHaXaM — PO3BHMBATHCS IIPaBJOIOJIOHO, Haue BOHHU
MaloTh BJIACHY BOJIIO.

[TncbMeHHUK TIIHOOKO 3aHYPIOETHCS B TCHXOJIOTIIO IMEPCOHAXKIB.
Moro repoi — I He MPOCTO HOCIi Mmoiil, a GaraToBMMipHi 0co6UCTOCTI 3
TpaBMaMH, CTPaxaMy Ta MpisMHU. YacTo y IeHTpi OMOBiAI — 3BHYAlHI JIFOIH,
SKI OMMHSIOTBCS B HaJ3BMUYAIHMX, HABITh )KaXIMBHX cuTyanisx. Came ns
KOHTPACTHICTh MK OYACHHUM 1 HaJIPUPOIHUM MOCHIIIOE EMOIIHHUIN eeKT
TBOPIB.

Kpim Toro, C. KiHr Hagae BENMKOro 3HAa4YeHHS MOBI Ta CTHIIIO
BUKIay. IOro TeKCTH BUPI3HSIOTHCA JOCTYITHOO, alle HACHUEHOK MOBOIO, JIE
MOPSIA 3 MPOCTUMHU MOOYTOBUMH ONKCAMH BUHHKAIOTh TTHOOKI (BitocodChKi
po3aymu. BiH 4acTO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHY JIEKCHKY, BHYTPIILIHI MOHOJIOTH,
€JIEMEHTH TYMOpPY a00 HaBiTh CaMOIPOHil, IO CTBOPIOE €PEKT CIIIKYBaHHS 3
YHUTaYCM.

He ™eHm BaxiaMBOIO 0COONMBICTIO TBOPYOCTI NHUCHMEHHHKA €
3B’s130K HOTO TBODIB i3 COIIAIbHIMH | MOPaJbHAMH TeMaMH. Y HOTO pOMaHaX
MOJKHa 3HaWTH KPUTHKY CIIOKMBAITBA, HACWIILCTBA, ITOJIITHYHOI KOPYIILIi,
3aJeKHOCTI ¥ cTpaxy mnepex Brparoro jroasHocti. C. Kinr He 00iThes
TOPKAaTUCS «TEMHHX» acIeKTiB JIFOJICHKOI NPUPOJH, 110 POOUTH HOro TBOPH
MIMOIIMMH 32 3BUYAKHI KaXH.

Orxe, TBOpUicTh CTiBeHa KiHra — I1e He NuIle BUTaiaHi CIOXKETH, a i
CIIOCTEPEXEHHS, JKUTTA, JOCBiA Ta 3MUTTA (AHTACTHUKH 1 peansbHOCTI B
reHianbpHMIl BUTBIp MuTIs. Moro 31aTHICTS TpaHC(OpPMYBATH pealbHi Mol it
emonii y (haHTaCTH4YHI, YaCTO MOTOPOIIHI CIOKETH, 3a0e3Neuye MOTYKHUH
EeMOLIIHUIA 3B’SI30K 3 4YHMTa4eM. 3aBISKH BMIHHIO Oa4WTH OCOOJIMBE Yy
3BnuaitHomy, C. KiHr crBoproe He mnpocrto icropii, a nim CBiTH, Ie
HaJINPUPOJHE HE PYHHYE, a JIONOBHIOE PEaJbHICTh, JO3BOJIAIOYM YHTAueBi
3aMHUCIHUTHCS HaJ] BOXIMBUMHI MOPAIbHUMH H JIFOACKAMHU MUTaHHAMH. Came
B IIbOMY IOJISITa€ TIIMOMHA Ta CHJIa HOTO aBTOPCHKOTO METOLY.
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KIHKA B HAYII: PO3BIHYAHHA CTEPEOTHUIIIB Y POMAHI
BOHHI TAPMYC «YPOKH XIMIi»

Poman «Ypoku ximii» (Lessons in Chemistry) (2022 p.)
aMEpUKAHCHKOI muchbMeHHuIi bouni [apMmyc cTaB ogHuM i3 Halrydmimmx
Je0I0TIB OCTaHHIX pokiB. Llel TBip He Jiuie PO3MOBiIAE 3aXOIUIMBY iCTOPIO
KIHKH-HAYKOBUI B AMepuili 1960-X pokiB, a i aKTHBHO IiJHIMA€E Ba)IUBI
comianbHI Ta KYJbTYpHI THTaHH], 30KpeMa IIPOOIEMATHKYy TeHAEPHOI
HepiBHOCTI B Haymi. Yepe3 oOpa3 ronoBHOi repoirni — Emizaber 3ot —
aBTOpKa MPOBOIUTH TITUOOKUI aHAIi3 poJii )KiHKH B HAYKOBOMY CEPEIOBHIII
Ta pO3BIHUYE MOUTHPEHI CTEPEOTUITH OO JKiHOK-TOCITHUID.

Amikina [. B. Ta Menpauk T. M. y crarti «[ eHaepHa mpobiieMaTHKa
pomauiB E. T'inbepr» (2024) 3a3Ha4aroTh, M0 «ITEpaTypa € BiOOpaKEHHIM
CyCIIIBCTBA Ta Horo IiHHOCTEH» [2, c. 51], a mOCHiUKeHHS TEeHACPHHX
ACIIEeKTIB y XYIOXKHIX TBOPAxX JO3BOJIIE PO3KPHUTH, K aBTOPU BiTOOPaKaroTh
Ta BITBOPIOIOTH TeHJIEPHI CTEPEOTUITH Ta TPOOIEMH, a TAKOK, SKi MOMKIIUBI
crocoOM BOHM BHKOPHCTOBYIOTH IS IXHBOI KpUTHUKH. Lle# miaxim mo3Bosse
rubuie 3po3ymity, sk B. Tapmyc y cBOeEMy pOMaHi KPUTHKYE COLIaibHI
OYiKyBaHHS IIIO/JI0 POJIi XKIHKH B HAYIIl Ta CYyCHUIBCTBI 3arajoM.

lomoBHa Trepoins Emizaber 30TT mocrae BTUIEHHSIM pO3yMmy,
pimrydocti i mpodeciiinoi eruku. Ilonmpu 4YHCIEHHI NepemKoad BOHA
3aJIMIIAETHCS BiIAHOO CBOTH HAYKOBIH MisIIBHOCTI, HE T ITAIITOBYFOYHUCH ITi]T
OYiKyBaHHSI CYCIUIBCTBA. 3 MEPIIMX CTOPIHOK POMAaHy CTa€ OYEBHIHUM, IO
JKIHIII B yMOBax TOTOYAaCHOTO TMaTpiapXajdbHOTO CYCHiIbCTBA JOBOAMTHCS
OopoTHcs He JIHIIE 32 BU3HAHHS, a I 32 eJIeMCHTapHYy IOBary 1o CBO€E mparii.
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Sk 3a3Ha9a€ cama TepoiHs: «I piu ...  mim, Wo HCIHKU He CNPOMOIICHI 3000ymu
HeoOXiOHy 01 HuUx ocsimy. I Hagimb. AKWO 8OHU 8IOBIOYIOMb KOAEOHC, OOCHIYN
0o Kembpuosxcy onsa nux saxpumui. Omoice, 80HU He MAMUMYMb aHI
00HAKOBUX 13 YONLOGIKAMU MOJCIUBOCMEN, aHl 610n06ionol nosazuy [1, c. 33].
s ¢pasa ipoHiuHO, ae TOYHO ONHCYE TITHOOKO BKOPiHEHY HEPIBHICTB, 3 AKOIO
JKIHKH 311 TOBXYIOTHCS IO THS.

B. Tapmyc neMOHCTpye, 0 HayKa — L€ HE BUHATKOBA cdepa
YOJIOBIKiB, a TPOCTIp, J€ KOXKHA JIIOJMHA, HE3aJIC)KHO BIJl CTaTi, MOXE
peanizyBatu cebe. Y poMaHi MOKa3aHO, IO TePOiHsA HE JIUIIE Ma€ TIIMOOKI
3HaHHs y c(epi XiMii, a i 3aTHa MUCITUTH OPUTIHAIBHO, PO3B’ A3YI0UH CKJIA/IHI
HaykoBi 3aBmaHHs. OpnHak i 3700yTKH MOCTIHHO MPHUMEHIIYIOTBECA abo
MIPUCBOIOIOTHCA ~ KOJIETAMHU-YOJIOBIKAMH, IO CTa€ THIIOBUM IIPOSIBOM
TCHICPHOI AUCKPUMIHALIT B aKaJIEMIYHOMY CEPEIOBHIITI.

LenTpasisHUM MOMEHTOM TBOpPY cCTae mepeTBopeHHs Emizaber i3
HAYKOBHII Ha BeAy4y KyNiHApHOTO Tejiemoy. Ha mepmmii morisig me Moxke
3/1aBaTUCS KPOKOM Ha3aj, HaCIpaBlli )k BOHa BUKOPHCTOBYeE Iied (opmar sk
raTdopMy /sl OCBITH XKIHOK Ta MOIyJisipu3anii Hayku. B onqHoMy 3 emizoniB
repoiHst 3asBisie: « Pusuxneme na Kyxui — 6yoe jecuie pusuKysamu 8 Yomycob
inwomy 6 orcummiy [1, c. 230]. Ti cmoBa HagMXAKOTH IIAAAYOK, HOKA3YIOUH, IO
BOHHU 3/I1aTHI Ha OLIIbIlIE, HIX TIPOCTO BUKOHAHHS TPAIULIIHHHUX )KIHOYHUX POJICH.

Poman HeogHOPa30BO MigKpECTIOE, IO MpodiieMa TUCKPHUMIHAIIL
KIHOK — IIe He JIMIIE iHIUBIAYyaTbHUHA JOCBiA ONHIET JIOAWHU, a COIlialbHA
mpobnema. Sk 3a3Hadae aBTOpKa yCTaMU TepoiHi: «Juckpuminayis 3a
cmamegor 03Haxoio <...> A we nonimuxa, Kymiecmeo, npagosa HepigHicmy i
noscroona Hecnpaseoausicmoy [1, c. 32]. Takuil pagukaIbHAHN, aje JIOTIYHAN
MOTJIS/T CBIAYMTH PO KPUTHYHE OCMUCIICHHS YCTaIEHHX HOPM i IEMOHCTPYE
MTOTEHITiall 3MiH Y CyCIiJIbCTBI 32 YMOBH CIIPAaBXKHBOI PiBHOCTI.

ABTOpKa TakKOXX HaroJIOIIye, IO TEHIECpPHa AHWCKPHMIHAINS HE €
010JIOTiYHO 3YMOBJICHOIO. «A JICIHKA NOBUHHA CUOTMU 800MA Ul BUXOBYEAMU
oimeii. Cama 6oma Odimeil mamu He baszcana — i ye OOHO3ZHAYHO, - dle
VCBIOOMII0BANA, WO THIUI HCIHKU XOUYMb He Julle Hapoocysamu oimetl, a U
oymu ycniwnumu Ha pooomiy [1, c. 22]. Lle TBepIKEeHHS MiJBOUTH YUTava 10
BHUCHOBKY, 1[0 3MIHM MOJKJIMBI JIMIIE Yepe3 MEePEOCMHCIICHHS KYJIbTYPHHX
HACTaHOB Ta ITOJJ0JIaHHS TPAJUIIIHHIX YIIepEKEHb.

Omke, poman «VYpoku ximii» Bonni Tapmyc — wne He e
3aXOTUTBA ICTOPIs MPO JKHUTTSA KIHKU-HAYKOBHIII, @ ¥ TJIIMOOKE JTOCIIIKSHHS
npobiemMu TeHAepHOI HepiBHOCTi. Yepe3 obOpa3 Emizaber 30TT aBTOpKa
PO3BIHYYE CTEPEOTHUITH PO JKIHOK Y HAYIII, ITiIKPECITIOIOYH TXHIO 3/IaTHICTH JI0
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HE3AJIC)KHOTO MMCJIEHHS, HAyKOBOI TBOPYOCTI Ta JjifepcTBa. 1i mpukiazn
JEMOHCTPYE BaXITUBICTh OCOOMCTOI CMIITMBOCTI, CAMOIIOBAar Ta KPUTHIHOTO
CTaBJICHHS [0 COLiaJbHUX HOpM. Lleil poMaH € 3aKIMKOM 10 CYCIIBGCTBA
BHM3HATH PiBHI IpaBa i MOXJIMBOCTI IUIA JKIHOK y BCiX cdepax, 30KpeMa B
HAYKOBIH raiy3i, o i AOCi 3aHIIa€ThCS AKTYAIEHIM BHKJIHKOM Y CYy4acCHOMY
CBITI.
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IMPOBJEMA MOPAJIBHOI'O BUBOPY B POMAHI TEOJOPA
JIPAM3EPA «CECTPA KEPPI»

VY pomani Teomopa [paiizepa «Cectpa Keppi» romoBHa repoiHs
MTOCTAE SIK HE JIUIIIE CUMBOJI KIHKH, IKa OCBOIOE KUTTS y BEJIMKOMY MICTi, ajie
1 SIK IPUKJIA MOPABEHOI TpaHc(opMariii mij] BILIMBOM COLiaJbHUX OOCTABHH.
Kurreuit musax Keppi Mibep, i mparaeHHs 10 ycHixy i 1o0po0yTy, a Takoxk
KOMITPOMICH, Ha sIKi BOHA 3MYIIIeHa WTH, CTAI0Th IIEHTPAIHLHOIO TEMOIO TBODY.

Keppi Mibep 306pakeHa sk MOJI0ja HAaiBHA MIPOBiHITiaJIKa, CTIOBHEHA
Haliil Ha kpame *uTTs B Yukaro. BoHa mykae poOoTH Ta He3aJeKHOCTI,
OJIHAK 3YCTpiYaeTbcs i3 CYBOPUMH pENlisIMM MicTa: OiJHICTIO, BaXKKOIO
mpamneo ¥ HectaOurbHiCTIO. ONMHUBIIMCH TEpeA MEPIIMM CEpHO3HUM
MOpajIbHUM BHOOpPOM — HOTOJMTHCH HAa MATPUMKY Yapibs3a Jlpye 3amicTb
BUCHaXJMBOI (i3nuHOi pobotn Ha (abpuui, — BOHa 00Mpae HUIAX
MarepianbHoi Oe3meku. el BuOip BUKIMKAE KOHMIIKT i3 TpaauiliiHAMH
YSABICHHSIMU TIPO JKIHOTY MOpPaJIbHICTh, ane T. [paiizep Harosomrye, mo st
Keppi e 0yB paamie BUMyIeHUH KPOK, HiXk CBijoMe Oa>kaHHSI.
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Jaimi y po3noBiai HoBi ctocyHku Keppi 3 ['epcTBy1oM BiIKpHBatOTh
4eproBuil piBeHb MOPATbHUX BUIPOOYBaHb. ['epCcTBY, 0APYKEHUH YOIOBIK i3
MIEBHAM COLIAJTBHAM CTaTyCOM, BTATHYB I y CKaHIalbHYy iCTOpif0 3
Kpaaikkoro i Breuero 10 Hpro-Mopka. Keppi He 3xilicHioe 1b0ro BHGOPY
CBIJOMO — BOHA MPOCTO HE OaYMThH iHIIOTO BMXOAY i3 cuTyamii. paiizep
(iKcye Lei MOMEHT K HAacJIiJIOK 30BHIIIHIX 00CTaBHH.

V Heto-Mopky mnounmHaetbcss HoBumii ertanm xuTTs Keppi. Bomna
nokuaae ['epcTByna, KonM TOW ONMHSETHCS y Kpu3i M BTpaudae craTyc, i
3HAaXOJUTh CBI HUIAX y TeaTpi. YCIHiX Ha CIEHI CTae BiJJ3epKaleHHsM il
BHYTPIIIHBOI CHJIM Ta MparHeHHs A0 camopeaiizauii. BogHovac ueit noctyn
CYNPOBO/IKYETBCSI MOPAIBHUMH KOMIIpoMicamH: 3700yBaiodn Kap €pHi
BrucoTH, Keppi mocTymoBo BTpadae Opi€HTHpH U IHUTICHICTE MOpPaTBHHUX
TIPUHITUIIIB.

@inan poMaHy AEMOHCTpYeE, IIO MaTrepialbHHN KOMGOPT HE €
3allOpYKOIO0 CIIPABXKHBOTO 3370BONIeHHS. [lonpu nomymsapHicTs i cnaBy, Keppi
3aJIMIIAETHCS CAMOTHBOKO 1 HE3aJI0BOJIEHOK0. Ii icTopis imrocTpye, fK cepist
MOpajbHUX BUOOpIB MiJ| BIJIMBOM 30BHILIHIX YMOB MOX€ IPH3BECTH [0
BTpaTH cebe i JyXOBHOI rapMOHil.

Takum uymHoMm, y «Cectpi Keppi» Teomop Jpaiizep crBOpIOE
OaraTorpaHHuii 00pa3 JKiHKH, sIka 3MYII€Ha IPUCTOCOBYBATHUCS 10 )KOPCTOKOT
PEaTBHOCTI, IPY IOMY JKEPTBYIOYH YACTHHOIO CBOE1 MOPAIBHOI IUTICHOCTI.
[i musx 306paxeHo He NMIIe K iCTOPilO yCHiXy, ae i SK rMuGOKY MOpaIbHY
JpaMy OCOOHCTOCTI Yy CBITi, e IparHeHHA 1O KOM(OPTY YaCTO CYNEPEUHUTh
STUYHUM HPUHIIUIIAM.

Jlireparypa:
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https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=2999
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METAPHORISIERUNG ALS HAUPTWEG DER BILDUNG VON
NEUEN BEDEUTUNGEN DER WORTER (AUF DER GRUNDLAGE
VON WORTERBUCH UND BELLETRISTIK)

Die Metapher als universeller Mechanismus der sprachlichen
und kognitiven Représentation der Wirklichkeit ist Gegenstand vielféltiger
Analysen in der modernen  Linguistik, Kognitionswissenschaft,
Diskursforschung, Semantik und Sprachphilosophie. Der Prozess der
Metaphorisierung umfasst nicht nur die Fiktion, sondern fungiert auch als
stindiges Mittel zur Konzeptualisierung von Erfahrungen in verschiedenen
Arten von Diskursen: in der Politik, den Medien, der Wissenschaft, der
Wirtschaft und der Medizin. [2, S. 49].

Die Studie hat gezeigt, dass die Metapher nicht nur ein
Stilmittel ist, sondern auch ein komplexer kognitiver Mechanismus, der die
Bildung neuer lexikalischer Bedeutungen und Interpretationsmodelle der
Realitit aktiv beeinflusst. [1, c. 31]

Im Rahmen der modernen kognitiven Linguistik wird die Metapher als
eine Operation des begrifflichen Transfers interpretiert, bei der die
Quelldoméne die Struktur auf die Zieldomédne iibertrdgt und dadurch neue
Perspektiven fiir die semantische Interpretation eréffnet werden. [4, c. 13]
Verschiedene Arten der Metaphorisierung - insbesondere onomasiologische,
semasiologische, orientierende und ontologische - zeigen unterschiedliche
Ebenen der Beteiligung der Metapher an den Prozessen der Bedeutungsbildung
und -umwandlung. [3, c. 58].

Die Dynamik der metaphorischen Expansion in erkldrenden
Worterblichern wie dem DWDS ermdglicht es uns, die historische und
semantische Entwicklung von Einheiten zu verfolgen, die eine begriffliche
Veranderung erfahren. Gleichzeitig ist die Metapher keine rein subjektive
Konnotation, sondern spiegelt eine allgemeine kulturelle und sprachliche
Tendenz wider, bestimmte Phdnomene durch das Prisma der fir die
Sprachgemeinschaft relevanten Erfahrung zu konzeptualisieren. [35, c. 13]
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Anhand von Patrick Suskinds Roman ,Das Parfim“ wird die
Funktionsweise der Metapher als ein komplexer Prozess aufgezeigt, bei dem
die sensorische Erfahrung, vor allem der Geruch, zur Hauptquelle der
kognitiven Darstellung der Welt wird. Die Geruchs Metapher wird nicht nur
zur Beschreibung, sondern auch zur Einbettung des Protagonisten in die Texte
Wirklichkeit verwendet.

Die psycholinguistische Wirkung solcher Metaphern besteht darin, dass
sie nicht nur Assoziationen hervorrufen, sondern die Logik der Wahrnehmung
selbst verdndern, indem das visuelle Koordinatensystem durch ein
olfaktorisches ersetzt wird.
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Binnuuvkuit deporcasnuii nedazoziunuii ynisepcumem
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Hayxosuil xepisnux - x. ¢inon. n., ooy. Tapamyma C.JI.

IHNCUXOJIOI'TYHA I''IUBUHA MEPCOHAXIB Y CYUACHOMY
KIHOYOMY POMAHI: MI’K BYJIEHHICTIO I TPABMOIO

Icuxomoriyaa rIMOWHA MEPCOHAKIB — OJIHA 3 BU3HAYAIEHUX O3HAK
CYyYacHOTO KiHOUOTO POMaHy, 30KpeMa B TBOPUYOCTI TaKUX aBTOPOK, sk Cari
Pywni ta ber O’ Jlipi. ¥ tBopax «Normal People» ta «The Flatshare» nepconasi
HE JIMIIe TepPeKUBAIOTh OYACHHI JKUTTEBI CHUTyalii, aje W TOCTiHHO
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B3aEMOJIIOTh, i3 BJIACHUMH TpaBMaMH, eMOIIIHHUMH OJOKaMH W
HEBHCIIOBICHUMH MOYYTTSAMH. Lli poMaHU AEMOHCTPYIOTh, IO IICHXOJOTI3M
Moxe OyTH mepemaHuii HE depe3 MpsMe ONHCAHHA, a 4Yepe3 CTPYKTYpy
MOBYAHHSI, HAITIBTOHIB 1 PEaKIii TepoiB.

Y pomani Cam Pyni «Normal People» mcuxomoriuna rimOnHa
MepelacThCs Yepe3 MOBUAHHS, HEPIIIYYiCTh 1 TOCTIHHY BHYTPILIHIO 00POTHEOY
nepcoHaxiB. ['onoBHI repoi, Konnen i MapianHa, BiquyBalOTh CHIIbHUI
eMOIIIHHUI 3B’5I30K, ajle He MOXYTh BIIKPUTO FOBOPUTH IPO CBOi HMOYYTTSI.
Leit moBHUI1 6ap’ep ciryrye MeTadoporo eMOLIHHOT 130JIs11i1. ABTOpPKA YHHKAE
HAJMIPHOT'O OIKCY €MOIIiii, HATOMICTh BUKOPHCTOBYE YPUBYACTY MOBY, TIay3U
Ta MPOCTIp MiX peruTikaMu K Hocii cMmucity. Hampuknan, cueHa, ne Konnen
HE IPOCUTh MapiaHHy JO3BOJMTH 3JIMIIUTHCS Yy 1i KBapTHpi, X04a Ie Homy
KHUTTEBO HEOOXiTHO, MTOKa3ye TIIMONHY HOTO cTpaxy OyTH BiTKMHYTHM. [HIIHH
TIPUKIIA] — CLEHH IICHIS CEKCYaIbHOTO KOHTAKTY MDK Te€pOsIMH, 1€ 3aMiCTh
PO3MOBH MPO MOYYTTS MU OaYNMO YHUKHEHHS MOTIISAY, CTUCII BiIMOBii a00
¢bi3uuHy TUCTaHLIIO.

TakoXX YHOpOIOBXK YChOIO POMaHY CIIOCTEPIraeThCsl CBOJFOLIS
€MOIIHHOT BiIKpUTOCTI repoiB: KoHHE, SIKUif ClioYaTKy COPOMUTBCS TPOCUTH
JIOIIOMOTH, 3 4aCOM HaBa)Xye€ThCs MITH JI0 rcuxodora. Lleit MOMeHT y TekcTi
HAaIMCaHuii CIIOKIHHO i 0e3 madocy, 0JHaK € HaA3BUYAHO BaXIIMBUM 3 TOUKU
30py BiIOOpaXKeHHS ICHXOJIOTIYHOT'O 3pPOCTAHHSI.

VY pomani ber O’Jlipi «The Flatshare» mcuxomoriam BUpa)kaeThCs
yepe3 BHYTpIlIHIO TpaHchopmarito ronoBHOI Tepoini Tipdi. Ilicms
a0’103MBHUX CTOCYHKIB BoHa cTpaxkaae Ha [ITCP, mo nposBiseTscs y BUTISI
HIYHAX KOIIMAapiB, HAB’S3IHMBHX AYMOK Ta CTpPaxy (Ii3MIHOTO KOHTAKTYy.
ABTOpKa mepenac i CTaHW He IaTeTUYHO, a 4epe3 MoOyTOBi CHEHH — SIK,
HaTpuKIag, MoMeHT, koiu Tiddi He Moke 3aMKHYTH 1Bepi 6€3 TPUBOKHOTO
Hamaxy. Jlnmnamika ii B3aemonii 3 JleoHOM mOOyZOBaHa Ha MOCTYHOBOMY
BiTHOBJICHHI JOBIpH: CIIEPIy Yepe3 3aMiCKH, MOTIM depe3 KOPOTKi 3ycTpidi, i
JIUIIE 3T0/I0M — Yepe3 TiJIECHY ONM3BKICTb.

SlckpaBUM TPHKIAZOM TIMOOKOI ICHXOJIOTIYHOI CIIEHH € MOMEHT,
xoiu Tipdi 6aunuTh CBOro KOJMIIHLOIO MAPTHEPA i BMajae B cTymop. Ii Tino
"3aBMHpac”, 3HUKAa€ BIAUYTTS 4acy, B TOJIOBI 3’SBISIOTHCS ITOBTOPIOBaHI
¢pasm, sKi KpUBIHUK BHKOPHUCTOBYBaB Uil MaHimymsnii. [le — Tumosuit
CHUMIITOM EMOIIfHOTO TpHUrepa, 10 TepeaHuil yepe3 BHYTPIIIHIH MOHOJIOT.
OOunBi aBTOPKH, TIONMPH PI3HUIIO CTHJIB, CTBOPIOIOTH TEPCOHAXIB,
TICUXOJIOTIYHA TINOMHA SIKUX (POPMYETHCS 3aBISKH TOEIHAHHIO TOOYTOBOTO
KOHTEKCTY, BHYTPIIIHHOTO MOHOJIOTY, HEBepOalbHUX 3aco0iB Ta JaeTanei
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B3a€EMOJIT 3 IHIIUMH JFOMbMHU. Takuil MiAXiA MTO3BOJISIE YUTAdy HE JIUIIIE
CTeXHTH 3a CIOKETOM, a W CIIBOCPSIKHBATH TEPOSIM HA TIHOIIOMY,
€MOIITHOMY piBHI.

Jliteparypa:
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Tapamyma Cgimnana
Binnuybkuii 0eprrcagnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

POMAH JIK.FOMHA «XJIOITYUK Y CMYTACTIN NIXKAMI»
TA MOT'O KIHOAJIANITAIIISA: KOMIIAPATUBHUI ACIHEKT
IAEMHOTO 3MICTY

Hanmcanuit y 2006 p. ipmasncekuMm nuckMeHHHKOM . BoiiHOM
poMaH «XJIONMYUK y CMYTACTiH mixkami» OyB eKpaHI30BaHHWHA OpHUTAHCHKUM
KiHOpexucepoM M.XepMaHOM JiBa POKH HOTOMY i 3HaYHO PO3LIMPHUB KOJIO
MPUXUIBHUKIB TBOPY, SIKUH I THIMAE BOXJIMBI COLIaNbHI Ta MOPaJIbHO-ETHYHI
npoGiemu. DinbM 0BOJII TOYHO BiATBOPIOE MOAIT pomaHy, aje He € Horo
Komiero. I, He3BaXkarouu Ha Te, 10 MiIXiJ 40 OCMMCIICHHS KIHOAJaITallii, SIKHAMi
«otpumaB HasBy "fidelity criticism" (JOCIKEHHSI TOYHOCTI, BiIOBITHOCTI
KiHO(IIEMY HOTO JTiTepaTypHOMY II€pIIODKEpeNy) 1 JOMiHyBaB y Teopii
ekpaHizamii mporsarom 1968-1980 pp.» [1, c. 44] mocrymuBcs B
KOMITApaTHBICTHII 1HIIMM TiX0JaM, OJHUM 3 HAHMOTYKHIIIHNX CEepes AKX €
LIUISIX JIOCIIPKEHHST KIHOBEPCil SIK «IHTepMeIialIbHOTO MepeKoayBaHHs» [ 1, c.
42], camMe HEZOTPUMAHHS PEXKUCEPOM IEBHUX KaHOHIB TBOPY-NIEPIIOOCHOBH
MOXE CIIyTyBaTH JDKEPEIOM [yl KOMIIQPAaTHBHOTO aHali3y, SKHH Jae
MOJKJIMBICTh TIOTTIMONTH PO3YMIHHS TBOPIB 000X BHIIB MUCTELTBA.

«PoMaH — 11e HOpMa, Bif] sIKOT (DiTbM BiIXHIISETHCS Ha CBil BIACHUH
pusuk» [2, c. 5], — BBakaB HayKoBelb-KiHO3HaBels JIx.birocToyH.
Haituactime meit pmsuk Mae KOHKpeTHy mery. Came Iie crocTepiraeTscs B
eKpaHizauii poMaHy «XJIOMYUK y cMmyracTiii mixami». CTpuMmaHa OIOBiIHA
MaHepa TBOpPY 3HaXOJUTh 3HAYHO EMOILIIHHIIIE BiIOOpakeHHs y KIHOBepCii He
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TUTBKH Yepe3 aymio-Bi3yalbHi 3acobu, ajge ¥ dYepe3 pPexKHCEPChKY
IHTEepIpeTaNio HU3KKA 00pasiB Ta pparMeHTiB.

OnHUM i3 TOJIOBHHX y TBOPI € 00pa3 O6aTeka. Came 3 Ipu3HadeHHS HOTO
KOMEHIAHTOM Tabopy CMepTi AYIIBIN, Y SKOMY BHpPOIOBXK Jpyroi cBiTOBOI
BiiHM Oyze 3HWIIEHO | MITH €BpeiB, po3MOYMHAETHCSA poMaH. [IMCEMEHHUK
MIEIaIFOE CYBOPICTh 1 )KOPCTKICTh 0aThKa, MO BiJHOUICHHIO IO SIKOTO CHH
OJHOYAaCHO BiUyBa€ jax 1 3axomieHHsA. PomanHuii 0aTbko (akTHYHO
PO3pHBaE CTOCYHKH 31 CBOEIO MaTip’lo, siIka HE 3rojiHa 3 HOro Kap’eporo
odinepa Tpervoro Peiixy, He mumIaeTbcs CBOIM CHHOM, a BBaKa€ HOTro
MO Ta Ciayx0y ranp0010. baTeko B KiHOBepcii OuTbIn M’skuil. Bin
MOCTIHHO TOCMiXa€eThesl, 00ifiMae XJIOMUMKa, MPHUIUILE 0arato yBarm CBOIM
IITSIM Ta OpyXuHI. BiH MO3WIIOHOBaHHUN K JIOOISTIHMA 0aThKO, YOIOBIK Ta
CHH, TIKIYETHCSA MPO CBOIX PiIHUX, 3BaXkae Ha ixHiI emomii. Tpancdopmaris
poro o0pasy B KiHOaanTamii Ma€ CBOIO METY.

BesymoBHO, poMaHHOMY OaTbKOBi OUTBII TAcye HOBa TOcajaa
KOMCHIaHTa AyIliBina, ajpke uis Hel NOTpiOHHMI 3ami3HMN XapakTep,
KOPCTKICTb, JKOPCTOKICTh, IMHI3M Tomo. TumM He MeHI Yy ¢inbmi
KOMCHIAHTOM Tab0py CMEPTi MPU3HAYAETHCSI caMe TF00JISTUn il 0aThKO, HIXKHHUN
YOJIOBIK Ta XOPOIIMH CHH, JIIOJUHA YYTJIMBA 1 yBa)KHa JI0 CBOIX PiJHHX.
IpusHayeHHs came TakKoi JIIOJAMHK Ha MOCaay KOMEHIaHTa Tabopy cMepTi
3arocTproe TpobieMy: eKpaHHHH o0pa3 0OaThbka CHMBONI3YE piBEHb
MPOAYMAHOCTI aHTHIIOACHKOI mpomarangu daciB III Peiixy Ta rimOuny
30MOOBaHOCTI Mac, aJKe THX, XTO ITiJ] HOro KePiBHUITBOM Oyle 3HHUIICHHA,
BiH JIFOJIbMH HE BBa)XKa€, TOMY 1 pOOUTE IIe CIIOKiIHO, X04a y BBIpeHOMY HOMY
Tabopi CMEPTI THUCSUI TAKUX CaMUX JIITeH, sSIK HOTO BIIacHi. Pexucep mpoaykye
1Ie10 TOTO, 1110 MEPEKOHATH JIIOJANHY YYTJIMBY B TOMY, IO, 3HUILYIOUH LTy
Hallil0, BOHA MpaIoe Ha Oyaro cBOEi KpaiHW, — 1€ BelHWKa i IIaHOMipHA
poboTa, sika 3 6uckoM Oyna mpoBeaeHa B HimeuunHi Harepea0/Hi i B iporieci
Hpyroi cBiTOBOI BiifHH.

TpaxryBanus 06pa3y marepi bpyHo, Enp3u, Takox pi3sHHTECS B poMaHi
Ta KiHOajanTamii. ¥ cTpidmi BiH NOAAHWH y PO3BHUTKY, Y pOMaHi — OuIbII
crarnyHuid. J{o Toro xk Mama y (igpMi M’sKima, TypOOTIMBIMIA Ta YBaXKHIIIA
J0 cBoix nitedl. Bona myxe HiXKHA 1 4yTiuBa, JIOOUTH CBOTO YOJIOBIKa, i3
3aXOIUICHHSIM [JHMBHUTbCS Ha HBOIO, LIMPO pajie HOro miABUINEHHIO |,
CKJIQJIA€ThCSl BPKEHHS, HE JAy)Ke IepeMaeThcsl THM, 10 KPUETHCS 32 HOBOIO
IoCaIol0 Y0JIOBiKa 1 Ky BOHM inyTh. BoHa yBakHa 1o cBOiX miTeit. [[yxe
HETOKOIThCSI 4epe3 3MiHM Yy XapakTepi CTapuioi JOHBKU, sKa CTae JOBOJI
arpeCUBHOIO MM BIUIMBOM HAIMCTCHKOI mpomaraHaw. Hana3BudaitHo
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MTOKa30BOIO B IJIaHI pO3BUTKY 00pa3y mMarepi cTae clieHa, JJ0JaHa PeKHCEePOM
¢inemy, xomum Enp3a BigdyBae HeMpHEMHHH 3amax y ABOpi OyawWHKY, a
mpamioodnii y nomi iefiterant Kotnep 3ayBaxye: «Komu ropsrs, me riprre
cMepaaTh». Enb3a qUBUTBCSA Ha TPpyOW, 3 SKWUX BaJHTh AMM, 1 B il ouax xax
mpo3piHas. BoHa He po3ymina mo KiHIs, oo BigOyBaeThes. Temep po3yMie: me
3HUILEHHS €BPEIB, AKi )KUBYTH Y TaOOpi, MacoBe 3HUIIEHHS, a UM, SIKUIl BOHA
0aunTh, 3amax, SKWUH BiA4yBae, — II¢ JUM 1 3amax BijJ CIANIOBaHHS TiJ.
BimnoBiganeHiCTh 3a Te, MmO BiAOyBaeThCI B KOHITAOOpi, Temep
0e3MmocepeIHO CTOCYEThCS ii, 1 el BAaHTaX HETOCHIILHUIA JUIS JKiHKH.

XKoperkuii 1 ctpumanuii QiHan pomaHy, koiau 3arubenb bpyHo Ta
yCBiTOMIIEHHS ~ Horo  ©OaThbKOM  JKaXJMBOi TpaBOM  PO3AUIIE  IK,
TpaHC(HOPMYEThCS B CTPIUIli B eMOLilfHE Maike MUTTEBE IPO3PIHHS LIOI0
oOctaBuH 3armbeni auTHHU. [TMOOKO TICHXOJOTIUHWHA QiHam (iLTEMY
BOJIHOYAC BHKJIHMKAE CYNEPEWINBI MOYYTTS IUIAAAUiB. AJDKE CTBOPIOETHCS
CHUTYyallifl, sIKa, 3 TOUYKH 30py 0araTboX HayKOBIIB, IPUMYIIY€E CITIBIYBaTH THM,
XTO 37iiicHIOBaB ['00k0CT. THM HE MEHII CIIPaBXHIA I'YMaHICTUYHUN adoc
poro (iHay TakoX Oe33amepedHuil, ajpKke Tisiad CHiBUYBAE JOASIM, SKI
BTpaTHiM AUTHHY. KpiM TOTO, OCTaHHS clieHa T00y10BaHa TaKKMM YHHOM, IO
Jla€ TOBHE PO3YyMIHHS TJsjaueBi, 10 yOUTHH ropeM OaTbKo caM IIJIKOM
BUHHUI Y CMepTi BIIaCHOT TUTHUHH, 1 HOTO Tpareais CIPUHMA€EThCS BUKITIOYHO
y IbOMYy KOHTEKCTi. BomHouac came y (iHam poMaHy IpPOCTEKYETHCS
YCBiTOMIIEHHSI 0aTbKOM pe3yJbTaTiB BIACHOI MISIIBHOCTI Ta MOXKIIHBICTH
MIPO3piHHSA, Ha BIAMIHY BiJ ITBUAKOTO (iHANY (BinbMy, OaraToro Ha eMollii, are
m030aBICHOTO 3a3HAYCHO] 1/1e1 IPO3piHHS.

TakuMm 9WHOM, caMe aHalli3 HEBiANOBITHOCTEH KiHOamamTamii TBOPY-
MepIIoPKEpeTy 3HAaYHO MOTTHOII0E PO3yMIiHHS NMPOOIEMAaTHKH TBOPIB 000X
BH/IIB MUCTEITBA, iIEHHOTO HABaHTAXCHHS CIIEH, 00pa3iB, XyI0KHIX JeTajeH
Ta IPUIOMIB.

Jliteparypa:
1. Hy6inina O. Expanizaliis 1iTepaTypHOTO TBOPY SK HpEAMET
KoMnapaTuBHOTO nociikeHHs. Cioso i Yac. 2016. Ne 2. C. 40-53
2. Blustone G. Novels into Film: Metamorphosis of Fiction

into Cinema. Baltimore. 1957.
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®EMIHICTUYHUI TUCKYPC Y POMAHAX ®E YEJIJIOH

loBopsiun Mpo OPUTAHCHKUX aBTOPOK, SIKI MUINYTh (DEeMiHICTHYHI
poMaHH, BapTo 3rajaTé muchMenHuiio ®eit Yemmon. Ii TBopuicth cTama
00’ekTOM 0OaraTthoX IOCHiIKeHb Yy cdepi (emiHicTHyHOI miteparypu. B 1i
poMaHaX TMOEOHYIOThCS SK TPAAMIiHI HApaTWBH, TaK 1 Cy4acHI MOTHBH i
mpo0iemMH, 10 MPOTOHY€E YUTAYEBI HOBHU INOTIIAA HA TOJIOXKEHHS 1 CTaTyc
KIHKH B CycHiTbCTBi. DeMiHICTHYHHMIA IUCKYpPC TMEpeaeThCcs depe3 CTHIIb
HamwcaHHs i 00pa3u repoiHb.

OpxHa 3 HaHOUTBIIT TOMITHUX POJI3UHOK 11 TBOPYOCTI € ipOHis B TBOPAX.
Sk ckazae C. Maprin npo poman "The Life and Loves of a She-Devil" (1983),
0 uepe3 ToyioBHY repoinro @. YenaoH Mmokasye 3MiHM JKIHOYOTO Tijia 1
TpaHcdopmanito aymi ¥ ¢izuuHOi (Gopmu, SK BIANOBIAL 1 MoMcTa Ha
3HEBKIIMBE CTABJICHHS 1 JIOMIHYBaHHS YOJIOBIKIB Haj >XiHKo1o. ['oyloBHa
repoins PyT nmepeTBOPIOE CBOE TiJIO HA TIJIO MOTOHOIYHOT CTPaXiTIMBOI ICTOTH,
100 HAJIIKATH 1 TOMCTHUTHCS YOJIOBIKY 3a 3paxy. TyT i MOJKHA MPOCIiIKYBaTH
rimepOomizanito OOpOTEOM 3 MaTpiapXalbHUM YCTPOEM CYCHUIBCTBa [3, C.
198]. IpoTe, TyT OJHOYACHO BHCMIIOETHCS HE TUTBKA MACKYIIHHICTB, a i
“noBepxueBuil” deminizm [3, c. 203].

Sxmo B3ty iHmmi pomad “The Fat Woman’s Joke” (1967), To B
HpoMmy @. YenmoH po3kpuia iHIIMKA aceKT (EeMiHICTHYHOTO AMCKYPCY —
TIJIECHICTH 1 KOHTPOJIb. B 11b0My poMaHi roioBHy repoinro 38atu Ectep. I BoHa
TEX IOTEpIae BiJl TUHOBHX XiHOUMX mpobieM. Cepen HUX MOXKHA 3HANTH
HaB’s3aHi HOPMHU Kpacu, 3BHYAHO >K, HaB’s3aHI BOHU YOJOBIKAMHU i
CYCITIIBCTBOM, POJIb “iZIealIbHOI JKIHKH 1 JPYKUHH . AJle BOHA BHSABIISETHCS
JIOCUTh BOJILOBOIO JKIHKOIO 1 BIMOBJISIETHCS BiJ| CTaHAAPTIB, SKUMH KiHKH
otoueHi. [o comiadbHUX HOPM 1 MOTJAAIB BOHA CTABUTHCS 3 IPOHIEIO, IO
J03BoJIsie i moOyyBaTH BiacHe OadeHHs ‘“‘TpaBWibHOrO”. A Ti morisx Ha
CBOE HE ifealbHE TUNO, TOKa3ye YNTAa4eBi MNPUKIAL JyXe 3J0pOBOTO
BiTHOIICHHS IO BJIACHOTO Ti)Ia 1 TapHOi camoolinku. bo 11 “xup” — me ii
3aXHUCT, ITUT, aje HigK He cIa0KicTh. TyT Tpae poJib Ie po3yMiHHS XKiHOYOT
(izionorii, sIKy CycnibcTBO X04e mepepooutn [2, c. 158]. SAxmo noguBuTUCS
Ha 11 MepeTBOPEHHS SIK Ha IIOCh, HE MIAXOAIIE ITiJl CTAaHIapTH, ‘“‘HebaxaHne”

67



YOJIOBIKaMH, TO MOXHA TpociiakyBatu metadopy. Uepes 30imbIIeHHs Tina
BOHA BUOYZOBY€e HaBKOJIO ceOe Tak 3BaHHUH “Oap’ep” i THM caMHM, B IIPSIMOMY
i mepeHOCHOMY 3HAYeHHI BiICTOIO€ BiIacHi KopaoHu. [2, ¢. 159-160].

HixaBoro mperammo crumo @. YennoH € MOBa HalmuCaHHI POMaHiB,
KOTpa HEpIIKO TOE€THYE PUCH MyONIMUCTUKH, OYAEHHOCTI Ta aBTOPCHKOI
MeTaipoHii. Taka cTHIICTHKA CTBOPIOE MPOCTIP, B SIKOMY TOJIOC JKIHKH € HE
MIPOCTO BIJNOBIAMIO, a JTIEBUM IHCTPYMEHTOM JUI1 3MiH. BiamoBigHo mo
aHamizy M. Pelicman, ®. VYemmoH HE NpPOCTO CTBOPIOE TEepPOiHB, IO
BiZIOOpaXatoTh HOBI ()OPMH KiHOYOI cyO’€KTHOCTI, @ BOHa W KPUTHKYE caM
beMiHicTHYHHI PyX, KO TOH BAAETHCSA 10 qorMatusmy [4, c. 1-3].

@®. VYennoH mNEepeoCMHCIIOE JiTepaTypHi 3BHYai, O NPHKIALy,
BIKTOpiaHCBKI crokeTH. Hampukmanm, y pomani "Puffball" (1980) Tema
BariTHOCTI Ta MAaTEpUHCTBA MOJAHA Yepe3 MICTUIM3M, TIIECHICTh, HABIiTh
CTpax, JAEMOHCTPYIOUM BHKDHBIICHE CTaBJICHHSA OO0 O10JIOTIYHOTO acleKTy
KIHOYOT 1IEHTHIHOCTi. AJDKE TOJOBHIH TepoiHi poMaHy IepCIeKTHBa
MOIPY’KHBOTO JKUTTSI 1 BArITHOCTI O3HAYa€ 0OMEKEHHs CBOOO I B SKIHCH Mipi,
TpaHcdopMario 3 IiBYMHH y CHPABKHIO KIHKY 3 IHIIUMHU TorisiamH [1, c.
73-74]. Taka TOouka 30py CyNEpeUUTh SK TPAAULIHHOMY, TaK i
JPYroXBUJILOBOMY (peMiHI3MY, BUSBISIOUH 3apOJDKEHHS MOCT(EeMiHiCTHIHOT
CBIZIOMOCTI B JIITEpaTypi.

IokazoBo i Te, mo P. YengoH 4acTo BUKOPUCTOBYE Y CBOIX TBOpax
aBTOIpOHIUHMIA eneMeHT. KoM IMCHMEHHUII, 3BEpTaloydch A0 YHUTaya,
Oe3rocepeIHbO KOMEHTYE NPOLIEC MHChMa, BOHA 1a€ MOXKIIMBICT CTABUTH ITif
CYMHIB SIK BIIACHY OIOBITHY IMO3HWIIIO, TaK 1 CHOMIBAHHS YHTAdiB, YUM
MIOCHITIOETBCST  (DEMIHICTUYHMH HapaTuB, SK KpUTHYHA MpakTHKa. Bona
MOPYIIYE MUTAHHS: YM € )KIHOYE MHCHMO JIMIIE MOKA3HHUKOM JOCBINy, YH Lie
TaK0X METO/I TBOPUTH HOBi 3HAHHS PO JKIiHOK 1 CBIT?

Otxe, GeMiHICTUIHHIA JUCKYpC Y poMaHax Deil YennoH BTUTIOEThCS
HE TITBKM Ha pIiBHI TEeM Ta TWEPCOHAXIB, ale W depe3 CTUIICTHKY,
iHTepTeKCTyalnbHICTh, HapaTHBHY ipoHito. Ii TBOpM — Ile He TilbKK
300pa)XeHHsI )KIHOUOTO JOCBI/TY, @ IPArHeHHS BUMTH 32 MEXI IaTpiapXaibHOTO
KOHTPOJIIO Ta MOCTaBUTH IHTAHHS MO caM crocid OaueHHs, iHTepnperauii i
POJTi )KIHKH B JIITEPaTYypi 1 B KHUTTI.

Jliteparypa:

1. Duggan L. On the Divine Feminine: Reading Fay Weldon’s
Puffball Through “Thunder, Perfect Mind”. 2012. P. 73-74.
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Feminist Reading of Fay Weldon’s The Fat Woman’s Joke, Margaret
Atwood’s The Edible Woman and Laura Esquivel’s Like Water for Chocolate.
Middle East Technical University, 2024. P. 157-160.

3. Martin S. The Power of Monstrous Women: Fay Weldon's
The Life and Loves of a She-Devil (1983), Angela Carter's Nights at the Circus
(1984) and Jeanette Winterson's Sexing the Cherry (1989). Journal of Gender
Studies. 1999. Vol. 8, No. 2. P. 193-210.

4, Reisman M. E. "Mind you, they'll say anything": Fay
Weldon and the Cultural History of Feminism, 1967-2002. University of
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MCUXOJIOTTYHI HEPEAYMOBH ACOIIIAJIBHOI TOBEIIHKHA Y
POMAHI JI. MOPIAPTI
«TAEMHUIA MOI'O YOJIOBIKA»

AcomianbHa TIOBENiHKA € BAXJIHUBOK MPOOJIEMOI0 CYCHITBCTBA
3araJioM, caMe¢ TOMY BOHa € OO0 €KTOM JOCIHiIPKSHHS TaKUX HayKOBHX
JMUCHUIUTIH SK TICHXOJIOTiS, COINIOJIOTISI Ta JITEpaTypO3HAaBCTBO.  SKmIo
TOBOPHUTH IIPO CaMe MOHSTTS aCOMiaIbHOT MOBEIIHKH, TO BAPTO 3a3HAYUTH, 10
IIe TIeBHI Jii Ta BYMHKH JIOJEH, sIKi cynepedaTh COIIOKYJIbTYpHHM HOpMaM,
CYCTUJILHAM TIpaBHJIaM Ta 4acTO 3aBJAIOTh IKOIW OTOYEHHIO 1 B pe3yibTaTi
MPU3BOAATH 1O 130JIAIi1 JIOMWHU Bia cormiymy. AcoIliaibHa TOBEIiHKA
3a3BUYail 3yMOBJIEHA PI3HUMU B3aEMOIIOB’ I3aHUMH YHHHUKAMH, BKIIIOUAIOTH
IHAMBiqyanbHI OCOONMBOCTI, SIKI JIFOTP Ha PiBHI ICHXO0010JOTIYHIX
MePeyMOB 1 THM CaMHM YCKIIQJHIOIOThH COLIAIbHY aIalTalliF0 0COOMCTOCTI;
MpOOJIeMH MIKITLHOTO Ta CIMEHHOTO BHXOBaHHS, SIKi TAKOXX MAarOTh 3HAYHHUU
BIUIMB HAa PO3BHUTOK IOBEAIHKU IHIWBiZA B MaiOyTHHOMY; TAKOXX BaroMHM
YHHHUKOM, SIKAU Ma€ 3TyOHHI BIUIMB Ha MMOBEIIHKOBI OCOOIMBOCTI JIFOIUHU €
COTIAJTbHO-TICUXOJIOTIYHUM YMHHHUK, SKUH depe3 HEeCIPHUITINBY B3aEMOJIIIO 3
OTOYEHHSIM Y POJWHI, HAaBYAILHHUX 3aKjaaax, Ha BYJHI, y TPOMaJCHKUX
3aKjazax Ta iHIIe.
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Jlana moBeniHKa MOXKE TMPOSBIIATHCSA y BUTJISAL arpecii, oOMaHy,
eMOIIIIfHOT BiICTOPOHEHOCTI OCOOWMCTOCTI, PI3HOTO pPOAY MAaHIITYIALIH,
MTOPYIICHHS €TUIHUX HOPM Ta KOPJOHIB iHIINX Jroaeit [1].

VY cydacHiff XymOXHIH JiTepaTypi yce dacTille IPOCITiIKOBYETHCS
TeMa MOpaJbHOI MeXi Ta HEBIIBOPOTHOI TOYKH, HICIA SKOI HEMOXKIIHBO
3MIHUTH HI repos, Hi oOctaBunu. Pomanm JlissH MopiapTi € sickpaBuMHU
NPUKJIaAaMU HE JIMIIE HANPYXEHUX CIOKETHUX JIIHIM, a ¥ NCHXOJIOTTYHUX
pobJIeM repoiB, MOPaIbHOT HEOTHO3HAYHOCTI MOBEIIHKY Ta Jill IIEPCOHAXKIB,
SIKI MOXKYTh BUKJIMKATH JIOBOJI CYNEPEUWINBI BIUYTTS y YUTa4a: BiJ] IIUPOTO
CHIBYYTTS 10 OOypEeHHs Ta IMPOTro Oa’kaHHS 3aCyJUTH TUX UM IHIINX TePOiB.
SlckpaBUM TPUKIAIOM MIPOBUHH, BHYTPIIIHIX JOKOPIB CYMITIHHS, CEKPETIiB Ta
TICUXOJIOTIYHUX TPaBM, SKi MAlOTh BEJIMUYEC3HNI BIUIMB HA JKUTTS TepOiB Ta ix
POIUHHI CTOCYHKH Ta CYCIUIbHI 3B’ s13KH € poMaH JlissH Mopiapti «TaemHuIIs
MOT0 Y0JI0BiKa». OCHOBOIO OIOBIJIi € CTpallHa TAEMHUIII YoioBika Cecwii,
Ixona-Tlona, sIKy BiH BiZKpUBae y JHCTI. Y JHCTI HIEThCS MpO BOUBCTBO
JIBYMHM 1 caMe ISl CIOBiAbL Ja€ MOYaTOK HH3LI MOiH, SIKi 3MIHIOIOTH KMTTS
KOKHOTO.

Came [[xon-Tlon € ogHUM 3 Hal{OLIBII CYTIEpPEWIMBHUX TePOIB pOMaHy
«TaemHus Moro 4osoBika». BiH y co0i NO€AHYe HENOEJHYBAaHE: PUCH
XOPOIIIOTo 0aThKa, CTPAIIHY TAEMHHUITIO HOTO FOHOCTI — BOMBCTBO JiBUHHH, SIKY
BiH CBIZOMO MPHUXOBYE MPOTIAToM OaraThoX pokiB. Te, K BiH BUMHUB MicCIs
BOMBCTBA, BKa3ye HaM Ha TIIMOOKY AedopMaIliro MOPaIbHUX MOYYTTIiB TEPOs:
«... JUmIe A0aITUBO MOKIAB ii mix ripkoro. BiH mam’stae, sK momymas, IO
HA/IBOPi XOJIOHIIIAE, TO HAKPUB TLIO 11 K TAaKH IIKITHEHAM MiKaKOM. Y HBOTO
B KHILIEH] JIe)KaJld MaMMHI 4OTKH, 00 B TOH J€Hb BIH CKJIAaJaB ICIHT i, SIK
3aBXKAM, B3B iX 3 c000r0 Ha macTa. Tox BiH 00epekHO BKJIAB iX y pyKd
Jlxkeini. Tak BiH HamaraBcs BuOaunTucs mepen vero. Ta nepex borom...» [2,
c. 180]. Moro nii Bka3yroTh Ha HOro X010 JHOKPOBHICTh Ta TIEBHY BiJCyTHICTH
BITUYTTA 30POBOTO IIy3ay. Te, sIK BiH MOKPHUBAE MEPTBE TiIO MIKITHBHUM
mipKakoM, mo0 yOeperTu Bif XoJIomy, MOXe OyTH CHPHHHATHM SK HOro
HaMmaraHHs "3aXHCTHTH" TPYII BIJI XOJIOLY Ta MOXe OyTH IHTEpIpEeTOBaHE SIK
XKecT abcyp/HOTO Oa’kaHHSI BHECTH €JIEMEHT HOPMAaJbHOCTI Y CHUTYyalilo, 10
30BCIM 11030aBJIeHa HOPMAJIBHOCTI.

3 mncuxonoriuHoi Touku 30py, [xon-Ilonm OyB yci poku micis
BOMBCTBA JOCHTh CIOKIHHMM, HOTO HE MYYWJIM JIOKOPU CYMIIIHHS ITPOTSIOM
JECATHITITh, BIH HAMaraBcs He [yMaTH PO Te, 10 BiH BUYMHUB, aX JTOTIOKH HE
HapoJwiIacs Horo JoHbKa [3a0enpb Ta BiH HE TIOYaB TYpOyBaTUCS TPO 11 KUTTS
Ta IyMaT Ipo Te, IO IIOCh CXOKE MOXE CTAaTHCS 1 3 HEr0. BiH He roToBHi
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HECTH BiJNOBINaJbHICTh 3a BJIACHI Ail, TaK K BiH HE 313HABABCS y 3JI0YMHI Ta
HE TIOHIC TTOKAapaHHs, a HAIMCaB ITOCMEPTHOTO JICTA IPY>KHHI, 00 Ta micis
Horo cMepTi po3kasajia IO CTPAIIHy TAEMHUITIO MaTepi BOWUTOI, THM caMHUM
BiH IIEpEeKIIaB IT0 BiATIOBINaIbHICTS HA BIACHY APYKUHY.

SAxmo rtoBoputu mpo npyxuny Jxona-Iloma, Cecummito, TO ii
TIOBE/IiHKA KapAMHAIBHO 3MIHIOEThCS ITICIISl IPOYUTAHHS JINCTA YoJloBika. Ha
MOYaTKy pOMaHy BOHa € IIPUKJIIaJ0M 3pa3KOBOi MaTepi, IPYKHHH Ta COLiaIbHO
AKTHMBHOI JKIHKH, sIKa )XMBE Y OBHOMY IEPEKOHAaHHI, 110 BOHA Ma€ iJiealbHy
pOIMHY Ta ifeajbHEe XHUTTA. Ta IMOTIM BUSBIIETHCS, IO YCE€ MOXe OyTH
3pYHHOBAHO JIMIIE OJHUM JIUCTOM. Yce ii KUTTSA Ta yci il mepeKoHaHHs
pOo30MBaIOThCS BIICHT MiCIs 3i3HAHHA ii YosoBika. Ta peakuis 11 Tila TUBye
HaBiTh {i caMy: BOHa HE MOXK€ BUBLIBHUTH BCIO JIFOTH Ta THIB Ha J»oHa-Iloma:
«ii po3uapyBa BacHui ronoc. Takuit cnabkuit! He BiguyBamocs, 1mo BiH ige
BiJl JTFOIUHU, 03BipilI0i BiA THIBY...» [2, ¢. 167]. BoHa 3arnmubioeThes y BiIacHi
OYMKH, YHHUKA€ YOJOBIKa Ta PO3PHUBAETHCI MK OakaHHSIM BIIKPUTH ITIO
CTpallHy NpaBay H OOJETIIUTH CBOT MyKH Ta Oa)kaHHSM 3aXHUCTUTH BJIACHY
pomuny i aiTeit. Ii MoBuaHHsA MOXHa B MEBHiil Mipi PO3TIIAHYTH SIK HAMATaHHsI
3HAWTH BHNpABJAHHS BIACHOMY YOJIOBIKOBI Ta BIJJHOBHTH IO 1JFO3it0
imeanpHOCTI 1X ciM’i 3apaam nitedd. BoHa Hje Ha KOMIIPOMIC 3 BIIACHOIO
COBICTIO.

Tako IiKaBO¥O MOCTATTIO IS AOCIimkeHHs € Peituen Kpoyri, matip
youroi [IxeftHi. BoHa MpoTATOM TOBroro MpoMikKKy 4acy Hece B co0i po3mad
Marepi, sika 3Hae, 0 yOuBLs 11 JOHBKH Ha CBOOO/I1, )KMBE Ta HACOJIOKYETHCS
yciM THM, 4oro BiH 1mo30aBWB ii 1uTHHY. BoHa arpecMBHO HaNAIITOBAaHA 10
BCiX, OKpiM 11 oHyKa. BoHa miIcBiZOMO ITyKae BUHHHX 1 IEpEBaKHO arpecUBHO
CTaBUTHCS JI0 yCiX, 30Kpema ii arpecis Oyna CHpsiMOBaHa MPOTH YYHTEIs
Konnopa Bit6i, Tak sk BBa)kaia, IO BiH IIOCH MPHUXOBYE. 3arTHOUBIINCE Y
CBOE TrOpe, BOHA TUCTAHIIIFOETHCS BiJl BJIACHOTO CHHA Ta B pe3yJIbTaTi po3yMie,
10 HOTo IpYyXKUHA 3HAE HOTo Habarato Kpaiie, Hixk BoHa cama [4, c. 46].

Takox 1ikaBUM mepcoHaxkeM € Tecc, sika B OOUH MOMEHT BTpadae
JIOBIpy J10 HaWONVDKYMX JIFOJIEH — YOJIOBIKAa Ta JBOIOPIIHOI cecTpu. Bonn
3i3Har0ThCA i, O KOXAKOTh OJIHE OIHOTO. [T peakilis € HETHIOBO JUIA Hel,
TaK sIK BOHAa pearye JIOCUTb TOCTPO Ta MOYHMHAE CIOBECHO 3TAHSTH 3JICTh Ha
3pagHuKax. Lle Mo>kHa T00aunTH y 3JI0BICHHUX CJIOBAX JI0 CBOTO YOJIOBIKA: «...
CMiITHO, aie ToO1 Ha {yMKy He CIajajo 10 Hel MPUANBUTHUCS, TIOKH BOHa OyJia
TJIAJKOIO. .. », IO € B IEBHIH Mipi HAPIIUCTUIHUM TIPOSBOM 3 11 O0Ky. A omiciis
BOHA BHUPINITHIIA B3arai MoiXaTH 10 MaTepi Ta aTH iM cBOOOY Mii, 100 BOHK
HIBH/IIIE 3HYIHUIINCH BiJl yChOT'O I[bOTO. BOHA MOSACHIOE 11e HACTYITHUM YHHOM:

71



«... TIOTPiOHO, MO0 yce CTA0 MITHHUM, JIMIIKHUM, TaHEOHUM — i, 3pemTolo,
Oymemo cmnopiBatucs, 3 boxoio momiudro, mepecidHMM 1 HygHHM. Bimn
MOOWTh CHHA 1, TIMBKH-HO TYMaH XOTi pO3Ci€ThCs, 30arHe, mo 3poOuB
KAXJIABY, aJie IIIIIKOM BUIIPAaBHY IIOMIJIKY ... » [2, ¢. 38-39]. Ilicns po3mydeHHs
ii 6aTekiB Tecc BiquaiAyIrHO mykae crmocodu 30epertu ciM 10, TaK sSK BBaXKaE,
IO U 30POBOIO 3pOCTAaHHS Ta BHMXOBaHHS iX cuHa, Jlisima, moTpiOHa
MOBHOIIIHHA ponuHa [3].

VY Toit camuit yac iges DemniciTi )KUTH yciM pa3oM IIicis 3i3HAHHS Y
3pani B3araji BUBOAMTH 3 cebe Tecc i Ta HemoB ¢ypis pearye Ha naHy
MIPOTIO3UILII0: «BOHA CTUCHYTHMH KYJIaKaMH BIapuia 00 CTiJl 3 TAKOIO CHJIOIO,
o0 TOW XWTHYBCs. BoHa Hikonu paHimie Tak He poOmna. XKect 3maBaBcs iit
KOMIYHHM, O€3TIIy31M, ajie IEBHOO Mipoio OeHTeXHUM. BOHa 3 IPHEMHICTIO
Bim3Haumia, mo Bimn, i ®Pemiciti 3ppurHymmcs...» [2, c. 38]. g cuena
PO3KpHBa€ Ie OAMH IUIACT acOIiaIbHOI MOBEIIHKH — EMOLIHHUA BUOYX K
¢dopMa 3axWCTy BIACHHX MEX, [I0, X049a ¥ BHUIVILAAE COIIAJIbHO
HENMPUUHATHUM (KPMKM, KHUJAHHS [pPEAMETIB), yce > € BHYTPILIHBO
BUIIpaBIaHUM AJIsl caMoi repoiHi. Y 1pomy KoHTekcTi Tecc BUCTynae Bxke He
SIK JKEPTBA, a 5K JIFOJIUHA, 1110 HapelITi bepe Ha cebe MpaBo 03BYYHUTH Oijlb.

Poman JlisH Mopiapti «TaeMHHII MOTO YOJIOBIKa» € SCKpaBHUM
MIPUKIIaJ0M Pi3HUX MPOSIBIB acOIiajbHOT TOBEIIHKM B KOHTEKCTI CiM'T, MO0y TY
Ta COLIaJIbHOTO OTOYEHHS. Y JJaHOMY POMaHi MM YiTKO MOXeMO 1T00aumTH, 110
i TIPOSIBM € HE 3aBXIW KPHUMIHAJILHOTO XapakTepy. AcoliajibHa MOBEIiHKa
MOJKE TIPOSIBIATUCS Yy €MOIIMHOMY BiIUyKEHHI BiJ 1HINMNX, SK Y CHUTYyaIll 3
Peiiuen, abo y MOBYaHHI Ta 3aMOBYYBaHHI 3JI0YNHY OJHM3BKOI JIOAWHU, 5K Y
Bumnaaky Cecuitii 4u y BiIBEpTOMY YHHKaHHI BIATIOBITaJbHOCTI 32 TaKi BaXKi
3JI0YUHH, SIK YOHUBCTBO.

Cecunisi, Mar4M 3HAHHA Ta JIOKa3d TMPO 3JIOYMH HYOJIOBIKA,
HAMaraeTbCsl BUIIPABAATH HOTO y BJIIACHUX O4YaX Ta BCE XK TaKU MPHUXOBYE
TAEMHHIIIO CBOTO YOJIOBIKAa i THM CaMHM BOHA MO30aBJIste MpaBa Ha MPaBIy
Peiiuen, sika nepenoBHEHa jXKaror 1O HOMCTU. Y ToH camuii yac Peiuen
BUIUIECKY€E CBili Oib Ha OTOYCHHS, BOHA I30JIOETBHCS BiJ OJNM3BKHX Ta
IiI03pI0€  HEBUHHUX, 110 B pPE3yJbTaTi NPU3BOAUTH OO HEMONpPAaBHUX
HacyikiB. BoHa, 3aciinieHa *aror moMcTH, XoTtiia youtu yunrens Konopa,
a 'y pesyibrari TpaBMyBaia nouky Cecwiii ta [xona-ITona, Iommi. A Tecc
3aMiCTh TOT0, 10O 0OTOBOPUTH CHUTYaIlil0, SIKa cTanacsi oopajia BapiaHT BTeui
BiX ycix mpobiiem.

Tox MOXHa CKa3aTH, IO acoIliaJIbHA MOBEJiHKA Y JAaHOMY pOMaHi
BilI3EPKATIOE HE TUTLKM BHYTPIIIHI KOHMIIKTH, & W CyCIUIbHI OYiKyBaHHS,
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HOPMH, CTPaXy Ta LIPaMH Cy4acHOT'O CYCIIJIbCTBA. 3aBISKH TOMY, II0 aBTOP
OMHCYE YCi CHUTYyaIil 3 Pi3HUX MEPCIIEKTUB, Mepe]] YUTaYaMH TIOCTA€ JIOTiYHE
3alUTaHHSA: YU € PIBHOIIHHO 3arpO3JIMBHM MOBYAaHHS Ta AaKTHBHI TPOSBU
arpecii?
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TEOPETHUYHI 3ACA/IA EKPAHI3AIIIL XYIOXKHIX TBOPIB:
THTEPCEMIOTUYHUA MEPEKJIAJL

3rifHO 3 CY9acCHUMH TE€OPIiIMH JITEpaTypH Ta KyIbTypH, HIHI TOTIISA
Ha EeKpaHi3allilo KapJWHAIBHO 3MiHUBCA. lle He MpocTo TeXHiuyHA Oomeparis
NepeKIiaay, a CKIaJHe i OPUTiHAIbHE 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 IHTEPCEMIOTHYHE
apuiie. HaltOoipI SIBHIM acTieKTOM KOHIIGMIT afanTarii € mepexina 3 oxHiel
MOBH 3HaKiB Ha iHIIy, y BHUN3AKY 3 JITEpPaTyporo Ta KiHO, NEpEeHECEHHs
BepOaJIbHOT MOBH TEKCTY Yy Bi3yanbHO-ayaianbHy Gopmy KiHo. Lleii nporec He
00MEKYETHCS IPOCTHM MEPeKa30oM OPHUTiHAIBHOI ICTOPIi, a € IHHOBAIIHOIO Ta
IIPOyMaHO0 BHYTPIIIHBOCEMIOTHYHOIO TpaHC(HOPMAII€I0 Ha PiBHI 3HAUYCHHS,
KOHILeNIii, TeMH, CTWIo 1 OadeHHs pexucepa. Exkpanizamis mocrae sk
IHAVBIAyaTbHUA BHUJ MHUCTETBA, IO HE JIUIIE KOIIIOE JiTepaTypHHUM TBIp, a
BHOCHUTH CBOi KOPEKTHBH, 3JICIKHO BiJl aKTyaJIbHOCTI MMPOOIEMH.

CrpuitHaTTs ekpaHizamii mpotsaroMm X X-XXI cToJiTh 3a3Hala MeBHOT
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esomomii. 3rigro 3 JIk. BiroctoyHOM, SKOTO BBa)XalOTh ‘‘OaTbkoM”
KOMIIApaTHBHOTO JOCIHIDKEHHS eKpaHizamii, ‘“‘pe3yibTaTH MepeTBOPCHHS
JHTBICTUYHUX 00pa3iB Ha Bi3yaJbHI MAlOTh KaTacTpOQiuHi HACHIIKU IS
o6ox BuaiB obpazHocti” [2, c. 23], “pomMaH — I HOpMa, BiI AKOi (inbM
BIIXWIISIETBCS HA CBiM BiacHWil pmuk”’ [2, c. 5], “kiHemarorpadigni u
JitepaTypHi ¢popMu npydaroThcst KoHBepTawii” [2, c. 218], 3 uux ciiB MoxHa
3pOOHTH BUCHOBOK, 10, Ha JTyMKY JOCJI/THHKA, 5K 1 IESTKUX HOT0 OTHOAYMIIIB,
ajianraris € BTOpHHHHUM MPOAYKTOM 3apajii PO3Bark Ta KOMEpLiHHOT BUTO/IH,
sIKa HIKOJIM HE CTaHe Ha PiBHI 3 BUCOKMM BHJOM MHUCTENTBA — JITEPaTYypOIO.
e mpu3sBeno mo nmosiu peHoMmeny fidelity criticism, sikuii BOJHOYAC OLIIHIOBAB
YCHIITHICT eKpaHi3amii 3a CTyNmeHeM ii BIAMOBITHOCTI O JITEpaTypHOTO
nepmomkepena. Ppanmy3pkuit Teopetuk AHnmpe basen, 3 iHmoOro 6o0ky,
BBaKaB €KPaHi3aIlil0 HE MOOIYHUM MPOAYKTOM, a IIOBHOI[IHHAM MHUCTELIBEKAM
camoBupaxkeHHsM [ 1]. ¥ cyuacHux nparpax Jlingn Xataeon ta Pobepra Crama
MIPOCTEKYETHCS AyMKa, IO aJaNTalliss HE € MPOCTHM KOIIOBaHHSM, BOHA
BUCTYIIAE 5K aKT IHTEPIPETAllii, SKHii BAKOHYE TpaHC(HOPMAIIiFO Ta epepoOKy
[3].

VY paMkax HayKOBOi AMCIMIUTIHM — KOMIIAPAaTHBICTHKH, EKpaHi3allis
MpeACTaBlICHa SK CBOepigHa (opMa mianory MiK JITEpaTypHOI Ta
KiHeMaTorpadiyHol0 CEMIOTUYHMMH CHCTEMaMH. Y I1IbOMY BHIJIKY
JITEpaTYypHUH TBIp CIIyrye Ul PeXHCEpiB Ta CIEHApUCTIB SK JKEPEIo
HaTXHEHHS, SIKe B Iporieci MO (IKyIOTh Ta IEPEeHOCATh Ha eKpaH KiIHOMOBOIO.
[lin mpomec 3MiHM migmazae He JHIIE CIOKSTHHA MaTepiai, anme i
mpobieMaTnka, JKaHpoBa OCOOJHBICTE Ta IICHXOJIOTIYHI  TOPTPETH
nepconaxiB. Turmonorii aganrarii yncieHHi: MoxkHa 3ragaTa I1. Toporma, skwuit
po3pi3Hsie Taki BUIM ajnanraiii, sSK TOYHY, Makpo- i MIKPOCTHJIICTHYHY,
TeMaTH4HY, IUTaTHY Ta BUIbHY [4].

Posrasmaroun aganTariro 3 CEMiOTHYHOI TOYKH 30PYy, MH BUSIBUJIH,
110 JTiTepaTypHuit 00pa3 CyTTEBO BiAPi3HIETHCS Bif KiHeMaTorpadianoro. ITig
4Yac NPOYUTAHHS KHHUT'H, CIIOBECHHH 00pa3 akTUBI3ye ysBY yHMTaua i [03BOJISIE
HOMYy CTBOpUTH BJacHE Bi3yaJlbHe 300pakK€HHsS, THM 4YacoM SK B
KiHOMHCTENTBI 00pa3 (hOpMyeThCsl 3a JIOMOMOrOI0 KOHKPETHHX BHINMHX
00’ekTiB, BHOpaHMX pEXKHCEPOM, IO B CBOIO 4Yepry 3a0e3nedyroTh
¢doropeanictiyHy nepemady 3MmicTy. Lle mo3Bonse TismadeBi TOBHICTIO
3aHYpPUTHCS Yy JIHCHICTH Ta BIYYTH €MOILIIfHE CIiBIEPE)KUBAHHI Ta
TICUXOJIOTIYHY 1IeHTHDIKAITiTO.

[TimcymMoByIO9H, MOKHA 3a3HAYUTH, IO EKPaHi3allis — e aX HisK He
“cyxe” BTUICHHS JiTepaTypHHUX TBOPIB (ITpo3H, moe3ii, JpaMaryprii) 3acodamu
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KIHOMHUCTEITBA, IIe CAMOCTIHHUN XYHTOXKHIHN Mporiec, SIKHi BOJIOI€ BIACHOIO
€CTETHKOIO Ta IiHHICTIO, IO PO3IMIUPIOE HOBI MEPCIIEKTUBH IS PEXKACEPCHKOT
iHTepnpeTanii opurinany. Expanizamis mocrae sk piBHOIIPaBHUH KaHP TOPSIT
3 JIiTepaTyporo, IO IEPEOCMHUCIIOE, Tepepodisie Ta OHOBIIOE 3aKIaleHI B
TEKCTI 1/1e1 BIATIOBIAHO 1O KYJIBTYPHHUX Ta COI[IaIbHIX HOBOBBEICHb.
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KIHOAJIANITAIIIA SIK ®OPMA IHTEPIIPETAIII KIACHYHOI'O
JITEPATYPHOI'O TBOPY

Y cygaCHOMY KYJIBTYpPHOMY IPOCTOPI CIIOCTEPIra€ThCsl 3pOCTAIOUNiH
1HTepec /10 eKpaHizalliil KIIaCHYHUX JIiTepaTypHuX TBOpiB. KiHoaganTaris crae
HEe TpocTo (HOpPMOI0 penpe3eHTallii XyI0KHbOTO TEKCTy, a CaMOCTIHHHM
BHJIOM iHTEpIpeTalii, 0 J03BOJISE BIATBOPUTH 3MICT OPUTIHAIY B HOBOMY
CEMIOTHYHOMY KOJIi — MOBOIO KiHO.

Sk 3a3Hauae Jlinga XaTdeH, aganrailis — Ie He MPOCTO MepeKaf i3
OJIHOTO MeJia B iHIIE, a MPOIEC CTBOPEHHS HOBOTO TBOPY, IO B3aEMOIIE 3
OpPUTIHAEHUM JDKEPEJIOM Y MEKaX HOBUX KOHTEKCTIB CHpHUHSATTA. BoHa
MIAKPECITIoE, MO aJanTalii «MalTh CIPaBy HE TUTBKH 3 MUKMEIIHHUMU, a i
MDKKYJBTYPHUMH Ta MDKTeMIIOpajJbHUMH TpaHcdopmanismm» [1, c. 8].
Takum ywmHOM, (QUIBM SK ajanTamis cTae 3aco0OM iHTeprperamii Ta
aKTyaizamii JTepaTypHOro TEKCTY B CYYaCHOMY COI[IOKYJbTYpPHOMY
TIPOCTOPI.

3amexHO BiM CTymeHs BIOXOAy BiJl OpHWTiHATY, amanTarii
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knacu(ikyloTh Ha OyKBaJIbHI, BiJIbHI i BUTbHO TpakToBaHi. J[ebopa Kaprmemn
ta Imenpna BineH cTBepKYIOTh, IO «EKpaHi3alis HIKOJIH HE € IIPOCTO
"mepeHeceHHsAM"" TEKCTY, a € IHTePIPETATHBHUM aKTOM, IO 3aJIeKUTh Bix
YUTANPKAX Ta TIAANBKUX OYiKyBaHb, 4Yacy CTBOPeHHA ¢uibMy U
imeonorivHuX mpioputeTiBy [2, c. 2—3]. Came TOMy KJIaCH4HI TBOPH 9acTO
HaOyBalOTh HOBOTO 3BY4aHHs y Bi/INOBIb Ha KyJbTYpHI i COLiaJIbHI BUKINKA
CY4YacCHOCTI.

KomnapaTuBHUI MiIXiJ JT03BOJISE BHUSBHUTH, SK 3MIiHIOETHCS 3MICT,
aKICHTH Ta 171el TBOPY IpH mepexo/i 1o inmoi meaiadgopmu. Jxym Cannepc
y cBoi#t mparii «Adaptation and Appropriationy» HaroJjourye, o aganTaris €
croco0OM «IIepETIPICBOEHHS» HAPATUBY, KAN 3MIHIOE 200 TACIITIOE OKpeMi
acreKTu ictopii BigmoBigHO 1o motped HOBoi aymutopii [3, c. 19-20]. Le
0COONHMBO aKTyaJIbHO y BHIAJKaX CYYaCHHUX aJaNTaliil KIaCHYHUX POMAaHIB,
SIKi IPOTIOHYIOTh HOBE OaueHHS 3HAHOMUX 00pa3iB.

Omxe, KiHOAJaNTallisd KJIACHYHOTO JIITEpaTypHOrO TBOPY — Li¢ He
MeXaHIYHEe MEPEHECCHHs, a HOBUHM XYI0KHIN TBIp, 10 BigoOpaxae AyX yacy,
€CTETHKY Ta ieosorito cydacHocTi. CaMe TOMY MOPIBHAJIBHUIN aHai3 TaKUX
ajlanTarii J03BOJIsIE TIAMOIIE OCMUCIHUTH SIK MEPLIOKEPENIO, TaK 1 HOro HOBY
Bi3yallbHYy IHTEpPIIPETALlilO.

Jliteparypa:
1. Hutcheon, L. A Theory of Adaptation. 2nd ed. New York:
Routledge, 2013. 296 p.
2.  Cartmell, D., & Whelehan, I. Screen Adaptation: Impure
Cinema. Palgrave Macmillan, 2010.
3. Sanders, J. Adaptation and Appropriation. London:
Routledge, 2006.

76



CEKIIIA 3

AKTYAJIbHI ITPOBJIEMH TEOPIi I IPAKTHKHY ITEPEKJIAZLY TA
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIT

bac €nizasemma
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im. M. Kourobuncokozo
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JIOKAJIIBAIIA BIZEOIT'OP: OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY TA
AJATITAIIL KYJIbTYPHUX PEAJIIA HA MATEPIAJII
CYBERPUNK 2077

Jlokamizatist Bimeoirop € KIIOYOBHM (DaKTOPOM Ui YCITIIITHOTO
BUXOJly MPOAYKTY Ha MDKHApOJHHUH pUHOK, y Bunaaky Cyberpunk 2077[1]
BOHA CTaJla OJTHIEI0 3 OCHOBHUX NPUYUH ii r100aJIbHOTO BU3HAHHSI.

OnmHUM 13 mepIInX acHeKTiB ajanrauii € nepekiaj Ta MOoJOoNaHHS
MoBHHX Oap’epiB[2]. I'pa HacuyeHa CJIEHTOM 1 >KaprOHHHMH BHpa3aMH,
XapakTepHUMH JUIs KiOepraHKiBCHKOro cBiTy. Hampukianm, asriiichka
JIEKCHYHA OIWHULS «choombay, sike BUKOPHUCTOBYETBHCS Ul TMO3HAYCHHS
ONMU3BKUX ApY3iB, OyJIO IHTEPIPETOBAHO B YKPAIHCEHKIiH Bepcii sk «Opoy. o
BXK€ HaBEJCHMX IPHUKJIA/IIB MOXKHA JI0JIaTH TIepeKIIa]] TepMiHa «nefrunnery siK
«mepedicobiey, MO BAANO BimoOpaxae (YHKIIi MepcoHaxa y TUPPOBOMY
cepenoBumii. Takox 3HAaUymMM € TIE€peKIa] JIEKCeMHU «ripperdocy SK
«Kibepxipype», KUl TOUHO repenae cyTh npodecii y cBiTi KiOEpHETHYHHX
Monuikariii. Takuii BHOip 103BONMB 30€perTu MepBiCHE 3HAYEHHS MOBHUX
OJIMHUIB Ta MOCHINTH aTMOCdepy He(OopMaIIbHOI IPY>KOH MK ITEpCOHAKAMH.

AnanTariisi cTocyBajacs TaKOX i KyJIbTypHHX peajii, BKIIOYHO 3
Bi3yalbHUMH €JEeMEHTaMH. Y Tpi 3yCTpidaroThCs CHUMBOJHM Ta PEKIaMHI
IUTAKaTH, HANlOBHEHI KyJbTYpHUMH peepeHIisiMH, 30KpeMa JI0 crerudiku
CHIA. [leski 3 HUX OynM 3MiHEHI B IHIIMX JIOKaJNi3allisX, 00 YHUKHYTH
HEMopo3yMiHb a00 KOH(QUIIKTIB Ha TIPYHTI KYyJbTYPHHX BIIMIHHOCTEH.
Hanpuknan, y a3iicbkux Bepcisx IEBHI CIEHH, L0 PEKJIaMyBaJM 3axilHi
Openau abo KyJbTOBI Ui aMEPUKAHCHKOI KyJIbTYpH CHUMBOJIM, 3a3HAH
Moaudikariiii, abu Kpare BiIoBiIaTH MiCIIEBOMY KOHTEKCTY.

Oco0MBO MiKaBUM acIIEKTOM CTaJla aaamnTallis rymopy. XKapTtu y rpi
4acTo 0a3yrOThCS Ha 3aXiTHOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, PUMIpOM, Ha TeEMaxX
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MOJITHIHOI caTUpd YW (PEeMIHICTHYHHX pyXiB, IO MOXYTh OyTH
HE3pO3yMiuMH ab0 HEeakTyaJlbHHMH U IHIINX PerioHiB. B yKpaiHCHKid
Bepcii Taki JKapTH mepepoOsuIHcs mix peaitii micueBoi ayauTopii. 30kpema,
3aMICTh aKIEHTY Ha 3aXiJHUX CYCHIIbHO-NONITHYHMX MUTAaHHAX JO0JABATHCS
amo3ii, 3p03yMiNi yKpaiHCHKUM TPaBIsM.

He MeHm BaxJIMBY pOJIb 3irpajid TOJIOCOBI aKTOpH. Y KOXHIiH
nokamizanii Cyberpunk 2077 mepcoHa<i OTpUMany yHIKalbHI TOJIOCH, SIKi
BPaxoOBYIOTh SIK €MOLiHY IIMOWHY TEKCTY, TaK i HalllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI
AKTOPCHKOTO BUKOHAHHS. B ykpalHCBKill Bepcii OyiH 3amnpolieHi akTopH, sKi
HE JIMIIe MaiCTepHO Mepesany XapaKTepy MepCoHaXIB, aje W Oynu 3HaioMi
TpaBIsIM 3aBIOJKH poOoTi B KiHO ¥ cepiamax. Hampukman, JxoHHI
CinpBepXeHH, SKAH y OpHTiHANI Mae TpyOWi i 3yXBajwil aKIeHT, OTPUMAaB
TOJIOC aKTOPa 3 XapU3MOI0 Ta BIII3HABAHICTIO cepe]] yKpaiHChKoi ayauropii. Lle
TACHITIOE eMOLIIHIIA 3B 30K MK TPaBIIEM 1 IIepCoOHaKaMH.

TexHiyHa CTOpOHA JIOKaTi3amii TakoX BHMaraja 3HAYHHUX 3YCHIIb.
CkJ1aHiCTh NoJjiAraja y CHHXPOHI3alii CyOTUTPIB 13 TEMIIOM MOBH, a TAKOX y
BpaxyBaHHI yHIKaJIbHIX MOBHUX 0cO0MBOCTel. Hampukiam, moaschka Bepcis
IpU OTpUMajia BUAO3MIHCHY CTPYKTYpY JiajoriB, sKa Kpaiie Iacye 0
LIBHIIOTO TEMITY IOJILCHKOT MOBH B TIOPIBHSIHHI 3 IHIIUMH €BPOIIEHCHKUMU
MOBaMH.

OkpeMo 3aciIyroBy€ yBard aJanTaiis TEXHIYHOI TEpMIHOJIOTII,
crenudivHoi ansg KibepmaHK-cBiTY. Taki MOHATTS, K «cyberwarey, Oymu
peTeNbHO MepeKiaieHi Ul MaKCuMalIbHO TOYHOTO MepefaHHs iXHpoi cyTi. ¥
YKpaiHCBKiIH Bepcil mell TepMmiH cTaB «kiOeprepudepis», MO TO3BOISIE
TiepeiaTi TEXHOJIOTIYHNI KOHTEKCT Oe3 BTPaTH CEHCY.

Taxum unHoM, sokanizauis Cyberpunk 2077 BusiBUIacs HEPOCTHM,
ajle KIIOYOBMM €TalloM, IO CHPHUAB TIIMOOKIH afamTarii Tpu [0 Pi3HHUX
KyJNbTYyp 1 pUHKIB, TapaHTYIOUH 1 YCHIIITHUHA BUXiJl Ha CBITOBY apeHy.

Jliteparypa:

1. Cyberpunk 2077 'y Steam. Welcome to Steam.
URL.: https://store.steampowered.com/app/1091500/Cyberpunk_2077/?I
=ukrainian(nara 3BepHenHs: 06.04.2025).

2. IBanmupkuii €., CrarkeBuu JI. TToHATTS «IoKaii3awis» B
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CTPATEITYHI ACIEKTHU INEPEKJIAIY EBOEMI3MIB Y
MEJIMHOMY JUCKYPCI

EBdemizmMu € omHMM i3 KIIOYOBHX E€JIEMEHTIB MacMeIiiHHOro
JMCKYpCY, SIKIi BHKOPHUCTOBYIOTBCS JUIS TOM'SKIICHHS BHCIIOBIIIOBAHb,
3HIDKCHHS EMOLIITHOTO HaBaHTa)XCHHSA Ta MAaHINYIIOBaHHS CYCHIJIBHOIO
cBigomictio [1, c. 12-14]. Ixas npupona nonsrae y 3amini HeGaxaHuX, rpy6HX
abo TalyiiOBaHWX MOHATh HEHTPAIFHUMH a00 TO3UTHUBHO 3a0apBICHUMH
BHCIIOBaMH. Taki BUCIIOBITIOBAaHHS 3/1aTHI (opMyBaTH meBHUH 00pa3 moxiit un
SIBUIL, CTBOPIOFOYH «MOBHHH IIUT» JJIS 3aXUCTY PELMIT€HTA Bill HENPHEMHOT
abo cymepeunuoi indopmariii [1, c. 15-17].

Y mMacMmeniitHOMy AMCKYypci eBGEeMi3MU MOKYTh BHKOPUCTOBYBAaTHCh
JUISL PI3HUX IiJIel: MOJITHYHOrO BIUIMBY, E€KOHOMIYHOI MaHimyJssmii Ta
CoLiaIbHOTO 3aMOBYYBaHHSI MIEBHUX TeM. BUAUISAIOTE Taki Tpynu eBdemMizMiB:

° Moairuuni: "collateral damage" - Brpatm cepen
muBinbHEX; "enhanced interrogation” — karyBaunHsi; "peacekeeping mission™ —
BiliICPKOBA OTIEPALIis.

° Exonomiuni: 'negative growth” — exonomiunmii cman;
"economic adjustment” — ckopo4eHHsI BUTpAT.
° CouiaubHi: "senior citizens" — nitui moau; " people with

special needs" — mroau 3 inBamignicTio [1, c. 24-26].

ITepeknan eBheMi3MiB € CKIIATHUM MPOIIECOM, OCKIJIbKH BiH BUMarae
30epekeHHsT MparMaTUIHoOro e(heKTy Ta KyJIbTypHOI amantaiii. [lepexmagayq
Mae 00UpaTH MiXK TAKHMH CTpaTEriaMHK Tiepeknany eshemizmis [2, ¢. 55-58]:

° TpaHckoayBaHHSI: TOCTIBHHH NEpexyiag 3 MiHIMAIbHOIO
ananraniero. Hanpukmazn, "downsizing" — "ckopoueHHs mraty”. Y 1mpomy
BUIAJKy NparMaTu4yHui eQeKT 30epiracTbCsi YacTKOBO: OpPUTIHAJIBHUI
eB(EeMi3M MMOM'SKIIye HETaTUBHUH 3MICT (3BIIBHEHHS), TOMI SIK YKpaiHCHKUH
BapiaHT € OUIbII MPSIMOJIIHIMHUM 1 MEHII eMOLiiHO HeiTpanbHuM. Takum
YHHOM, MParMaTHYHUil epeKT YacTKOBO BTpayaeThes [1, ¢. 32-34].

° KanbkyBaHHsI: BIiATBOPEHHS CTPYKTYp eBdeMmizMy 3
He3HayHUMU 3MmiHamu. Hanpuknan, "friendly fire" — "mpyxwHiii BoroHs'".
Takuii mepeknaj mepeaae CTPYKTYpHI OCOOMWBOCTI OpHUTIHANY, aje MOXKe
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CIIPUYMHUTH KOTHITHBHUM JUCOHAHC Yy peluImieHTra. B  aHTIHCEKOMY
koHTekcti "friendly fire" BukoHye (yHKIiIO TMPHUXOBYBaHHS KOPCTOKOCTI
BIMCHKOBHX i, TOMI 5K y mepekiani "ApyXHill BOTOHE" BUIIIIIAE aOCypIHO,
OCKLTBKH ITO€JHAHHS CITiB " qpyXHii" Ta "BOoroHs" cymepeunts norii [ 1, c. 38-
40].

° Ananramisi: 3aMiHa eBeMi3My aHaJoroM |y MOBI
nepeknany. Hanpuknan, "passed away" — "BimidiimoB y BigHICTE". Y 1mbOMY
BUIAJKy IparMaTH4Huii edekT 30epiraeTbcs MOBHICTIO, OCKUIBKU
YKpaTHCBKUI aHAJIOT TaK0X ITOM'SKIIYE 3rafiKy mpo cMepTs. [Ipore, aganTaris
MOXE 3MIHUTH KyJbTypHY KOHOTAI[Il0 BHUCJOBY, OCKUIBKM YyKpaiHChKE
"BiifIIOB y BiYHICTE" Mae peNiriiHuii MiATEKCT, IKOTO B OpUTiHANI HEMaE [2,
c. 65-68].

° KoMmmnencamisi: BUKOPHUCTAaHHS IHIOUX CTWIICTHIHHX
3aco0iB s 30epexenns epexty. Hanpukian, "comfort women" — "xiHKH, sKi
3a3HaNIM HaCWJIbCTBA". Y IIbOMY BHIIAJIKy MParMaTHIHUN eeKT 30epiraeTecs
3a paxyHOK IiJIKPECJICHHs CYyTi SIBHIIA, SKe NpHUXOBye eBpemizMm. OpHak,
KOMIICHCYIOYM TparMaTHYHUK  edeKT, Tmepekiazad MOXe BTPaTHTH
NMOM'SIKINYBaJbHUA  e(eKT OpuUriHaly, SKHH BHUKOPHCTOBYETHCS IS
MiHiMi3allil HEraTHBHOTO BILIMBY Ha ayauropiro [1, ¢. 72-75].

KynbTypHHHi KOHTEKCT TaKOXX CYTTE€BO BIUIMBAE Ha IIepeKial
eB(peMi3MiB, OCKIJIBKH OJHA W Ta K OJAWHUIIL MOKE MaTH Pi3HI KOHOTAmii y
pi3HEX KyibTypax [2, c. 59-61]. Hanpuknan, Tepmin "affirmative action" y
CUIA 3a3BH4aii acOIIOETHCS 3 MO3UTHBHUMH 3aX0/1aMH LI0A0 3a0e31edeHHs
PIBHHX MOXXJIMBOCTEH Ul MEHIIMH, 1[0 € YaCTUHOIO aHTHIMCKPUMiHaLiHHOT
MOJiTHKU. B yKkpaiHCbKOMY mepekiazi Iie MOHATTS 4acTo INEPefacThes SK
"mo3utuBHI [ii" a00 "mo3WTHBHI 3axoqu', MPOTE IHOMI 3yCTPIYAKOTHCS
BapianTH 'cremianbHi 3axoau" YW "3aX0AM TO3UTHBHOI AHUCKpUMiHAIi"
3aJIeXKHO BiJl KOHTEKCTY Ta HACTAaHOBH IEepeKIIaiaya.

TakuM unHOM, Tepekiaa eBheMi3MiB y MacMEIiHOMY AMCKYpPCi €
OaraTtorpaHHUM IPOILIECOM, II0 BHUMarae Bij Nepekiajada He JHIIe 3HaHHS
JIHTBICTUYHHUX CTpaTeri, ame W TIIMOOKOro PpO3YMIHHS KYJBTYPHHUX
KOHTEKCTiB. BUKOpHCTaHHS TpaHCKOJyBaHHS, KajbKyBaHHS, ajanraimii Ta
KOMITCHCAILiT J03BOJISIE TOCATTH PI3HUX NparMaTudHUX e(eKTiB, OJHAK KOXKHA
31 cTparerii Mae CBOi OOMEXKEHHS Ta PU3MKH. 30€pEeKEHHS NparMaTHIHOl
¢yHKIIT eBdheMi3My NpH NepeKnaai € 0coOIMBO BaXIITUBHM, aJDKE caMe e
ACTIeKT BU3HAYAE, UM 3ATHITUTHCS OPUTIHAILHUHN 3MICT IPUXOBAHUM a00 XK BiH
CTaHe OYEBHIHUM JUIA IUJIOBOI aymutopii. BpaxyBaHHA KyJIbTypHUX
BiIMIHHOCTE Ta TMparMaTHYHUX IJIEH  BHUCJIOBIIOBaHb  JIO3BOJISIE
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MepeKIIaiadeBi 0OMpaTH ONTUMAIBHY CTPATETiI0, KA He JIUIIIE TIepeIac 3MiCT,
aie ¥ 30epirae KOMyHIKaTUBHHN €EKT OpUTIHAITY.

Jliteparypa:

1. Allan K., Burridge K. Euphemism and Dysphemism:
Language Used as Shield and Weapon. Oxford: Oxford University Press, 2019.
URL:
https://www.academia.edu/59570521/Euphemism_and_Dysphemism_Langu
age_Used_As_Shield_and_Weapon.

2. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation.
Routledge, 2011. URL.:
https://www.academia.edu/12307257/In_Other Words_A_coursebook on_tr
anslation.
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Hayxosuii kepienuk - cmapwuii suxnaday Manantwok M. C.

TRANSLATIONAL PECULIARITIES OF TACTICAL MEDICAL
TERMINOLOGY IN THE CONTEXT OF TCCC GUIDELINES

In the context of combat medicine, Tactical Combat Casualty Care
(TCCC) terminology represents a highly specialized subset of professional
discourse. Accurate translation of TCCC terms is essential for ensuring
operational clarity, standardization, and cross-cultural comprehension in
combat zones and medical training environments. This article explores key
translation strategies in rendering English TCCC terminology into Ukrainian,
including calculation, generalization, omission, variant equivalents, and
adaptation.

Calquing is also widely used in the translation of medical terms.
Calquing is a method of translating a lexical unit of the source language by
replacing its constituent parts (morphemes or words) with their lexical
equivalents in the target language. Calquing is one of the most common
translation transformations that ensures equivalence and achieves
unambiguous correlation with the original word. Calquing refers to translating
lexical elements and structural models from the source language into the target
language, preserving the original semantic and syntactic pattern. This method
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is frequently employed in medical and technical translations to maintain
terminological precision [2]. Examples:

“Massive hemorrhage — Macuena kposomeua” [3]. This is lexical
calquing. Both components (massive — macuBHa; hemorrhage — kpoBoTeua) are
translated literally, and the terminological accuracy is preserved. Tension
pneumothorax — Hanpyacenuii nneemomopaxc [3]. The medical terminology
(pneumothorax), which has a professional equivalent in Ukrainian, has been
retained; the adjective tension has been translated literally. “Combat
application tourniquet — Typuixem 6oiiosozo 3acmocysannsa” [3]. Structural
calquing. The full structure of the original term is preserved, with the exact
transfer of the adjectival definition and core.

Generalization is lexical transformation is reduced to replacing the
original word of narrower semantics with a word of broader semantics [2].
Generalization occurs when a specific term in the source language is rendered
using a more general or neutral equivalent in the target language. It is applied
when a direct equivalent is absent or when simplification is desired. Examples:

“Hypovolemic shock — IIlok” [3]. Omits the cause of shock (loss of
blood volume) and uses a general concept instead. In a clinical context, this
may be insufficient for diagnosis but is justified in a general statement.
“Combat medic — Meoux” [3]. The “combat” component, which can be
critically important in a military situation, has been lost. Generalisation
reduces the specificity of the term. “Needle decompression — Jexkomnpecin”
[3]. Information about the instrument (needle) was removed, which simplifies
the phrase but loses part of the clinical description of the procedure. “Tactical
evacuation — Eeaxyayin” [3]. The general concept of ‘evacuation’ does not
convey the specifics of tactical conditions, which significantly affect the
method and priority of actions.

Variant equivalents are multiple potential translations of a single
source term, influenced by context, domain, stylistic preferences, or audience.
This phenomenon reflects linguistic flexibility but may introduce
inconsistency. Ambiguous words possess multiple translation equivalents
corresponding to their various meanings. Variant equivalents refer to the
counterparts of an ambiguous word. A variant equivalent refers to one of the
potential translations of a term [4]. For example: “Casualty — Ilopanenui,
Hocmpaxncoanuii, Boitosa empama; Airway — Juxanvui winsaxu, Juxanns;
Shock — Ilok, Hlokosuii cman, Cman woky” [3].
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Adaptation involves rephrasing a term using culturally or functionally
appropriate language in the target system. It is especially relevant when literal
equivalents are semantically awkward or unclear. Examples:

“Pelvic binder — Tazoeuii 6anoaxc” [3]. Instead of a direct
translation (3B’A3yBaibHUI MPUCTPiH 11 Ta3y), we used a more established
phrase that sounds natural and professional in Ukrainian medical discourse.
“Burn dressing — IHog'saska npu onixky” [3]. A literal translation (omixosa
moB’si3ka) could be ambiguous or perceived as an adjectival form. The variant
burn dressing is more common in medical practice, especially in clinical
protocols.

The translation of Tactical Combat terminology requires a special
approach that balances terminological precision with contextual
appropriateness. The analysis of English and Ukrainian equivalents
demonstrates the strategic application of four primary translation methods.
Calquing emerges as the dominant strategy, especially for preserving the
structural and semantic integrity of standardized medical terms. Generalization
is applied to simplify complex or narrowly defined terms, although it may
result in a loss of specificity critical in clinical or military contexts. Variant
equivalents highlight the inherent flexibility of language but can introduce
inconsistency without terminological standardization. Adaptation, on the other
hand, enhances linguistic naturalness and functional clarity, especially when
literal translation would compromise readability or cultural relevance. This
approach supports effective communication in both educational and
operational settings. Future research may focus on the standardization of
variant equivalents, the cognitive accessibility of translated materials for non-
specialists, and the development of glossaries to support consistent and
efficient translation practices in military medicine.

References:
1. Awnapymko, A. O. Lexical aspects of translation of speeches
of modern US politicians on medical topics, 2023. 47 c.
2. Boxwmina, F0. [I. Features of translation of medical terms in
scientific and technical discourse. 2023, 50 c.
3. Berynm 10 TakTHYHOI MEAWMIUHH UL BCiX BIHCHKOBUX -
TCCC ASM, All Service Members. TCCC - kypc maxkmuunoi meOuyunu.
Tactical Combat Casualty Care.

URL.: https://tcce.org.ua/guide/introduction-to-tccc-asm (nata 3BepHEHHS:
13.05.2025).
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HEPEKJIAJ] PEAJIIN SIK ITIPOBJIEMA MI)KKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIL Y XYTOKHBOMY TEKCTI

Y Ham dac, KONH KyJIbTYpHI 3B'I3KH CTalOTh [JeAajii OiNbIr
3aTpeOyBaHUMH, TMEpeKian TMepecTae OYyTH BHKIOYHO JIHTBICTHIHOIO
MIPAaKTHKOIO Ta CTa€ BAXIMBHM KOMIIOHCHTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii.
OpmHUM 13 HaMCKIAJHINIMX acHeKTiB i€l MPaKTHKH € Tepekian peaniii —
JIEKCHYHUX OJMHMIb, SKi II03HAYAaIOTh OO0’€KTH, sBUIIA a0O0 TOHATTS,
XapakTepHi I TMEBHOTO KYJIBTYpPHOTO TPOCTOPY Ta BIACYTHI B IHIIIN
KynbTypi [4, c. 51].

XymoxHIl TeKCT — 1e ocobarBa (PopMa KOMYHIKaIli, 1€ KOXKHE
MOBHE pIllIEHHS Ma€ eCTeTHYHYy, CTWJIICTHYHY Ta KyJbTypHY Bary.
BiamnoBinHo, HeNpaBHIIbHA Nepeiada pealtiii MoXKe He JIMIIE 3MIHUTH 3HAYSHHS
BHUCJIOBJIFOBaHHSI, & i CIOTBOPUTH 00pa3 KyJIbTYpH, SIKY BOHO penpe3eHrye. Sk
3a3Hagae O. KynanOaeBa, MIKKyNbTypHa KOMYHIKAIlisi TMOYHMHAETHCS 3
PO3YMIHHS 1 IPUHHSTTS «IHIIOTO» B HOTO aBTEHTHYHOCTI [3, c. 33]. 3aBgaHHs
nepexyiaziaya — 3a0e3MeYUTH Take PO3yMIHHSA depe3 TOYHHMH 1 BOJHOYAC
NIPUHHATHAN JUIsl pEeNMITIEHTA MIEPEKIIa pealtiil.

Knacudikanis peaniii 0XOIUTIOE Taki kareropii: erHorpadiysi (modyr,
ka, oz1AT), Teorpadivuai (Ha3BH MiCIIEBOCTEH, IPUPOIHI 00’ €KTH), COIiaIbHO-
oJIiTHYHI (Ha3BM yCTaHOB, 3BaHb, 110CAJ), iICTOPUUHI (HOAi1, iMeHa, 1aTH) Ta
in. [1, c. 41]. Hanpuknan, y mepexiaai TBOpPiB aMEepHKAaHCHKOI JiTeparypu
4acTO TPAIUIIOTRCS —peajii, 10 TMO3Ha4aroTh cruenudiuHi MOHATTS
aMepHKaHChKOTO CTHIIIO XHTTs: Thanksgiving, Congress, county, cheesecake,
prom, lvy League romio. be3 BiOBIAHOTO KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY MEPEKIIa
LUX OJIMHUILIL MOKE BTPATHTH IIEPBICHE 3HAYCHHSL.

[Ipobnema monsirac y BuOOpi mnepeknagaunpkoi crparerii. [lo
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HaHOUIBII ONTMPEHNX HaJIe)KATh:

TpaHcKpuIis abo Tpanciiteparis (cheesecake — wiskeiik);

kansKyBauus (White house — Binuit dim);

ommcowii niepekiuan (Ivy League — epyna npecmudicHux yHisepcumemis Ha
nigniunomy cxo0i CILA);

¢byukuionangpruid ananor (Thanksgiving — dewns noodsxu);

KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa (Prom — gunyckuuii o6an) [5, c. 118].

Koxxna crpaterisi mMae cBoi mepeBarm Ta Henousikd. Hampukman,
TpaHCKPHIILis 30epirae 3BydaHHs, ajie Moxe OyTH HE3pOo3yMUIO0 /I YnTava.
OmnucoBuii nepexiaiac 3Ha4eHHs, ajie YacToO € TPOMI3AKHUM 1 HE BIIUCYETHCS B
XYIOOXKHIA CTHIIb TEKCTy. SIK HaM TOKa3zye aHaii3 mepekianiB pomaHiB JIx.
Cemiamkepa, A. Kpicri, I. Mapkeca, mepekianadi KOMOIHYIOTh JEKiJIbKa
CTpaTerii 3aJIe)KHO BiJ XKaHPY, ITFOBOI ayIUTOpIii, CTHIICTUKH OPHUTiHATY Ta
miter KomyHikamii [2, c. 207].

BaxnuBo 3a3HaunTH, MmO mpodieMa TepeKnamy peamid  He
0OMEKYEThCS JIUIIIE BHOOPOM JICKCHYHOI BIAMOBIAHOCTI. BoHa € mposiBoM
LIMPLIOrO MUTAHHSA: HACKUIBKM IIepeKia]g Moske, a0o, HaBiTh NOBUHEH
aJIanTyBaTH TEKCT 10 KyJbTYPH YUTaYa, i KO0 IiHOo0. HaaMipHa aganrariist
PH3HKYE CTEPTH KYJIBTYPHY YHIKaIBHICTh OPUTIHAITY, TOJI SIK 11 BIACYTHICTh —
3pOOUTH TEKCT «UyKHUM» IS IIbOBOT ayauTopii [6, c. 90].

OTmxe, nepexyiag peayiii — 1e He MPOCTO TEXHIYHA OIepais, a aKT
KyJNbTYpHOI iHTepIpeTalii. Y cmiX MiKKYTbTYPHOI KOMYHIKAIll B mepekiai
3HAYHOIO MIpOIO 3aJIC)KUTh BiJl 3JaTHOCTI Mepekiagada 30epiraTu KyIbTypHY
crenniky, He TOPYIIYIOUYH KOMYHIKATHBHOTL SICHOCTI [7]. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
TIepeKIIa/iay II0CTae He JIMIIE SIK MOBHUH ITOCEPEIHNUK, A K aKTUBHUN YUYaCHUK
KyJIbTYpHOTO [iaJIoTy, BIAMOBiZanbHUN 3a GopMyBaHHS 00pasy IHIIOT
KYJbTYPH B paMKax CBO€i BIACHOI.

JlomaTkoBy CKJIAMHICTh Y TIEpeKJaji peaniii CTBOPIOIOTH TaK 3BaHi
€K30TH3MH, SIKi HE MAlOTh €KBiBaJeHTAa B MOBI MEpEKIaay Ta HE MiITAr0ThCS
KaJbKyBaHHIO YM 3aMiHI.Y TakuxX BHUIAJIKax IMEpeKiafadi 4acTo 3MyIIeHi
BUKOPHCTOBYBATH TJI0Capii, MPUMITKH a00 BCTaBKU-TIOSICHEHHS B TeKCTi. Taka
cTpareris € e(eKTHBHOIO y HAYKOBHX a00 MyOIIIMCTUYHUX TEKCTax, OJHAK Y
XY[OKHIH JiTepaTypi BOHa MOXE pYHHYBAaTH UIIO3il0 aBTEHTHYHOCTI M
MOpYLIYBaTH PUTM 4UTaHHA [6, c. 93].

[Ipobnema mepemaui peaniii y mepekianl ayaioBi3yadbHUX
Marepialis, 30kpeMa QiIbMIB Ta TeJecepiaiiB 3acyrOBy€e Ha 0COOJIMBY yBary.
Uepes 0OMeXeHHs 4acy, eKpaHHOTO TIPOCTOPY Ta CHHXPOHI3AIlii 3 Bigeopsaom,
nepexnanadi (0coOJIMBO CYOTHTPYBAILHUKH) 3MYIIIEHI BAABATHCS IO CUIIBHUX
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crmpoIeHs abo HaBiTh irHOpyBaTH Aeski peainii. Hampuknan, morstts high
school reunion, homecoming a6o frat house gyacto nmepenaroThCs 3araTbHUMHU
TepMiHaMH Ha KIOTANT Bedipka abo 3yCTpid BHIYCKHUKIB, BTpAdalOdd MpU
IBOMY KYJIBTYpHUIT migTeKcT [4, c. 185].

Kpim Toro, BaximBa poiib €TUYHOI BiAMOBINAIBHOCTI IepeKiIagaga,
KOJIM HAeThCs Mpo peaiii, MOB'A3aHi 3 JETKaTHUMH TEMaMH — pEJrieo,
HAI[IOHAJILHOO 1ICHTHYHICTIO, ICTOPHYHOIO MaM'SITTI0. Y TaKUX BHIAJAKAX CJIiJ|
YHUKaTH HaJMIPHOT aianTaliii, sika MO>Ke CIIOTBOPUTH a00 BUKITIOUUTH CYTTEBI
eJleMeHTH opurinany. Ilepekianau Mae He TIIbKK 3HATH KYJIBTYpPY JDKepena i
LUIbOBOT  ayauTOpii, a ¥ MaTW BHUCOKHHA pIBEHb MDKKYJIbTYpHOT
KOMIETCHTHOCTI, 00 3pOOHMTH TEKCT JOCTYIHHM, HE BTpadalO4d HOro
IIMOMHY Ta TOBArd J0 aBTEHTHYHOTO 3HaueHHs [3, c. 38].
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TEHJIEPHO-HEHUTPAJIBHA JJEKCUKA
Y KOHTEKCTI HEPEKJIA LY

Y 2008 poui €Bpomapnament nupuiiHiB «KepiBHI npuHIMOH
reHmepHo-HenTpanipHoi MoBm» (Gender-neuteral language in the European
Parliament), cpsiMmoBaHi Ha BUKOPHCTaHHS T€HIECPHO-HEHTPAIbHOI JIEKCUKU
3aMiCTh T'eH/IEPHO-MapKOBaHOI. i TIPUHINTIA PEKOMEHIYIOTh
BUKOPHCTOBYBATH TaKi TEPMiHU, SIK «administratory, «assistanty, «authory,
«managery, «mayory, «midwifey, «nurse» Ta «police officery nma 0060x
crareli. BUKOpUCTaHHS TakuX TEPMiHIB Yy AHTIIHCHKIH MOBI MiIKPECITIOE
TEHJICHIIIIO JI0 OJITKOPEKTHOCTI Ta HiBEJIIOBAHHS I'€HJIEPHOT MapKOBAHOCTI y
MOBHOMY BHpa@KEHHI, 110 BIANOBiJae CYyCIHUIBHIM imeosorii piBHOCTI B
AHTJIOMOBHUX CycniibeTBax [1].

Bapro 3asnaumtn, mo OOH TakoX JOOTPUMYETBCS MOJITHKU
reH/IepHoi iHKI031T y cBOIX o(iliifHuX MOBax y miectu kpainax Lls mosituka
CHpsIMOBaHA Ha BUKOPHUCTaHHS TEeHIEPHO-HEHTPAIbHOI JIEKCHUKH  JUIs
3a0e3neueHHsT PIBHOCTI Ta IHKIIFO3MBHOCTI y CHUIKyBaHHI. Hampuxman, y
rpynai 2017 poky cuyxOoBisiM bpuraHcekux 30poitHEX cmin  Oyio
PEKOMEHIOBAaHO YHHKAaTH BHKOPHCTaHHS T'€HAEPHO-3a0apBIICHOT JEKCHKH.
Tax, 3amicTs cioBa «mankindy (JFOICTBO) MPOITOHYBAIOCS BUKOPUCTOBYBATH
«humankindy, a 3amicth «forefathersy (npenkn) — «ancestorsy.

I[i npuknagd IEeMOHCTPYIOTh, WO AJsS JOCSTHEHHsS TeHIEPHOI
HEUTPaNbHOCTI HE 3aBXAW TMOTPiIOHI HOBI CJOBa; 1HOMI JOCTaTHBO
BHKOPHCTOBYBATH MPOCTi CHHOHIMH. Y aHTJIHCHKiN MOBI, SIK 1 B yKpaTHCHKIH,
KOHOTAIist PEeMiHITHBIB 9acTO BiIPi3HAETHCS BiJ KOHOTAIl] YOIOBIINX GOPM.
I'ennepHO-MapKoBaHi IMEHHMKHM MOXYTb IiepeaBaTd HecephHo3He YH
3HEBaKJINBE CTABJICHHS J10 KiHOK. Harpukian, cnoBa «managery (kepyrounii)
Ta «mastery (axiBenpb) MarOTh OIIBII BUCOKUH CTAaTyC MOPIBHSIHO 31 CJIOBaMU
«manageress» (KiHKa, sKa BOJIOJI€ HEBEIMKUM Mara3uHOM) Ta «mistress»
(rocnogmuast  OynuHKy). Taki BIJMIHHOCTI MiJAKPECIIOIOTH BAXKIMBICTbH
BHKOPHUCTAHHS TCHIEPHO-HEUTpAIbHOI MOBU ISl 3a0e3MmeueHHs] piBHOCTI Ta
IHKITIO3UBHOCTI y CITIJIKYBaHHI.

s imeosoris Ta MOpalbHI HOPMH CTaJIA OCHOBOIO (POPMYBaHHS
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MOBHOI TIOJITHKH JIep>KaB, CHpPSIMOBaHOI Ha 3abe3lmedueHHs PIiBHOCTI Ta
YHUKHEHHS IUCKPUMIHAIII] 32 CTaTTIO.

Cnin 3a3HauNTH, IO TEHICPHO-HEHTpaIbHA JICKCHKA CKIANAETHCS 3
HAQ/I3BHYAfHO BENWKOI KUTBKOCTI TEHAEpPHO-HEeHTpanpHOI abo TeHaepHo-
IHKTI03MBHOI jexkcukd. Buena O. KiremoBa 3a3sHavae, mo HaMarasbs
YHUKHYTH MAaCKYJIIHHO-IIEHTPUYHOI MOBH IIPHU3BEJIO JIO TOSIBU T'€HAEPHO-
HEWTpaNbHOI JIEKCUKH. HaToMICTh moyaiy mouMproBaTics cJIoBa-3aMiHHUKH,
SIKI OXOIUTIOIOTH OOM/IBI CTAaTI, a He JIMIIE CI0BA YOJIOBIYOi cTaTi a00, 3HAUHO
mi3Hiire, xinodi [4, ¢.70].

B cBoro uepry, 1. KoBanuk cTBepmxye, 10 TeHAEpHO-HEHTpaibHA
JIEKCHKA JIOTIOMara€ OXONMTH BCI TPYyIH JIOJCH, HE3aJIEKHO BiX IXHBOT
reHaepHoi ineHTnaHOCTI. Ile 0co6IMBO BaXKIMBO B TEKCTaX, SIKi CTOCYIOTHCS
IIMPOKOi ayAnTOpii. BUKOpHCTaHHS TaKuX CIIiB 1 BUpa3iB J03BOJIAE YHUKHYTH
CTEpPEOTHUIIB, TOB'SI3aHUX 3 TEBHUMHU TC€HICPHUMH PpOJSIMH, 1 CIIPHSE
CTBOPCHHIO ORI 00'€KTHBHOTO Ta HEYIEPEIKECHOTO TeKCTy [3, c.115].

Hemano BaxnMBO, IO TeHAEPHO-HEHWTpalbHA JIEKCHKA OXOILIIOE
CJIOBa Ta KOHCTPYKII{, 110 HE BKa3ylOTh Ha CTaThb 0COOM, MPO SIKy HAeThCs.
Bona € 0co0nMBO akTyasbHOIO B OQIIIHO-IIIOBOMY Ta akKaJeMiYHOMY
MOBJICHHI, a TaKOX Yy IOPUAMYHUX JOKYMEHTaX, i€ BaXIIMBO 3a0e3NeYUTH
HEHTPANILHICTh Ta 1HKIIO3UBHICTb.

V¥ cpoiit npani O Kacatkina-KyOumkina Buminse HaCTYIHI OCHOBHI
XapaKTePUCTUKH TeHIEPHO-HEHTPAIBHOT JIEKCHKH €:

- BIICYTHICTh TpsIMHX BKa3iBOK Ha cTaTh (HAIPHUKIA,
BHKOPHCTAHHS CIIOBA IT 3aMiCTh KePiBHHUK/KEPIBHUIIA).

- 3aMiHHHUK  MAcKYJNiHHHX  (opM  3aralbHOTO  poay
(HampHKIa, 3aMiCTh IPaIliBHUK — CIIIBPOOITHUK, IEPCOHAIT).

- 6e30c000Bi a00 y3aragbHEeHiI KOHCTPYKI] (KOKEH OBUHEH
JOTPUMYBATHUCS MPABUJ 3aMICTh KOXEH CTYJIEHT HOBHHEH JOTPUMYBATHCS
npaBmi)[2, c.36].

T'ennepHa HEUTPambHICTP MOBH YCKIQIHIOE TPOIEC MEPEKIay,
0COOJIMBO SIKIIO MOBH-IXKEPENIO Ta MOBA-PELMIIIEHT MAIOTh Pi3HI Tpaauuii
111010 T€H/IEPHOTO MapKyBaHHSI.

[epeknan reHaepHO-HEHTPANBHOI JIEKCHKH MOXeE OYTH CKJIaJHHM
yepe3 KyJIbTYpHI BiIMIHHOCTI. ['eHIepHO-HEHTpanpHa JIeKCUKa MOXe OyTH
CHpPUHHATA TI0-Pi3HOMY B PI3HUX KYJIbTypax, 1 MepeKiajady IOBHHEH
BpaxoOBYBaTH KyJbTYpHHUH KOHTEKCT ITUIHOBOI ayaWTOpii, MO0 YHUKHYTH
HETMOPO3yMiHb.

[HIIMM BUKITUKOM € BiZICYTHICTh aHAJIOTIB Yy IIIbOBIH MOBi. Y JEIKUX
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MOBax MoOXe OyTH BiACYTHS T€HIEPHO-HEHTpanbHa JISKCHKAa Ul IEeBHUX
HOHATh. Y TaKMX BHUIAAKAX Iepekiagad NOBHHEH 3HANTH allbTepHATUBHI
crocoOu mepenadi CMHCHY, SIKi 30epiraloTh HeHTPATBHICTb.

TakuM YMHOM, TeHAEPHO-HEWTpalbHA JIEKCHKA € BaKIHBHM
aCIIeKTOM CYYacHOTO MOBO3HABCTBAa Ta INEPEKIIaJJO3HABCTBA, OCKIJIBKH BOHA
CHpsIMOBaHa Ha YCYHEHHS TEHJIEPHHX CTEpEOTHIIiB y MOBi. Y mepekiaji
BUKOPHCTAHHS TaKoi JICKCHKU CTa€ OCOOJMBO aKTyaJbHHUM IIpU ajanTaiii
TEKCTIiB i3 MOB, IO MarOTh MEHII PO3BHHEHY CHCTeMYy (eMIHITHBIB abo
NParHyTh YHUKATH I'€H/IEPHOI MapKOBAHOCTI, TAKUX SIK aHTIIIHCHKA.
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leanuwiun Hamanin
JIvsiscokuii Oeprrcasnuil yHieepcumem de3neku HeummeoiaibHocmi

CYYACHI HUPPOBI IHCTPYMEHTH B HABUAHHI
MNEPEKJIAY ®AXIBIHIB IUBIJIBHOT' O 3AXUCTY

B ymoBax BoeHHOTO0 cTaHy, r1o0aiizamii Ta BUKJIMKIB, CIPUYNHEHUX
nangeMiero COVID-19 i moBHOMacmiTaOHUM BTOPTHEHHSIM P, MepeKiaj sk
KITIOYOBA CKJIAJIOBA IHIIOMOBHOI ITiATOTOBKY MaiOyTHIX (haXiBIiB IIUBIIEHOTO
3axucTy HaOyBae ocoOnmBoro 3HaueHHsS. OBOJNOMIHHA  HAaBUYKAMU
poQeCiifHOro MepeKiiaay BUMAarae He JIMIIe MOBHOI KOMIIETCHTHOCTI, a U
ajanrarii 0 HOBITHIX ITU(POBHUX TEXHOJOTIH.

CyvacHi 1(poBi IHCTPYMEHTH — TakKi SK OHJIAWH-TUIAT(HOPMH
(Moodle, Coursera, Prometheus), iHTepakTUBHI CHMYJISTOPH, TIepeKIagaIbKi
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nporpamu (Trados, MemoQ), a Takox mryannii inTenekT (ChatGPT, DeepL,
Google Translate) — icTOTHO TIOKpANIYIOTh SKICTh MPAKTHYHOI IHITOMOBHOT
MATOTOBKHM. BOHM BiAKpWBAlOTP HOBI MOMIJIMBOCTI UII  PO3BHUTKY
MEPeKIalallbKUX HAaBUYOK Yy O€3MeYHOMY, THYYKOMY Ta TEXHOJIOTIdHO
PO3BHHEHOMY CEPEOBHIII.

3akmagun BumEi ocBith (3BO) akTHBHO BOPOBaKYIOTH i
IHCTpYMEHTH B OCBITHIH Npolec: AMCTAHIIHHI MIaThopMH BiANOBIIAIOTH
cneuudiyHuM notpedam 3100yBadviB, a BipTyaibHi cUMyJsmii Ta 1udposi
nepexaialpbki Jaboparopii 3aMiHIOIOTh TpaauLiiHI MpakTH4HI 3aHATTs. Lle
JI03BOJIsIE MalOyTHIM (haxiBIsAM He juiIe Ge3nepepBHO 3700yBaTH 3HaHHS, a i
PO3BUBATH KPUTHYHO BAXIIMBI MEPEKIANalbKi KOMIICTCHTHOCTI, HEOOXimTHi
Uil e(peKTUBHOTO BUKOHAaHHSA TIpodecifHMX OOOB’S3KIB y KPHU3OBHX
CUTYAITisIX.

TakuMm 4ymHOM, IUQPOBI3aIisi OCBITHROTO MPOIECY Ta aKICHT Ha
mepekian SAK TMPaKTUYHUA IHCTPYMEHT MUKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKarii
3a0e3neuyroTh MIIrOTOBKY KOHKYPEHTO3JaTHUX (axiBLiB IHMBIJIBHOTO
3aXHCTY, TOTOBHX JISITH B yMOBax Ha/3BUYaHUX CUTYaIiil.

Moodle — 1ie cucrema ynpapiiHHs HaBYaHHSIM, Hamp., y JIAY BX]I
«Bipryanbauii yHiBepcuter» Google Classroom ta iH. BUKOpHCTOBYETBCS 1151
KOMYHIKaIlii BHKJIaJiada Ta 37400yBaua, HaBYaHHS, TECTYBAaHHS, JOCTYI IO
MaTepialliB Ta CTBOPCHHS HABYAJIBHUX MTUCIHIDIIH Y AUCTAHIIHHOMY PEXXHMI.
Xmapri TexHoxorii, Hamp., Google Workspace (Docs, Slides, Drive)
JOJJATKOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS 30epiraHHs, 0OMiHy JaHUMH Ta CIiJIBHOT
Moodle pobotu Hanm mpoektamu, Microsoft Teams —mit mnpoBeACHHS
MIPAaKTHYHKX OHJIAWH 3aHATH Ta 3ycTpiueil. Ha ocHOBI mi€l cucremu cTBOpeHi
MacoBi Bigkputi ommaiH-kypcu (MOOCs), nanpukian, Coursera, edX,
Udemy, ne MOXHa IMOKPAIIUTH CBOT 3HAHHS 3 iIHO3EMHOT MOBH Ha MaTepiaiax
Bil TPOBIIHUX yHiBepcHUTETiB CBiTY. Y Microsoft Teams peamizoBaHO
MOJKJIMBICT CHHXPOHHOTO TIE€PEKJIaJy MOBJICHHS 3aBISKH (YHKIIII OKpEMIX
ayzIio JOpiKOK — MoAiOHO 10 (YHKIIOHATY, SKUH JaBHO BUKOPHUCTOBYETHCS
B Zoom. Lls QyHKIIA 1ocTynHA [UIsl 3aIUIAHOBAaHMX 3yCTpiueil Ta BeOiHapiB i
JI03BOJISIE TIPOBOJIUTH TOBHOIIIHHUKM YCHUH HepeKyiaJl y peXuMi peanbHOro
4acy ITiJ] 9ac OHJIAIH-3aX0/IiB.

Opranizarop 3ycTpiui B Teams Moxxe 3a3Jayeriip MNPU3HAYUTH
NepeKIIaiaviB Jyisl TIEBHUX MOB Yepe3 CHeliaJibHe MEHIO HalamTyBaHb. [1in
gac caMoi 3ycTpidi mepekiazadi MpamoTh Ha OKpEeMHUX ayaioKaHallaX, He
MIEPEIIKOPKAI0Y OCHOBHOMY MOBJICHHIO. YYaCHHKH MalOTh 3MOTY 00partu
MOTPiIOHY MOBY TEpeKJIany 31 CIHUCKY JOCTYITHHX MOB y HaJallTyBaHHIX
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Teams 1 cimyxarm abo nwme mnepekian, abo mnepekinan i3 (OHOBHM
OpWTiHANBHAM 3BYKOM. Takwi MOxXin [O03BOJsIE 3a0€3MEYUTH  SAKICHHHA
CHHXpPOHHHHA Tepexyiazy 0e3 3aTpuMOK 1 TiATpuMye OaraTOMOBHY
KOMYHIKaIlif0, 0 0COONHMBO BaXKJIMBO i Yac MIKHAPOIHUX KOH(EpEHIIiH,
HaBYaHb YW TPCHIHTIB.

OxpiM cHHXpOHHOro mepeknany, Microsoft Teams Takox Hamae
MOXJIMBICTh aBTOMaTHYHUX cyOTUTpiB (live captions) i nmepexiiany cyOTUTpIiB
y pexxumi peanbHoOro 4acy. [Ticns aktuBarii miei ¢pyHKIIT cucTeMa po3mi3Hae
MOBJICHHSI CHiKepa Ta BijoOpakae HOro y BUINIAII TEKCTy Ha ekpaHi. Y
npemiym-Bepcii Teams gocTynHa 101aTKOBa OILIist — Hepekiian CyOTUTpIiB Ha
BuOpaHy MoBy. Hampukian, S$KIIO [I0MOBiZad TOBOPUTH aHTIIHCHKOIO,
YYacHUK MOXKe 0aunTh cyOTHTpH yKpaiHcbkoro. Lle ocobnamnBo KopucHO st
YYacHUKIB, sIKi MalOTh TPYIOHOIII 31 CHPUHHATTSAM YCHOTO MOBJICHHS a0o0
MOTPEOYIOTh 10JaTKOBOI MOBHOI IIATPUMKH.

Bapro 3a3HaunMTH, MmO (QYHKOiIA aBTOMAaTHYHOTO IIEpeKIamy
CyOTHTpIB Hapasi JOCTYyIIHA HE JJIsl BCIX MOB, a SKICTh MEPEKJIALy MOXE
BapilOBaTHCSl 3aJEXKHO BiJl CKJIQJHOCTI TEMH, MIBUAKOCTI MOBJICHHS Ta
cneuudiku Tepminoiorii. [Ipore B moenHaHHi 3 (QyHKLIEI0 CHHXPOHHOTO
nepexyiagy Teams CTBOpIOE e(EKTUBHE CEpeoBUINE Uil peamizamii
0araToMOBHO1 B3a€MOJ.

Takum guaOM, Microsoft Teams Hamae cydacHi iIHCTPYMEHTH LIS
opraizanii CHHXpOHHOTO TepekiIaay K depe3 npodeciiiHux mepexianadis,
TaKk 1 3a JOMOMOTOI aBTOMATHYHUX TEXHOJIOTiH, MO poOuTh Imiathopmy
3pYYHOIO TA HYYKOIO JUI BUKOPHUCTaHHS B YMOBaX JUCTaHLITHOTO HAaBUYAHHS,
MDKHApOJHHX KOMYHIKAaIiif Ta KPH30BHUX CHTyallidd, 30KpeMa y cdepi
[UBITBHOTO 3aXHCTY.

BukopuctanHs 1HHOBaIlilHUX TEXHOJOTIH JUIsI TIEPEKIaxy CIpHse
CTBOPEHHIO CYYacHOTO OCBITHBOTO CepeloBHIIa s (axiBIiB ITMBITFHOTO
3axucty. Lli iHCTpyMeHTH 3a0e3meuyroTh MOJEITIOBAHHS  CIICHApiiB
HaJ3BUYAHUX CHUTYyaIliii i aJanTOBYIOTh OCBITHIH MpoIeC 0 BUKIHKIB
BOEHHOTO Yacy.
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imeni M. Kouroouncovxozo

GLOBALIZATION, INFORMATION, INTERCULTURAL
COMMUNICATION: INTERSECTIONS AND IMPLICATIONS
FOR MODERN SOCIETY

The rapid advancement of globalization and informatization has
significantly transformed the dynamics of intercultural communication. This
article examines how global interconnectedness and the pervasive role of
digital technologies reshape intercultural encounters, redefine cultural
boundaries, and present both opportunities and challenges for communication
in multicultural contexts. The paper argues for the need to develop intercultural
competence as a key skill in navigating this complex communicative
environment.

In the 21st century, societies are experiencing profound
transformations driven by two powerful processes: globalization and
informatization. These processes not only affect economic, political, and social
spheres but also have a profound impact on intercultural communication. The
increasing interconnectedness of the world and the proliferation of digital
technologies are creating new communicative landscapes where individuals
from diverse cultural backgrounds interact more frequently and more directly
than ever before.

This article explores the interplay between globalization,
informatization, and intercultural communication, analyzing how these
processes influence each other and what implications they hold for individuals,
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institutions, and societies.

Globalization can be defined as the growing interdependence and
interconnectedness of people and places across the world. It involves the flow
of goods, services, ideas, and people across borders, leading to greater cultural
contact and hybridization. While globalization promotes cultural diversity and
exchange, it also raises concerns about cultural homogenization and the
erosion of local identities [3].

In the context of communication, globalization brings new challenges
and opportunities. On the one hand, it facilitates international dialogue, cross-
cultural collaboration, and global citizenship. On the other hand, it may also
lead to misunderstandings, stereotyping, and cultural resistance if not mediated
by adequate intercultural competence.

Informatization refers to the process by which information
technologies permeate all aspects of human life. It encompasses the rise of the
internet, social media, mobile communication, and artificial intelligence.
Informatization amplifies the speed, scale, and complexity of intercultural
communication by enabling instant and asynchronous communication across
time zones and continents.

Digital platforms, such as Facebook, Twitter, TikTok, or Zoom, serve
as spaces of intercultural exchange, where individuals share cultural
expressions, engage in dialogue, and negotiate meanings. However,
informatization also introduces new barriers, including digital divides,
algorithmic biases, echo chambers, and the potential for disinformation that
can distort intercultural understanding [1].

Intercultural communication involves the exchange of messages
between individuals or groups from different cultural backgrounds [2]. In the
context of globalization and informatization, this form of communication
becomes more frequent, complex, and unpredictable.

Some key implications include:

- cultural Fluidity (cultural identities are no longer fixed or territorially
bounded; instead, they are dynamic, hybrid, and shaped by global flows of
information);

- virtual Interactions (much intercultural communication now occurs in
digital environments, where non-verbal cues are reduced, and
misunderstandings may be amplified);

- emergence of Global English (English as a lingua franca facilitates
communication but also introduces asymmetries of power and cultural
representation);
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- demand for Intercultural Competence (skills such as empathy,
cultural awareness, adaptability, and critical thinking are essential for
navigating intercultural encounters).

Given the evolving nature of intercultural communication, there is an
urgent need to rethink educational curricula and public policies. Intercultural
communication should be integrated into education systems to prepare students
for global citizenship. Media literacy, digital ethics, and multilingual
competencies should be emphasized to mitigate the risks of miscommunication
and cultural bias.

Additionally, policymakers should address digital inequalities and
promote inclusive digital environments that support respectful intercultural
dialogue.

Conclusion. Globalization and informatization are not merely
technical or economic processes—they are deeply cultural phenomena that
reshape how we communicate and understand each other. As boundaries
between cultures become more porous, and communication becomes more
digitized, the need for thoughtful, competent, and ethical intercultural
communication becomes ever more pressing. By fostering intercultural
competence and creating inclusive communicative spaces, societies can
harness the transformative potential of globalization and informatization to
build more tolerant, connected, and resilient communities.
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FUNDAMENTALS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION:
APPROACHES AND CONCEPTS

In today's globalized world, knowledge of foreign languages and the
development of intercultural competence have become key factors for
professional success. The ability to interact with representatives of different
cultures not only increases competitiveness in the labor market, but also opens
up new opportunities for cooperation and exchange of experience. The concept
of "intercultural competence™ first emerged in scientific research in the middle
of the 20th century, when the theory and practice of intercultural
communication were actively developing. This term includes not only
language skills, but also the ability to understand the cultural characteristics,
values, and norms of other peoples. In a world where globalization and
international integration are rapidly developing, intercultural competence is
becoming an important tool for achieving career heights and contributing to
the strengthening of international ties and the development of tolerance in
society [3, p. 21].

Intercultural communication is a process of interaction between
people or groups belonging to different cultures, which includes the exchange
of information and the adaptation of value orientations, social norms, and
behavioral models in order to achieve mutual understanding. This process
involves changing approaches to communication taking into account the
cultural characteristics of the other party and can lead to mutual enrichment of
cultures or sometimes conflicts due to misunderstanding. An important
component is the ability of participants to perceive cultural differences, respect
them and be ready for changes in their perception and behavior, which
ultimately contributes to the peaceful coexistence of cultures [4, p. 77].

Intercultural communication is the object of research in various
scientific disciplines, in particular in translation theory, linguo-country studies,
ethnolinguistics,  sociology, cultural  studies, anthropology and
ethnopsychology. Each of these fields offers its own approach to studying the
interaction of cultures through language, behavior and social norms.
Translation theory focuses on the transfer of cultural meanings between
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languages, linguo-country studies studies how language reflects national and
cultural identities. Ethnolinguistics studies the relationship between language
and culture, while sociology and cultural studies study the impact of
intercultural contacts on social structures and behavior. Cultural anthropology
and ethnopsychology focus on the psychological aspects of intercultural
interactions [1, p. 242].

Also, O. Ignatova notes that intercultural communication in education
is an important factor for the development of modern society. The diversity of
cultures is an inseparable feature of the modern world, which necessitates
interaction between representatives of different cultures in the environment of
their co-existence, in particular in the educational space. Intercultural dialogue
in education contributes to the development of soft skills in communication
participants, such as tolerance, stress resistance, flexibility, the ability to
express one's thoughts and listen to other points of view, as well as to
effectively resolve conflicts and accept well-founded arguments [2, p. 64-65].

It is worth noting that intercultural communication is the basis of
interaction between people from different cultures, which ensures the effective
exchange of information, values, and ideas. Understanding the theoretical
approaches and concepts of intercultural communication helps to overcome
barriers and create a common context necessary for achieving understanding.
The main theoretical approaches include culturological, which considers
culture as a system of values, symbols, and norms; communicative, which
focuses on the ways of transmitting and interpreting information; and socio-
psychological, which takes into account individual characteristics and
stereotypes in the process of communication. The combination of these
concepts allows for a deeper understanding of communication as a tool for
bringing cultures closer together, overcoming conflicts, and ensuring dialogue
between representatives of different societies [2, p. 62].

Intercultural communication not only promotes the exchange of
information, but also forms social dynamics that affect the identity, values, and
behavior of participants. It can have positive consequences, including
broadening worldviews, enriching cultural experiences, improving mutual
understanding and strengthening ties between different groups. However,
without taking into account cultural features and differences, intercultural
communication can lead to conflicts or misunderstandings. Therefore, it is
important to develop intercultural communication skills that allow participants
to interact effectively, taking into account the diversity of cultural and social
contexts, and find a common language for constructive dialogue and
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cooperation [5, p. 325].

Therefore, intercultural communication is an important component of
the modern globalized world, contributing to the effective exchange of
information, ideas and values between people from different cultures.
Understanding the main theoretical approaches, such as cultural,
communicative and socio-psychological, allows overcoming cultural barriers,
ensuring mutual understanding and promoting constructive dialogue. An
important aspect is the development of intercultural communication skills that
allow us to take into account cultural differences and contribute to the
enrichment of experience, creating conditions for cooperation and the
development of international relations.
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Kyuepenko Mapuna
JIveiecokuii Oeprcasnuil ynieepcumem de3neKku HeummeoianbHocmi

LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN
TRANSLATING COMPLEX NOUN PHRASES IN CIVIL
PROTECTION TEXTS

Translating civil protection texts often presents challenges that go
beyond simple lexical equivalence, particularly when these texts contain
urgent instructions or specialized terminology. To effectively and naturally
convey the intended meaning in the target language, translators frequently need
to apply lexical and grammatical transformations. These changes are necessary
to accommodate differences in grammatical structures, word formation, and
stylistic conventions between the source and target languages.

While grammatical transformations can involve changes to word
order, number, case, or syntactic structure, lexical transformations include
generalization, concretization, modulation, and transposition (shift in part of
speech).

An analysis of selected complex noun phrases from the civil
protection discourse and the transformations applied during their translation
into Ukrainian is presented, starting with the term “combat area” [1], which
reveals the need for a descriptive translation approach involving both lexical
and grammatical transformations. The English noun phrase is transformed into
a descriptive Ukrainian equivalent, involving a shift from a compact noun
phrase to a longer syntactic structure. The abstract noun “combat” becomes an
adjective «0oioBux» and “area” becomes a more specific «3ona» [2].

The next term, “porch steps” [1], demonstrates a syntactic
transposition. A reversal in word order occurs to conform with Ukrainian
syntax. The possessive structure is expressed through a genitive case (cxoau
yoro?), reflecting typical Slavic noun phrase structure. The phrase is translated
as «cxoam raHkyy» [2], where the noun “steps” becomes the head noun, and
“porch” is rendered in the genitive case as «ranky», following Ukrainian
grammatical norms.

“Embryo position” [1] is translated using both transposition and
calque. The term is rendered literally, with a shift from a noun + noun structure
to a noun + genitive noun. This is an example of calque, where the concept is
borrowed and adapted grammatically into the target language. The phrase is
translated as «noza embpiona» [2], where the word “position” becomes the
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head noun «nosa», and “embryo” is used in the genitive case as «embpiona,
which aligns with the structure of Ukrainian noun phrases.

“Mortar _shelling” [1] undergoes a transformation that involves
transposition and concretization. The noun “shelling” becomes the core noun
in Ukrainian («o6ctpiny»), while “mortar” is transformed into an adjective
(«miHoMeTHUI), clarifying the type of attack [2].

Similarly, “artillery shelling” [1] follows the same transformation
pattern as “mortar shelling” — transposition and concretization. The phrase
undergoes grammatical adaptation with the addition of an attributive adjective,
specifying the kind of shelling.

“Maintenance holes” [1] illustrates modulation and concretization.
The technical term “maintenance holes” is modulated to a more functionally

descriptive Ukrainian term «orisoBi» (viewing/inspection), while “holes”
becomes «kxomonsasi» (more specific to the context of civil infrastructure) [1].
The phrase “emergency rescue service” [1] involves transposition and
compound adjective formation. The compound noun phrase is transformed into
a compound adjective («aBapiitHo-psiTyBansHa») modifying «cmyx6a» [2].
This structure follows the typical Ukrainian pattern of forming service names.
“Salvo fire systems” [1] is translated using transposition and
grammatical restructuring. The noun “fire” is converted into the noun

«BOroHbY in the genitive case, while “salvo” becomes the adjective
«3ammoBuity, which aligns with typical Slavic grammatical structure [2].

The translation of the “two walls” rule [1] involves quotation
adaptation and grammatical inversion. The phrase is translated with a syntactic
inversion: the rule becomes the head noun, while “two walls” is placed in
quotation marks and in the genitive case to show specification. This reflects
both translation of idiomatic content and structural adaptation. The resulting
Ukrainian translation is «npasuno deox cmin» [2], where the noun «npasuio
(rule) takes the leading position, and «osox cminy» (of two walls) is in the
genitive case and enclosed in quotation marks to preserve the idiomatic and
formal tone.

The examples provided illustrate that it's not enough to just replace
words for words when translating complicated noun phrases in civil protection
texts. Combining lexical and grammatical changes that are appropriate for the
target language's structural and cultural norms is necessary for an effective
translation. To guarantee correctness and comprehensibility, techniques like
transposition, modulation, concretization, and cultural substitution are crucial.
By using these techniques, translators can adapt specialized terminology to the
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grammatical and syntactic structure of Ukrainian while maintaining its
conceptual and functional integrity.
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Jlanamanoea Bikmopin
Binnuyvkuii 0epircasnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncvxozo

KYJbTYPHHUM KOJI I HAPATUBHA ITEHTUYHICTh
INEPCOHAKA: IHTEPIIPETANIISL B MIZKKKYJIbTYPHOMY
IMPOCTOPI

Y cydacHOMy Ti00ami3oBaHOMY  KYJIBTYPHOMY  JIaHAIMIA(TI
JITEpaTYpHUH  TEpPCOHAX IepecTae OyTH  CTaTUYHHM  €JIEMEHTOM
HAIIOHAILHOTO KaHOHY. BiH nmemani dwacrime HaOyBae HOBOTO 3MiICTy B
IpoIieci MiXKKYIBTYPHOI 1HTEpIIpeTallii, B sIKiil MOETHYIOTHCS Pi3HI CHCTEMHU
LIHHOCTEM, ySIBJICHb Ta CUMBOJIIB. L{eHTpaIbHUME Y IbOMY TIPOIIEC] € MOHSTTS
KYJIbTYPHOTO KOJly Ta HapaTWBHOI iZIEGHTHMYHOCTI, 5IKI BU3HAYAIOTH HE JIMILE
CIIPUHHATTS Tepos, a i cmocodm HOro peKOHCTPYKIii B HOBOMY KyJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI.

KynbTypHUii KOJI, SIK KOMILUIEKC CUMBOJIIYHHUX 3HAY€Hb, IPUTAMaHHUX
MEeBHIM KyJabTypi, BiAirpae KIIOUOBY poib y (OpPMyBaHHI SIK Camoro
TepcoHaXa, Tak i Horo peuentii. Y HamioHanbHiil Tpaguuii repoi HEpiAKoO €
HOCIEM KOJIEKTHBHOI 1JICHTUYHOCTI, apXETUIIOBUX yCTAHOBOK 200 iCTOPHYHOT
nam’siTi. BogHOYAc, Ipy nepeHeceHHi y HOBUH KyJIBTYPHHUH MPOCTIip 1i KOAn
MOXYTb OyTH TpaHC(OPMOBaHI, IIEpeaKIeHTOBaHI a00 HaBiTh BTPATHTH CBOE
TIepBUHHE 3HAYEHHS.

HapatuBHa inenTuuHicTh, 3a Ilosem PikbopoM, € IHHaAMIYHOIO
KOHCTPYKIIi€10, TII0 BUHUKAE Y TPOIIECi pO3rOPTaHHSA iCTOpIi epcoHaXka, Horo
N, BUOOpPY Ta MOpaJbHUX IWIEM. Y MIDKKYJIbTYpHOMY Jiano3i I
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IICHTHYHICT, HE € HEe3MIHHOIO: BOHA CTa€ BIJAKPHUTOIO JO HOBHX
iHTEepHIpeTanid, OcoOIMBO B CHTYallisX, KOJM TEKCT IPOXOAWUTH depe3
aJIanTaiito, nepeKia abo TpaHCMEIiitHy penpe3eHTaIlilo.

Ipuxagom Takoi Tpanchopmanii Moxke 0yt nepconax JJox Kixora,
SKAH Yy JATHHOAMEPHKAaHCBKOMY, SIIOHCBKOMY YH CXiJHO€BPOIEHCHKOMY
KYJITYPHOMY CEPEJIOBHILI CIPUIMAETHCS HE K «IHLAP CMILIHOTO BUIIISAYY,
a SK CHMBOJ IPOTUCTOSIHHS a0CypJHOCTI Cy4acHOTO CBITY a0o BTiIEHHS
TpariyHoi aBTOHOMIi. Y KOXXHOMY 3 BHIIQJKIB BiJOyBa€TbCsl Iepe3aruc
KYJIBTYPHOTO KOy, IO Y CBOIO 4epry, opMye HOBY BEpCil0 HapaTUBHOI
IICHTUYHICTh TePOsL.

Oco0a1BO TOKA30BHM € TIPHKJIAJ MDKKYJIBTYPHOTO IPOYHTAHHS
[excmipoBUX mepcoHaxiB, 30kpema [amiera. Y 3aXiZHOEBpONEHCHKOMY
KOHTEKCTI BiH YacCTO TPaKTYEThCS K CK3UCTCHIMHWN iHIOWBIN, TOHi K Y
CXITHUX KyJNbTypax — K (irypa ¢imocoda-croriminada abo X TparigaHoro
OopyKHHKA Tiepes 0aThKIBCHKUM aBTOpUTeTOM. KoKHa iHTepIpeTalis BUIBIIIE
HEe JIMIIEe THYYKICTh JIiTepaTypHOro oOpasy, a i MIMOuHY 3aydeHHs
JIOKJILHOTO KYJIBTYpPHOTO AOCBiIy. Y MeKaX NOCTKOJIOHIAIBHOTO JHCKYpCY
TpaHchopMalliss  CTae I¢  PaUKaIbHINION: MEPCOHAX  MiJNAEThCS
JEKOHCTPYKIIii, BUCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM KPUTHKH IMIIEPCHKOTO HAPaTUBY 200
MPOBITHUKOM aJIbTEPHATHUBHOI ineHTH4YHOCTI. Tak, 00pa3 Kanebana 3 «Bypi»
MOYKE TPAKTYBATHCS HE SIK «IHKap», a SIK TOJIOC KOJIOHI30BAHOTO Cy0’€KTa, Yns
IIEHTHYHICTD (HOPMYETHCSI Y IPOTUCTABICHH] KOJIOHIATEHOMY TIOPSIKY.

[Ile oxmHi€IO IIOMMHOK MDKKYJIBTYPHOI IHTEpIpeTamii € MpOCTip
mepeknany. TyT KyJIbTypHHH KoJ Moxe 30epiratucs abo 3MiHIOBaTHCS
3aJISKHO BiJ| MEPEKIIaIanbKol cTparerii. Y mepekiani TpaHchopMyeTscs HE
JIMIIIe MOBHA OOOJIOHKAa TEKCTy, a W caM XapakTep reposi: IpOHis Moxe
crpuiiMaThCs SIK capkas3M, CTPUMAHICTh — SK XOJIOJHICTb, I'€pOi3M — $IK
puropuyHa nareruka. OTxe, nepeksa — Iie He JIMIIe MOBHE, a i CeMaHTHYHE
MOJICITIOBAHHS HAPATHBHOI 1IEHTHYHOCTI.

Takum 4YHHOM, IHTEpHpeTalis NepcoHaka B MIKKYJIBTYPHOMY
IIPOCTOPI € HE JIMIIE aKTOM IPOYHTAHHS, a i IPoLecOM PEeKOHCTPYKILIT foro
IZIGHTUYHOCTI BiJIMTOBITHO IO HOBHX KOJIB CIPUHHATT. Lle BigkpuBae mpoctip
JUISL CTIPaBXKHBOTO MIKKYJIBTYPHOTO HaJloTy, y MeXax sIKOTO JIiTepaTypHHi
repoil MoCTae sK KMBA, AJaNTHBHA CTPYKTYpa, 3/aTHa JIO CMMHCIIOBOI
TpaHcdopmarii 6e3 BTpaTH i1e0JIoTiuHO1, eMOIIHHOT Ta eCTeTHYHOT TITHONHY.
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OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY PEKJIAMHUX TEKCTIB 3
AHIIIACBKOI HA YKPATHCBKY MOBY: JIIHI'BICTUYHI TA
MIXKKYJbTYPHI BUKJIMKHA

3a migpaxyHkamu (axiBIIiB y Hall 4ac HA CEPEAHHOCTATHCTUIHOTO
TPOMAaJsTHUHA CIPSIMOBYETHCS BiJ INECTH IO MACCATH THCSY PEKIAMHHX
MTOB1IOMJICHb IIIOJICHHO, BKIIFOYHO 13 PEKIIAMHUMH POJIMKAMH Ha TelleOaueHH1
Ta y COLIabHUX Mepekax, 30BHIIIHBOI pPEKIaMOI Tom. Peximamoro
MPOCOYCHUIN MPOCTIp HAMIOro OYTTs, M0 3MyIlye (axiBIliB JAeTaJIbHIIIE
BHBYATH IIe¥l peHOMEH Ta HOTO BIUIMB Ha )KHUTTS Cy4aCHOTO CYCIIiJIbCTBA.

BBaxaroun pekimamy 30KkpemMa W 3acO000M  MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKalii, =~ MW  30Cepenuiucsi Ha  BUBYCHHI  JIIHTBICTUYHUX,
KyJAbTYPOJIOTIYHMX Ta CTHJICTHYHHUX OCOOJIMBOCTEN TMpoOIeCy MepeKiaxy
PEeKJIaMHHUX TEKCTIB 3 aHINIIHCHKOT Ha YKpaiHChbKy MOBY. OKpeMHUM 3aBIaHHAM
CTaJI0 BUSBJIICHHS KIIIOYOBHX TPYIHOIIIB TAKOTO BHAY NEPEKIaay Ta OLiHKa
e()eKTUBHOCTI MepeKiaJanbKuX TpaHCc(hOpMarlii.

Sk BiZOMO, peKJaMHI TEKCTH SK KOMYHIKaTUBHHH (eHOMEH
MOE/IHYIOTh JIAKOHIYHICTh, €MOLIHHY HaCHYEHICTh 1 OpIi€HTALiI0 HA LILOBY
aymuTopito [5, c. 56]. IxHa HOMEHKIaTypa BKIIOUAE CIOTAHH, OrOJNONICHHS,
CTaTTi, TEKCTH IS COIIAIbHUX MEpEX, ClieHapii Bimeopexiamu Tomo. Koxen
THIT BUMAarae crienuigHux neperiaganpkux crparerid. Hanpuknaz, cioranu
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oTpeOYIOTh TBOPUOI aganTaIlii yepes rpy CiiB i KyabTypHi anro3ii [2, c. 45],
TOJI SIK peKJIaMHi CTAaTTi OPIEHTOBaHI Ha TOYHICTH Mepenadi iHdopmartii.
AHami3 cydacHOI HayKOBOI JTepaTypH JMO3BOJIIE BHOKPEMHTH
OCHOBHI TPYIHOIII IEPEKIay, Cepe TKUX:
1. KynbTypHi BigMIiHHOCTI: peanmii aHTIIOMOBHOTO CBITY (e.g.
Black Friday) morpebytote agamnraiii 10 yKpaiHCBKOTO
KOHTEKCTY [9, c. 78].
2. JlinrBictuuHi  Oap’epu: BiJCYTHICTh CKBIBaJIEHTIB  JUIs
kanamOypiB (e.g. Finger Lickin’ Good — Cwmak, 1o
3auapoBye) [6, c. 101].

3. CTUITiCTHYHI BHUKIUKHU: 30€peXeHHS PUTMY Ta EMOIHHOTO
BBy (e.g. Just Do It — Ilpocto 3podm) [1, c. 352].

4, IOpunnaHi 0OMexeHHs: He0OXiqHICTh YHUKATH Tinepoout (e.g.
The Best Car Ever! — OpauH i3 Haiikpammx aBToMo6iiB!) [3,
c. 16].

Sk cBiguaTh pe3yabTaTH JOCIIKCHb, HAHOIIBII TOIMIMPCHUMHU
nepeKIaialbKUMH TPaHCPOPMAIIIIMHU €:

- Jlekcuko-ceMaHTHuHi: 3amiHa imiom (e.g. I'm Lovin’ It — S ue
nr00710!).

- Crunictuuni: Bukopuctanust meradop (e.g. Ignite Your Passion —
3armanu CBOO MPUCTPACTBD).

- TpaHckpeallisi: CTBOpPEHHS HOBOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHIM

KyIbTypHOTo KoHTEKCTY (e.g. Open Happiness — Binkpuii pamicts)

[9, c. 34].

IIpoBeneHnit B Mekxax OKpEeMHUX HOCHIIKCHb aHali3 PEeKIaMHHUX
TEKCTIB MOKa3aB, LIO KYJIbTYpHa ajanrauis € HaiedpextusHimow (93,3%
YCHiXy), TOJIi SIK TyMOP 1 rpa CIiB 4acTo MOTPeOYIOTh JOIATKOBOT KOMITEHCAITiT
[7,c.92].

ITpu boMy IIJ1s1 T IBHMIIIEHHS SIKOCT1 MEPEKIIaaiB pEKOMEHTI0BAHO:

1. YHukatu OykBaji3My Ha KOPHCTh TBOPYOi alanTarii.

2. TecryBaTu nepekiagy Ha UILOBIH ayuTOpIi.

3. BpaxoByBaTi TexHi4HI OOMEXEHHS (HAaNpUKIaA, TaHMIHT Yy
BiZleOpeKiami).

PesynbraToM BUBYEHHS AOCIHIDKYBaHO! MPOOJIEMU CTaB BUCHOBOK
Ipo Te, M0 YCHIIIHUA MepeKsia] PEeKIaMHUX TEKCTIB BHMAarae IO€THAHHS
JIHTBICTUYHOT KOMIIETEHIN1, KyJbTYpHOI YYyTJIMBOCTI Ta KPEaTHBHOCTI.
OnruManbHi pe3ysbTaTd JOCSTAlOThCS 3aB[SIKM T'HYYKOMY BHKOPHUCTaHHIO
TpaHcdopMariii i rImdboKoMy pO3yMiHHIO MAPKETHHTOBUX IIJICH OpeHy.
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TEHE3A TA ICTOPUYHUI PO3BUTOK IMMOHATTSA «AJIET OPISI»

Aneropisi, y CBOEMy IpaKkOpiHHI BHHMKJA SIK CIIOCIO JOHECEHHS
3aByaJIbOBaHMX CEHCIB Yepe3 Bi3yallbHI aHAJIOTIi, 110, 34aBaocs 0, He MaJu
0e3rmocepeTHLOTO CTOCYHKY. Bmepmie ii mMokHa momitutu B [loetmkax i
Putopuxkax JlaBupoi I'pernii

Bapro HarojmocuTH, WO ayeropis, HaWyacrtime, CIyryBaja
THCTPYMEHTOM I TOSICHEHHSI aOCTpaKTHHX ifel, ski He Maau (Pi3UIHOTO
BTuieHHs. CrovaTKy BOHA 3HAMIIIA MIMPOKWH BIATYK y CXimHIN moesii, ska

104



BHPI3HSIIACS TIIMOMHOIO0 (PiIIOCOPCHKOTO MUCIECHHS, 0araTCTBOM KYyJIbTYypHOI
CHAANIMHU Ta PO3BHHEHHM JIiTepaTypHUM 00pieM. 3romom aneropis 3100yma
TIOITYIISIPHICTE 1 B €BPOITi, OCKLIEKH 32a0e31edyBaia €iHe po3yMiHHs TOTO, 10
4oro ii 3acTocoByBamu. Ii BUKOPUCTOBYBAIH, HANPUKIAM, IS TIyMadeHHs
1BOpiB ['oMepa um Cesitoro [TnchMa, OCKIIBKE BOHA MaJia YiTKY CTPYKTYpPY Ta
JlaBajia 3MOT'y YOCOOJIIOBATH SIK HO3UTHBHI SIKOCTI, TaK 1 HEAOJIKH.

HaiinaBHimi  Biaromocku — anmeropii MoOKHa  BiALIyKath B
craporpeuskiit Migonorii. boxectBa i MiiuHi CTBOpiHHS OyJIM BTiLICHHIMHU
CHJI TIPUPOJY, BIACTUBOCTEH JroJiel abo TIpoMajaChKUX (DEHOMEHIB.
IMpumipom, AcdiHa ciryryBana CUMBOJIOM MYZAPOCTi, a Apec — yocoOIeHHIM
Bil{HU.

Buennii I. [agamep mociiuKyBaB aneropiro MOYNHAIOYH 3 TABHVHM.
HocmigHuk 3ayBaxkwB, 0 y (imocodchbkux TpakTaTax ayeropis Halyma
IIMPOKOTO 3acCTOCYBaHHA 3aBIsKH IlmaToHy, 30KpeMa, y CIaBHO3BICHIHM
«Axneropil edepu» A€ OMUCYETHCS CBIT UTIO3ii, B IKOMY JFOIU PO3Pi3HAIOTH
TiNBKH TiHi icTuHH. Le Oyno crpo6oio po3TIlyMaunTH BiTHOCHICTD JIFOACKKOTO
CHPUHHSATTS HABKOJHUIIHBOT JilicHOCTI [1, ¢. 46].

B pumchkii aiTepaTypi ajgeropudHi MpuiOMH TPAIUISIOTECS B TBOpax
Beprinist # Osigis. 3okpema, y «Meramopdosax» OBimis po3moBiai mpo
MIEPETBOPCHHS JIFOJICH HA POCIMHU ab0 3BIPiB 4aCTO MICTATH CHMBOJIYHHN
MATEKCT, AaKIEHTYIOYM yBary Ha IIOKapaHHI, II€PEepOKECHHI UHU
TpaHchopMarlii JTFACEKOI CYTHOCTI.

YV Haeniii ['penii aneropis po3ksiTana, mepenadd MyIpOCTi Kpi3b
Miu Ta mepekasu. ['pekn 3anmo3mymny meit minxin 3i Cxoxy, e ajJeropudHi
300pa)XeHHsI CITyTyBaJIM pO3'ICHEHHM 3aIuTyTannx KoHuenuiil. Kasku E3oma,
1110 300pa)KYIOTh TBAPHH 3 JIFOJACHKUMH PUCAMH, CTAJIN B3ipIIEM aleropuuHOro
BHCJIOBY B MUCTEUTBi cioBa. Li icropii He TiNpKH TimwIM, ane ¥ HaBdamn
€TUL, EMOHCTPYIOUH, SIK aJjeropis Moriia OyTh 3aco00M JJis JTOHECEHHs
BaroMUX CMHCIIB.

VY cBoix mpargix C. I'epacuMuyk po3risiiaB ajeropilo B €MOXy
CepenHbOBIUYS, 1 CTBEp/XKYBaB, IO JEropisi MIIJHO BKOPEHMJIACS B
MHCTEITBI, SIK Bi3yaJbHOMY, TaK i B JiTepaTypHOMY B IO €MOXY . Ii aKTUBHO
3aqydasld 10 JYXOBHHX JpaM, MicTepiii Ta MipakiiB, MO0 JOHOCHTH
0OrocIoBChbKi KOHIENIii Mo risiaadiB. llepkBa cTosma OLIS BHTOKIB IMX
aJIeropiif, BUKOPUCTOBYIOYH X SIK IHCTPYMEHT JJIsl O3HAHOMIICHHS TPOCTHX
JOJIEH 3 TYXOBHUMH pealisiMu. Y TO# Jac copMyBaiacsi CHCTEMa CHMBOJIIB,
SIKI pernpe3eHTyBanu peniridHo-dinocodebki 3Hanus. [Tpumipom, CmepTsh
4acTO 300paXkyBalld y BHIJIIAI CKelleTa 3 KOCOK0, YOCOOIIOIOYH KiHeIb
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3eMHOT0 IUIAXY Ta Mepexia A0 MoTohbiuds [2, ¢. 56].

Bi6niitna anmeropis 3aiiMana Hemaie MicIie B Jitepatypi. ¥ Ciatomy
Iucemi Oararto icropiit ciif po3rasaaTé He OyKBaJIBHO, a B CHMBOJIYHOMY
3HadeHHI. Hampuxian, obpa3 OmynHoro cwHa B €Barremii Bim JIykum — 1e
anreropis boxxoro Muitocepas.

3a enoxu BinpopkeHHs 3HOBY 3BEpPHYJIM yBary Ha MOCTATi aHTHYHOT
MioJorii, Kl YBIHIIIM O CUMBOJIIYHOTO JTUCKYpCY. IIMCEMEHHUKH, SK-OT
Tomac Mop 1 @pancya Pabie, akTHBHO BXKMBaIM ajeropii y cBoix TBopax. B
enoxy bapoko ameropusm CITHYB CBOTO 3CHITY, OCOOJNMBO B IapuHi
mucrenrBa. HaiOinpin momwvpeHnMu  Oyniu  ajeropii  MHCTEUTB Ta
nepconiikamii gecHoT. Lle# mepion mo3HAYMBCS MIMPOKAM 3aCTOCYBAHHSIM
IETOPUIHUX 00pa3iB I TPAHCIIAMIT MOPaTbHUX 1 PLII0COPCHKUX KOHIICTIIIIH.
Muri  Ta TiTEpaToOpH  TOCITYrOBYBAJIMCS — aJE€TOPIi€l0 AN  TBOPEHHS
OaraTorpaHHHX pOOIT, [0 MaJH SIK €CTETHYHY, TaK 1 IHTETIEKTyalbHYy BapTICTh
[3,c. 131].

3a wuwaciB [lpocBiTHMITBa ajeropis Jeml0 BTpaTWIa CBOIO
aKTyaJIbHICTb, aJKE aBTOPH IOYAIIU BiIJaBaTH MepeBary OLIbII JOTTYHUM Ta
HAyKOBMM cHoco0aMm rmepenadi cBoix morsiaiB. [Ipore, BoHa He Oyna
OCTaToyHO 3a0yTa, NPOJOBXKYIOUM 3aCTOCOBYBATHUCS Yy CaTHPUYHHX Ta
MOBYaJIbHUX TEKCTaX.

YV XIX cTomiTTi Ha TN PO3KBITY POMAaHTHU3MY Aaleropis 3HOBY
3aBOIOBANA NPUXWIbHICTh. [IMUCEMEHHUKHM BHMKOPHCTOBYBamM 11 IS
BHPaXCHHS OCOOMCTUX IEePESKUBAHb Ta (PiTOCOPCHKUX MipKyBaHb. CKaxiMO,
B mparsix E. A. [lo MoXHa 3ycTpiTH YMMallo aJleTOPUYHHX AETaleld, mo
BiIOOpakaroTh BHYTPINTHI MPOTHPIdYs Ta TpuBOrd. ¥ XX CTONITTI ajeropis
HEe TPUINUHHUIA CBOTO ICHYBaHHS, 3'ABJSIIOYMCH B PI3HHX JIITEpaTypHHX
dbopmax, y ToMy unci y ¢aHTacThili Ta HaykoBii ¢anractumi. @. Kadka y
«[lepeBTiz€HHI» CTBOPIOE aJETOPiI0 BIIIY)KEHOCTI JIOAWHH B CY9acHOMY
cBiti. A. Kamio y «Uywmi» 3ManboBye aneropuyHy iCTOpil0 OOpOTHOM 3
eMiIeMI€I0 SIK CUMBOJI OTIOPY 311y Ta a0Cypay. SICKpaBUM MPUKIAIOM € POMaH
J. OpBemra «1984» — BumarHa NOJITHYHA aJeropis, $Kka KPUTHUKYE
TOTAJITapHI cucTeMu [4].

Ha cywyacHoMmy erami aneropist JMIIAETHCS BaroMuM 3aco0oM y
jmitepatypi, KiHemarorpagi Ta MucreutBi. BoHa 1ae aBTopam 3Mory
riepesiaBaTi HENpocCTi i/iel Ta KOHIENii B JOCTYIHIN Ta 3po3yMutiii Gpopmi,
3UTUIIAF0YH TIPOCTIP JTsl OCMUCIICHHS Ta PO3YMIB.

OTtxe, aneropis 3AiMCHIIA TPUBAITY TIOJIOPOXK — BiJl MaBHIX MidiB 110
cydacHOi cioBecHOCTi. Bona 3a3HaBanma TpaHchopmariif, TpoTe 3aBKIAH
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3aJMmIanacs 3aco00M BHCIIOBIIOBAaHHS HaWCYTTEBINIOTO — 3aBYyaJbOBAaHO,
Yepe3 CHMBOJIM, ajle NPH LbOMY 3PO3YMIJIO THM, XTO BMI€ YHTaTH «MIiX
PAAKIBY.
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CYYACHI BUKJIMKH JIOKAJIIBAIIIT BIZIEOITOP

Bineoirpu € omHUM 3 HaWOUIBII YIMIOOJNEHHUX Ta MOMYJSPHUX BHUIIB
po3Bar Jrojiei 1o BCbOMY CBITi. HUMU 1iKaBiSThCS SK JITH, TaK i JOPOCII,
OCKIJIBKH BiJICOITPH € JIOCUTh IHTEPAKTUBHUMH Ta MAlOTh IIMPOKHH CIICKTP
XKaHPIB, IKI MOXYTb 3aI[IKaBUTH KO>KHOTO. Came HOIHT Ha TaKe pO3BaXKaJIbHE
IIporpamHe 3abe3neueHHs MIOCTIHHO CIOHYKa€ PO3pOOHUKIB
PO3IIOBCIO/KYBAaTH  BIJICOITPH  JAJEKO 3a MEXi KpalHM-BHPOOHMKA 3a
JIOTIOMOTOF0 JToKami3zamii [2, c. 1]. 3a Bu3HauenHsm M. O'XaraH, Jiokaizamis
BiJICOirop — Iie CYKyITHICTh MPOILECIB, OB’ A3aHNX 3 KyJIbTYPHOIO, MOBHOIO Ta
TEXHIYHOIO aJIalTaIli€l0 Bi€Oirop, CTBOPEHOIO 3 METOI0 PO3MOBCIOANTH iX Ha
TEPUTOPISAX, BIAMIHHMX BiJ KpaiHU-BupoOHuKa [L{uT. 3a 5, c. 2-3]. Ane sk i Bci
IHII CKJIaIHI TIPOIIECH, JIOKAJTi3allis BiJJe0irop Mae cBOi MPOOJIEMHI aCTeKTH,
cepen sIkuX: cB00O/A, KPEaTHBHICTh Ta MIKIUCIUILTIHAPHICTH. Po3risHeMO
KOXKCH 3 HHX.

OnHa 3 HaWnepmux mpoobjeM — CTyHiHb CBOOOJAM MpH poOoTI 3
nokamizamiero. Sk 3a3nauae M. Bepran-MepiHo y cBoiii po6ori «Challenges
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in the translation of video games», Bineoirpu MoXHa YMOBHO ITOAUINTH Ha IB1
TPYIH: Ti, SKI JO3BOJSIFOTH OinbIe cBOOOAM B poOOTi, Ta IIi, sIKi HOTPEOYIOTH
came 1oOpe PO3BHHYTHX MOCHITHUIBKAX HaBUUYOK. Po3mominm BM3HadaeThCs
IekinbkoMa (akTopamu, cepex SKWX: HASBHICTh paHINIE MEpeKIIaneHOro
KOHTEHTY, iCHYIOUi HaKOIIMYEHi 3arajbHi 3HAaHHA IIPO BifeoTpy Ta ii BCECBIT,
KiJIbKicTh (paHaTiB Ta IXHI OpPIEHTOBHI O4YIKyBaHHS CTOCOBHO JIOKaJi3ail.
SIkmo Bizeorpa BkKe BiANOBiJa€ MepepaxoBaHUM BHUILE YMOBaM, MepeKiiaiadi
30CepPEeKYIOTHCS HE Ha CBOOOII, a pajiiie Ha CBOIX TOCIITHUI[PKUX HABHYKAX.
BoHn MaroTh JOKamizyBaTH IMPOXYKT TaKUM YMHOM, LIO0 Ii€ BiANOBiAaio
OUiKyBaHHSM YCTaJEHOI IIJILOBOT ayUTOPIi Ta HE MOPYIIYBAJIO BXKE ICHYIOUY
CHCTEMY BiJIOBiTHUKIB, CTBOPEHY HOMEPEAHIMU JIOKANi3alisMU. 3 1HIIOTO
00Ky, CTyIliHb CBOOOJM 3pOCTA€, KOJNM Bifeorpa € MPaKTHIHO HOBOIO I
MEeBHOI MICIEBOCTI 1 He Mae Bke ycraneHoi (aHOa3m abo mMoIepeaHix
3araJbHUX 3HaHb IPO Tpy. B IIbOMY BHIIAIKy JIOKaIi3aToOpH BUIBHI 00HMparH,
SIK Kpallle aanTyBaTH NPOaYyKT [2, c. 3].

HactynHuii BUKIMK Jy)e TICHO TOB'SI3aHWi 31 CBOOOZOI0 — IiE
kpeatuBHICTb. Y nocmimkenHi «Challenges in video game localization: An
integrated perspective» J[. Uex 3a3Hauae, 1110 JIOKai3aTOPH BiJEOIrop MaroTh
HabaraTo OiblIe MOXKIJIMBOCTEH 3HEXTYBATH €KBIBAJICHTHICTIO, 00 3p0o0HTH
IrpOBUI ZOCBiJl OJHAKOBMM /IS BCiX TpaBLiB. ICHye mneBHHE Matepian
TIepeKIIaay, Takui SK JiajeKTH, CJICHI, HCHOPMAaTHUBHA JICKCHKA, HEOJIOTi3MHU
a0o TICEeBAOTEXHIUHI TEPMiHH, SIKi BUMArarTh HE TPOCTO MEpeKiIany, a came
TpaHckpearii [3, c. 11]. Tparckpearis — e nepekiananpka AisUIbHICTD, SKa
MOETHYE B cO0I KyJNbTypHY QM amTalifo, JIHTBICTHYHHHA IepeKiax Ta
KpeaTuBHE TIEPEOCMUCICHHS TIEBHUX €JIEMEHTIB Tekcty [4, c. 347]. Skmo
nepeKIiaiady He B 3M031 PO3Ii3HATH eJIEMEHTH, 10 OTPeOYI0Th TpaHCKpeallii,
BiH PU3UKYy€ HE MEpeAaTH 3MICT HAJIC)KHUM YHHOM Ta TOTIPIIUTH 3arajbHe
PO3yMiHHS IIEBHHUX €JIEMEHTIB Bifeorpu [3, c. 13].

[le oquH MpoOIeMHUI acleKT, 3 SKUM CTHKAIOThCS JIOKATi3aToOpu —
1€ MDKIUCIIMILTIHAPHICTE. Y cTaTTi «JIokami3alliss KOMITIOTEpHUX Bifeoirop»
JI. AnaeBa ta C. €npIOBa CTBEPIKYIOTh, 1[0 KOMIICTEHI[iS JIOKAIi3aTOPIiB
BiZICOIrOp BHXOIWTH HAJE€KO 3a MEXI BHUKOHAHHS IOBHOTO, TOYHOTO Ta
CTHJIICTUYHO aJIeKBATHOTO II€peKiaqy KOHTEHTy Bimeoirop. Taka pobora
BuMarae o00i3HaHOCTI B iH(oOpMamiiHUX Ta KOMITIOTEPHHX TEXHOJOTIsX,
KOJlyBaHHI, BOJIOJIIHHS BEJIMKHMH JOCIIJHUIBKAMH HAaBUYKaMH, PO3YMiHHS
3aKOHIB, 110 3aCTOCOBYIOTHCS TIPH CTBOPEHHI Ta 0OpOOIli aymioBi3yalbHOTO
KOHTEHTY. 3a CJIOBaMH aBTOPIB CTATTi, «IOKaJi3aiisi KOMIT IOTEPHHUX irop
3HAXOJIUTHCS Ha MEPETHHI TaKWX AWCIMILIIH, SK JIOKaJi3allis MporpaMHOTO
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3a0e3meueHHs, ayaioBi3yaqbHUN MepeKkiIaa, TeXHIYHWH 1 XYJOXHIH BUIH
mepeKyaty, KOMI I0TepHO-irpoBuit tuckype» [1, c. 62]. HemoctaTHs KinbKicTh
3HaHb JIOKaji3aTopa y BHIIe3a3HaueHHX cdepax MOXKe IPU3BECTH 10
TIOTIPIICHHS SKOCTI JIOKANi30BaHOI BiJEOITpM Ta B MIJIOMY CHOBUTBHHUTH
rpouec ii CTBOPEHHS.

OTxe, NoKaji3allis BiIeoirop — 1ie CKJIajiHa CUCTeMa IIPOLIECiB, B MeXax
Kol (axiBIi CTHUKAIOTBCA 3 PI3HUMH IpobiemMamu. YacTo JOBOAMTHCS
BHU3HAYATH, YU MOTPIOHO OLIBINE 30CEPEAUTUCH HA TOCIIIKEHHI Ta IMiIrOTOBIII
JI0 JIoKasi3anii, o0 roToBUil MPOAYKT BIANOBIZAAaB OUIKyBaHHSIM YCTalEHOT
rpynu ¢daHaTiB, Y4 MOXKHa IisTH Oe3 OOMEeXeHb 3 MOBHOIO KpPEaTUBHOIO
cB0oOOMIOr0. AJle 1 KpeaTHBHHH MiAXig Mae cBOi mpoOieMH, amke (axiBIio
HEOOXiTHO TPaBUIIFHO PO3Ii3HABATH SIIEMEHTH, SIKi MOTPeOYIOTH OLIbIIe, HiXK
MOITYKY eKBIBAJICHTY, MIOO pajiIe 3acToCyBaTH TpaHCKpeamiro i He
CIIOTBOPHTH CIIPUHAMAaHHS BiICOTPH LIJILOBOIO ayIUTOPi€l0. I, HAOCTAaHOK, 106
OyTu rapHUM (axiBIeM B Tally3i JIOKali3alii Bifeoirop, moTpiOHO He JHIIe
3HATH MOBH 1 BMITH NEpeKIIaiaTh, a i OyTH 00i3HaHMM B KOMIT IOTEPHUX Ta
iHpOpMAIIMHMX  TEXHOJOTiAX, 1100  3a0e3lmeYuTH  BHCOKY  SIKICTh
JIOKaJIi30BaHOTO TIPOAYKTY.
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MEPEKJIAJI HEOJIOT'I3MIB KIBEPIIAHK-POMAHIB:
NPAKTUYHUMN ACIIEKT

Heomori3m, 3a Bu3HaueHHsIM A. 3arHiTka, — Lie CJIOBO YM BHUCIIIB,

YHMI0 HOBHM3HY YCBIJOMIIIOIOTH MOBII M II0 BUHHKA€E 3 aKTyaJbHOI HOTpeOn

HoMiHamil [1, c. 482]. MacoBe BBeICHHS TaKHX ONUHHUIb Y XYIOXKHI TEKCTH

CTHMYJIIO€ HAYKOBO-TEXHIYHMH MpOTpec 1 CIyrye MapKepoM KyJIbTYPHHX

3pymenb [3, c. 80]. IlpakTwuHWII KOpHyC HAIIOTO IOCHiMKeHHI — 79

HEOJIOTI3MIB 13 TPhOX KAaHOHIYHHX KiOepmaHK-pomaHiB «Neuromancer» B.

Ii6cona, «Snow Crash» H. Crisencona ta «Ready Player One» E. Knaiina.

Cepen THIIIB HEOJIOTI3MIB BUIUISIOTHCS HACTYIHI [2]:

1) AG6comnrotHi (BrnacHe HoBoTBOpH). CioBa, y sIKMX i hopMa, i 3HAYCHHS
3’SIBISIFOThCS BIIepiie: Cyberspace, metaverse. ®opMyrOThCsI TEpEBaKHO
CJIOBOCKJIQIaHHSIM, OJICHIUHTOM 4YH a(hiKCaIli€ro.

2) Cemantnuni. YXe BiIOMi JIEKCEMH, IO OTPUMYIOTh HOBE 3HAYECHHS:
flatline — «cmepmuy — nceedonim xaxepa; avatar — «inkapuayisy —
«yughposuii 06pasz Kopucmyeauay.

3) Tpaucuominarii (nepetiMenyBanusi). HOBi Ha3BH [UIs iCHYIOUNX TOHSATH
3 eKCIIPeCHBHUM abo OpeHmoBUM edekToM: Microsoft — «mo3Ko08uil
Mmikpouuny, Reason — nazea 36poi.

4)  A6pesiatypui Heonorizmu. CKOpOUEHHSI, 10 HAOYBaIOTh CAMOCTIHHOTO
crarycy ciosa: ICE (Intrusion Counter-measures Electronics), 101
(Innovative Online Industries).

5) 3anoswueni. [HmomMoBHI cioBa, iHTErpoBaHi 6e3 (opMaIbHUX 3MiH i
CIPHUHATI K HOBI oxuHMIG: zaibatsu, sarariman, Ludus.

6) OxazioHani3mMu. ABTOPCBKI UM CUTYaTHBHI YTBOPEHH:I, sIKi 3a3BHUYail HE
BUXOJIATh 32 MEXKI KOHKPETHOTO TEKCTY, ajle CTBOPIOIOTH CTHJIICTUYHHN
KoJIOpHUT: Meat puppet, poon, ramp turd.

[epexnan Takux Heoyori3MiB Mae Jekiuibka mapis. [lepmmii map
JEMOHCTpY€E, SIK Kanbka 30epirae (opMy aHINIIHCHKOIO KOMIIO3HMTa I
3abe3medye mposopicts. JIBowieHHa sekcema Cyberspace mnpuponHo crama
kibepnpocTip, Toxai sk Metaverse — meraBcecBiT, e npedikc meta- mo3Hauae
piBenb «monany. IToxgibno armorgel mepenano apmopeens, o0 YHUKHYTH
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KaHIIeTSIPChKOTO «OpoHerenmto». Kanpka edekTuBHA 1 Ui CEMaHTHYHUX
posmupens: flatline nepexnaneno ¢iemaaiin, micnst mepuroi MOSBH YTOYHEHO,
110 LI€ IO3UBHUI XaKkepa-MepLsl.

TpancriTepariiss BUnpaBgaHa, KOJH CIOBO BHKOHYE POJb OpeHIy.
Sense/Net 36epexeno sixk Cenc/Hem, RadiKS — Padikc. AHAIOTIYHO SAMOHI3MHA
zaibatsu — oszaiibayy i sarariman — capapivan nepenaTh KOPIOPATHBHY
atMochepy Cxony.

Jlo onucy Mu BaaBanucs, KOJIM KOMITAaKTHA aHTJIchKa (hopMa He Mae
TOYHOTO yKpaiHcbkoro OnusHroka. biennm Cataclyst pempeseHroBaHo sk
KatakiicT, apredakT-OoMOa, MmO 3amyckae karacTpody; a aOpepiarypa
FOQNE ogpa3sy cymnpoBomkyeThes posmmdposkoro Franchise-Organised
Quasi-National Entity y nyxxkax «xeazioepoicasa-gppanuiusay.

KpearnBHa apmamramis moTpiOHa, Konm cydikcambHa Tpa abo
3BYKOIIUC BHU3HAYAIOTh Xapaktep mnepcoHaxa. Kyp’ep Deliverator cras
oocmasamop — cy(ikc -amop akTHBYe 00pa3 «MalInHK JOCTaBKI». CICHroBe
niecioBo t0 poon BinTBopeHo myHuTH: «FO.T. nyHumv mawuny i jemumo
oaniy.

CratucTuka TMoOKa3zajia: Kanbka oxommoe 42 %  xopmycy,
Tpanciitepanis — 29 %, omuc — 18 %, aganTais — 11 %. JloMiHyBaHHS KaJIbKu
MOSICHIOEThCSL TIPOJYKTHBHICTIO CJIOBOCKJIAJaHHS B 000X MOBAax; BHCOKa
YyacTKa TpaHCIiTepamii BiIOMBae BaKIHMBICTh aBTOPCHKUX OpEHIB; OMMHUC Ta
aJanTalis 3aJMIIAI0ThCS PE3EPBOM Ha BHUIIAJOK JICKCEM 31 CKIaIHOIO TPOIO
3HAYECHb.

Haiiumy «ymapHiCTh» JEeMOHCTPYIOTh OKa3ioHaNi3Mu. BuciiB meat
puppet (NM: 86) crtaB M’SCHOIO JIUIBKOIO 1 HETalfHO BHKIHKAae o0pa3s
0e3BosbHOTO Tijma, a GoioBuit cienr Eighty-Six the SuxOrz (RPO: 34)
neperBopeHo Ha EiTi-cikcumo CaxcOp3! — mepekinaj 36epirae rpy umcen i
NIPE3UPJIUBUN TOH.

OT1xe, KOMOIHYBaHHA YOTHPHOX NMPHUHOMIB Ja€ 3MOTY HOBHOIIHHO
nepeaaBaTi KibepraHKoOBI HEOIOTI3MH i MiATPUMYBATH TUHAMIKY OpPHTiHAITY.
Pe3ynbpraT NpONOHYIOTH MPAKTUYHHUN aJTOPUTM JUIS JIOKaJi3amii XyI0xKHIX
TEKCTIB, Jie HOBI ci0Ba ()OPMYIOTh caM KapKac BUTanaHoro cBity. Ilepexnan
JOBOJUTh THYYKICTh YKpPAiHCBKOi JIEKCHYHOI CHUCTEMHM MaWOyTHBOTO Ta
CBOTO/ICHHSI.

Jliteparypa:

1. 3arnitko A. CydyacHwmii miHTBicTHUHUH coBHUK. Binnuis : TBOPH,
2020. X, 920 c.
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2. Komoiz XK. B. Jlo nuranss npo aud)epeHIiiamiroc OCHOBHUX MOHSTH
HeoJorii. Bichuk 3anopisbkoco Oepowcasnoeo yHieepcumemy: @inonociuni
nayku. 2002. Ne 3. C. 78-83.

3. Hlyrosa M. O. Heomori3zmu B cydacHiif aHTTiACHKil MOBi. HaykoBuit
BicHuK Kadenpm FOHECKO KwuiBChbKOro HaIiOHaJBHOTO JIHTBICTHIHOTO
yHiBepcurety. ®inosoris, nexarorika, ncuxosoris. 2010. Ne 21. C. 79-85.

Onitinux KOnia

Binnuybkuii oeprrcagnuil nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxosuii kepienuk — k. neo. H., ooy. Ayuwun O.M.

HPUKJIAJA B)KUBAHHS ®PA3EOJIOI'I3MIB
Y POMAHI «T'APPI IOTTEP TA ®LIOCO®CHKHUI KAMIHb»

Poman [Ix. K. Pomiar «[appi ITortep Ta Qimocodchkuii KaMiHBY
BUPI3HAETBCS HE JIMIIE 3aXOIUIMBUM CIOKETOM, ajle il GapBHCTICTIO MOBH,
HACHYECHOI PI3HOMaHITHUMH CTHJIICTUIHUMHE 3acobamu. Cepell HUX 0co0rBe
MiCIe TOCiIaTh (HPa3eosIoriuHi OJUHHUIN, SKI JOJAIOTh TEKCTY JKBaBOCTI,
oOpazHocTi Ta emouiHOT TJiIMOMHM. Y mporeci AOCHIKEHHS MU
30CepequiINCs Ha aHauli3i QyHKIIOHYBaHHS ()Pa3eosori3MiB B OPUTiHAILBHOMY
TekcTi pomany “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

LlikaBuM MPHUKJIAIOM BUKOPUCTaHHS (pa3eosorizMmy B
OpHUTiHAEHOMY TEKCTi € BUCIIB “not in the same league”, sxuii 3’ IBISIE€THCS B
peruTi:

“Comets look flashy, but they re not in the same league as the Nimbus” [1,
c. 165].

Leit Bupa3 o3Hauae, mo 1Bi peyi (y [bOMY BUIIAAKY — MOJIEII MiTel)
€ abCONIOTHO HE PIBHO3HAUHI 3a SIKICTIO, piBHEM abo0 mpecTivkeM. JlociiBHO
MOJKHA TEPEKJIAacCTH K «HE B OHIH JIi3i», MO0 J00pe 3p0o3yMisio sIK HOCIAM
MOBH, TaK i YKpailHOMOBHMM YHWTaudaM, ajpke mojiOHa cropTuBHa MeTadopa
AKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS i B YKpAaTHCbKOMY MOBJICHHI (HAIPHUKIA[], «BOHH
HaBiTh HE B OJIHIH JIi31», «iIOMY JI0 HBOTO SIK 710 HEOa»).

[le omnuM i3 mpuKIagiB (pa3eosnori3MiB y poMaHi 3ycTpidaeTbes
BXE Ha II0YaTKy TBOPY — B OIKCI CLEHH PO3MOBH MiX HpodecopKoro
Maxkroneren i JJamOnmopom:
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“It seemed that Professor McGonagall had reached the point she was
most anxious to discuss, the real reason she had been waiting on a cold, hard
wall all day, for neither as a cat nor as a woman had she fixed Dumbledore
with such a piercing stare as she did now.” [1, c. 11].

Y npoMy pparMeHTi MoKHa BHOKPEMHTH (pa3eosorizM ‘fix someone
with a piercing stare” TOOTO «IPOHHU3IUBO TOJAMBHUTHUCS HAa KOTOCH» a0o0
«HOTJITHYTH THJIBHO W NpoHuKiuBo». lle He OykBanmbHO (izuyHa mis, a
00pa3Ha KOHCTPYKIIis, IKa YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS B aHTTIMCHKIA MOBI ISt
nepenadi CHIIBHOTO, HANPYXXEHOTO 30POBOrO KOHTAKTy, IO BHKOHYE
KOMYHIKaTHUBHY (DyHKILiI0 Oe3 CIIiB.

KpimM Toro, y KOHTEKCTI IIbOTO pPEYEHHS BAXIMBOIO € IIEC OJIHA
(¢pazoBa KOHCTPYKLisA — “reach the point”, sKka TO3HaYa€ IOCATHCHHS
KyJIBMIHAI[IHHOTO MOMEHTY abo mepexoxy A0 ToloBHOI TeMH. BoHa wacto
BUKOPHCTOBYETHCS B MOBJICHHI, KOJIM MOBEIb HApemITi TOTOBUI BHCIOBUTH
TOJIOBHE 200 BUpIIIaJbHE.

VY cBoemy pomani J[x. K. PoJiHr akTMBHO BHKOPHCTOBYE Cy4acHi
PO3MOBHI (hpa3eosiori3Mu, siKi pOOJIATH OIMOBiAb KHUBOK, JUHAMIYHOI 1
6n13bKOoI0 710 unTaya. OJUH 13 TaKUX MPHUKIIAJIB!

“He didn’t have a clue what was going on, but he didn’t seem to be
being expelled, and some of the feeling started coming back to his legs.” [1,
c. 151].

KirowoBuM ¢paseosorisMom y oMy (parmenti € Bupasz “didn’t
have a clue”, skuii € cTamuM PO3ZMOBHHM 3BOPOTOM aHTIIHCHKOI MOBH H
03HAYa€ «HE MAaTH >KOJHOTO YSABICHHS», «HIYOTO HE PO3yMiTH», «OyTH
MOBHICTIO pO3ryOieHHM». Y 1bOMYy BHIAAKY [appi He po3ymie, mo
BIIOYBA€ETHCS, aje MOKH MIO MOJICTIICHO IuXae, 00 #HOro, 3Ma€Thes, HE
BHTAHSIOTH 31 IIKOJIN.

Onuc mepcoHaxiB i JOBKiUA B pomaHi “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone” dYacto MICTUTh e€JeMEHTH MeTadhopuyHOCTI abo
MPUXOBaHOi ()Pa3eoSOTIYHOCTI, MO0 CTBOPIOE SICKpPaBi Bi3yaslbHI 0Opa3u.
30KkpeMa, y KHH31 3yCTpIidaeMO TaKUil MPUKIAM:

“Harry stared at the back of Firenze’s head, which was dappled silver
in the moonlight.” [1, c. 258].

KnrouoBum Bupasom Tyt € “was dappled silver in the moonlight”.
HienpuxmerHuk “dappled” moxoanTs Bif onuCy IUISIMUCTOI IOBEPXHi, 4acTO
BHKOPHUCTOBYETHCS JJIsI 300pakeHHS CBITJIA, IO IPOXOANTD KPi3b JIUCTS IEPEB
ab0 MepexTUTh Ha IOBepXHi 00°eKTiB. Y moenHanHi 3 “silver in the moonlight”
el 3B0poT HabyBae MeTaOpUIHOTO, MaMKEe TIOSTUIHOTO 3BYYaHHS.
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Xoda 11e He KIacu4HUH (hpa3eoiorizm, BUpa3 MOKHA PO3TIIAIATH SK
cTiicTauHy Qirypy, sika mepemae ocoONMBY aTMocdepy CIEHH — Hid, Jic,
MarigHa icrora (keHTaBp), i BpakeHHS [appi, sSIKuil yBa)KHO CHOCTepirae 3a
HUM

Ypusok “By mentioning that, you ve really opened a can of worms.”
[1, c. 250] mae dpa3zeomnorizam “opened a can of worms”, KOTPHUIA € KIIACHIHUM
BUPA30M aHIMJIIHCHKOT MOBH, SIKMH BHKOPHUCTOBYETHCS Ul OIMCY CHUTYallil,
KOJIM TIeBHI Jii YM CJIOBA NMPHU3BOJAATH A0 HemepeadaueHuX TPYIHOUIB abo
yCKJIaJHeHb. 30KpeMa, Lieil BUpa3 03Hauae, 110 IicIsl BUCIOBJICHOT TyMKH 200
BYMHKY BIJKPUBA€ThCA LJIa HU3KAa HOBHX IPOOJEM, MojaojaTh siki Oyne
HETIPOCTO.

V xum3i [x. K. Porninr neit Bupa3 BUKOPUCTOBYETHCS IS TOTO, OO
MIOKa3aTH, K MaJIeHbKa Jis a00 CKa3aHe CJIOBO MO MPH3BECTH JI0 CePHO3HHX
HacniakiB. Komn mepcoHaxi KaxyTh, IO XTOCh “‘opened a can of worms”,
BOHH MalTh HAa YyBa3i, IO HE3aIUIAHOBAHI TPYIHOIUI 3’SBHIIMCA 4epe3
HerepenbaueHy it abo po3moBy. Lle momae emorriiiHoro 3adapBicHHS CIICHI,
aypKke MU 0aunMO, SIK MMPOCTE 3aMUTaHHS a00 3rajika MOXKe 3MIHUTH XiJT MO
1 CIPUYMHUTHU HOBI CKJIHOLII.

3arajoMm, HaBeleHi (pa3eoJiori3MH  CTBOPIOIOTH  CHELU(IYHHI
HACTpil 1 CHPHSIOTH IJIHOIIOMY PO3YMIHHIO NepcoHaxiB. YacTHHA 3 HHUX
mepesaeThCsl y TepeKiafl TocTHiBHO abo dYepe3 BIANOBIAHWKH, IHIN —
aIanTYIOTHCS BiAMOBIIHO JO MOBHUX HOPM LUTBOBOI Ay TUTOPIi.

Jliteparypa:
1. Rowling J. K. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone. New
York: Scholastic, 1998. 327 p.

Tominina /liana

Binnuuvkuit deporrcasnuii nedazoziunuii ynisepcumem
imeni M. Kouyroouncoxozo

Hayrosuii kepienux — acucm. Kobepnuk A.C.

OCOBJIMBOCTI AHIIIMCBHKOI MTPABHUYOI TEPMIHOJIOI'TI
AHrTCbKa TIpaBHWYA TEPMIHOJOTIS € CKIAQAHWM JIHTBICTUYHHM

SIBHILEM, 110 ¢(hOpPMYBAIIOCSI ITiJT BIUTMBOM iCTOPUYHUX, KYJIBTYPHHX 1 MOBHUX
YHHHHUKIB aHTTI0CAKCOHCHKOT MPABOBOT CHCTEMH. [i BUBYEHHS € BaXKITMBUM ISt
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pPO3yMiHHS crenu]iky 3araJbHOrO TpaBa Ta OCOOJMBOCTEH IOPUIUIHOTO
TepeKIany.

Bona ememeHTH IaTHHH, HOPMaHCHKO-(PAHITY3bKOI Ta IaBHBOAHTIIICHKOI
MOB, BiI3HAYa€THCSI BUCOKHUM CTYIIEHEM (hopMaizailii, TOYHICTIO Ta CTaJiCTIO,
ayre BOJHOYAC - 0araToO3HAYHICTIO, IO YCKIIAMHIOE 11 Iepekiax yKpaiHCHKOIO.

Amnrmiiickka mpaBoBa cuctema (common law) chopmyanacs

MIPOTATOM CTOJITH i Mae 0arato yHIKaJbHHUX TEPMIHIB, SKi HE MAlOTh MPSIMHUX
€KBIBAJICHTIB B IHIIIUX MOBaX.
Buena O. 3eneHcbKa Ja€ HACTyNHE TIIYMAueHHS IOHATTS «IOPHIUYHHUNA
TEPMiH» «CJIOBO YU CIIOJIy4CHHS CIIIB, L0 BTUTIOE MOHSATTA 3 MPaBOBOI raiy3i
CYCITUTBHOTO XKUTTS i Ma€ BU3HAUCHHS Y FOPUANIHHX DKepeliax (3aKoHOJaBdl
aKTH, IOPUAWYHI CIIOBHHKH, HAayKOBO-TIPABOBi JOCIIKEHHA TOIIO)» [1, c.
382]. AHrmificbka TEpMIHOJIOTiYHA JIEKCHKA, B TOMY YHCII 3 IOPUIMYHOIO,
cKianmanacs cromTraMu. Ll TepMmiHOCHCTeMa EBOJNIOIIOHYE i CHOTOMHI,
3aB)KAH OHOBIIOETHCS, 30€pIrarouy IpH IIFOMY IIUTICHICTD 1 CAMOCTIHHICTB, IO
(GYHKIIOHYIOTh TOpS 3 CyCHiIbCTBOM. KOXKEH IOpUIMYHHI TEKCT MICTUThH
HAJIC)KHY FOPUANYHY TEPMIHOJIOTIIO, sIKA Bi[3HAYAETHCS TAKUMH 3arajbHUMHU
O3HAaKaMH: HEHTPANbHICTh, OMHO3HAYHICTh, BIICYTHICTh EMOIIHHOIO
3a0apBIICHHS.

Boanouac, meski NpaBHUYI TEPMIiHH, 10 BBIHIUIM B MOOYT,
BTPAa4yarOTh CBOI  KIIFOYOBI  XapaKTEPHCTHUKH, IIEPETBOPIOIOYUCH  HA
Oarato3HauHi Ta eMOIiiHO 3abapBieHi MOHATTA. Hampuknan, “defendant”
(BimmoBimau) Ta ‘tortfeasor” (IpPaBOMOPYNIHHWK) — M€ TEPMIHH BHUKIIIOYHO
IOPUINYHOTO  TIOXO/DKCHHS,  CTBOPEHI  NPaBHUYOK  HAYKO  Ta
BHKOPHUCTOBYBaHI B IOPHUIMYHUX JOKYMEHTaX, 10 BH3HAYAIOTHCS
OJIHO3HAYHICTIO Ta BIJICYTHICTIO eMOLiHHOT ckiianoBoi. HatoMmicTs “accuse”
(3BuHYBauyBaTH), “avoidance” (YXWJICHHS, OCIIOPIOBAHHS) MAalOTh JEKiJbKa
3HaUYeHb Ta 3aCTOCOBYIOThCS HE JIMIIE B IOPUIUYHOMY AUCKYPCi; TOMY
TIyMadeHHs TaKWX TEPMiHIB Oe3MOCepeHbO 3aJISKHUTh BiJ KOHTEKCTY iX
BXKHBaHHSI.

Jlo HOpMaHICBHKOTO 3aBOIOBaHHS, W0 BinOymocs 1066 poky,
IOpHAMYHA MOBa AHIIII criupalacs NepeBakxHO Ha JaBHBOAHTIIIHCHKY, KOTpa
TIOXO/IMJIA Bijl repMaHChKHUX KopeHiB. [IpaBo Toro wacy Oyno TpaauiiiHuM, a
KJIFOYOBI FOPUJIMYHI TEPMiHM OyJIM HEBHOArTMBUMH, BOHH CTOCYBaJIHCS
BIIACHOCTI, 3JI0YMHIB Ta Kapu. Kilbka JaBHROAHTIIIHCHKUX CIIIB 3AJTHIIINCS B
YKHUTKY, SIK-0T: law (3aK0H) — BiJ JaBHbOCKaHIWHABCHKOTO lagu; right (mpaBo)
— BiJl JaBHBOAHTITIHCHKOTO riht; witness (CBiIOK) — Bix witnes, sike 03HAYaI0
«TOM, XTO 3HAEN.
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OmHuM 3 HaWOIIBII BpaXalOYUX acleKTiB € Te, sK Oararto
AHTTHCHKAX IOPUANTHAX TEPMiHIB TOXOATH 3 IATHHU Ta CTapo(paHITy3pKo1
MoBH. lle cmaammHa pUMCBHKOTO IpaBa Ta HOPMaHICHKOTO 3aBOIOBAHHS, SIKE
BigOymocst B XI cromitri. Hanpukman, Tepmin “habeas corpus” TOXOOHUTH 3
JATHHU 1 O3HAYa€e «Mail c80€ Mino», MO CTOCYEThCA TpaBa ocodu OyTH
NPUCYTHIM TiJ Yac CcyaoBoro po3riasigy. Lledt TepmiH noci IIuMpoko
BUKOPHCTOBYETHCS 1 € BAXIIMBUM IIPUHIMIIOM aHTJICHKOTO TpaBa.

Hocnigauk O. PomaHIOK CTBEp/pKye, IO AHIVIOMOBHA NpaBHHUYA
TEPMIHOJIOTIS PI3HUTHCS JHDKEPENaMH CBOTO BUHMKHEHHS Ta MICTHTh HE JIMIIIE
AHTIIICHKI JIEKCEMH, a 1 JJATHHCBKI, (ppaHIly3bKi, TpeLbKi, HIMELIbKI CIIOBa Ta
CTiliKi BHCIIOBH, SIKi MaNy BIDIMB Ha Hei B Pi3HI €MOXU Ta Wi TI€I0 Pi3HUX
yuHHMUKIB. Cepel WX TPyH BH3HAYAIOTHCS, IEPEAyCiM, aHIJIOMOBHI,
JATHHOMOBHI Ta ()paHKOMOBHI Tepminu [2, c. 177]. Takuit ctam peuei
3yMOBJICHHH, HacaMIepea, THUM, IO TPUBAJIMH I1CTOPUYHMN HPOMIKOK
aHrJiiicbke mpaBo OyJIO TPUMOBHHMM: aHTJIMChKa MOBa 3aCTOCOBYBAiacs B
ycHill komyHikamii, a ¢paHIy3pKa Ta JaTuHa — B nuceMmHid. [lapanenbHe
BHUKOPHUCTAHHS TPHOX MOB MPHUBENO 10 (HOPMYBaHHSI OCOOJMBOTO MPaBOBOIO
(eHOMEHA: BXKHBAHHS CHHOHIMIYHHX CIIB 3 PO30IKHUX MOB SIK €IUHOTO
LiJIoro.

Y XIV cromnitTi aHrmiiickka MOBa moYajia repeduparu Ha cede poJib
(paHITy3bKOi Ta JTATUHH B IOPHIUIHOMY CBITi. ¥ 1362 porti, 3aBAIKH AKTY TIpO
BHKOPHCTAHHS aHTIIHCHKOI MOBH B cynaX, Oyino OQimiifHO 3aTBEpMIKEHO
aHTJIICBKY MOBY JJIsI CYAOBHX IPOILECiB, XO4a NPaBHUYI JOKYMEHTH IIe
SIKMHCH Yac CKIafaanucs QpaHIly3pKoI0 Ta JaTHHOI0. OCTaTOYHE IMaHyBaHHS
aHMTiCHEKOT MOBH B mpaBi BinOymocs ymmre y X VIII cromitri. Sk 3a3Haqae I1.
TipHe#, us icTopuuHa 0araTouIapoBICTh € OAHIEID 3 TOJOBHHUX MPUYHUH
CKJIaTHOCT] aHTITIHCHKOT PaBHUYO1 TEPMIiHOJIOTII Ta ii TPYAHOIIIB Y epeKiaIi
iHIMME MoBamH [3, c. 69].

OTmxe, IOPUIMYHUN TIepekiaa - 1€ CHerUuQidyHuid PiZHOBUI
nepekyany, Mo Mae Ha METi IepeaTH MpaBHUYY iH(opMmariito Mix ocobamu,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTH pi3HI MOBH. AHIIIHCbKa NpaBHHYA TEPMiHOJIOTIs
BUPI3HAETHCS 3HAYHOIO KIJIBKICTIO JIATUHCBKMX Ta CTapOAHIITIHCHKUX
TEpMiHiB, 1110 HaJae 1 odiiiiHOro BIATIHKY.

Jliteparypa:
1. 3enenceka O. Jleski acreKTH CHHOHIMII B aHTIIIHCHKIM TEPMiHOJIOTIT
KpuMiHaJgpbHOTO  TpaBa.  HaykoBuii  BicHWK  CXiZHOEBPOTEHCHKOTO
HaI[lOHAILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku. 2017. Ne 6. C. 382-386.
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2. Pomamnrok O. B., bsunk B. JI. ETuMosoriuge moXopKeHHS Ta icTopis
PO3BUTKY aHTIIOMOBHOI FOpHANYHOI TepMiHouorii. Bueni 3amucku THY imeni
B. I. Beprancekoro. Cepis: @imonoris. Conianpai komyHikamii. 2020. C. 177—
180.

3. Comomka A. K. OcobmmBocTi mepekiamy IOPHIAYHAX TEPMiHIB.
International Science Journal of of Education & Linguistics. Vol. 2. No. 4.
2023. Pp. 68-74.
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Hayxkosuii xepignux — acucm. Kobeprux A.C.

JOCJIKEHHA OCOBJAUBOCTEM NEPEKJAY CJEHIY TA
KAPT'OHY B CYUACHUX AHI'JTIOMOBHHX CEPIAJIAX (HA
OCHOBI CEPIAJIY “EM®OPIS”)

CreHr 1 KaproH € KIIOYOBUMH  €JIEMEHTaMH  Cy4acHOTO
ayAioBi3yaJIbHOTO JTUCKYpPCY, OCOOJMBO B aHIJIOMOBHHX Cepianax, TakuxX 5K
"Etighopia”. BoHM BigoOpakaloTh JAWHAMIKY MOJOIDKHOI  KYJIBTYpH,
CyOKYNBTYpHI ~ OCOONMBOCTI, COIIiaIbHI  TEHACHII Ta JIHTBICTUYHY
KpeaTuBHICTh. Y cepiaii "Euighopia” cleHT 1 )KaproH BIIIrpaloTh BaXKJIMBY POIb
y CTBOPEHHI aBTEHTUYHOT aTMocdepH, 1110 rnepeae eMOIIHHUN 1 CTUITICTUYHU I
KOHTEKCT NepcoHaxiB. O/HaK MepeKiiajl TAKHX MOBHUX OJMHHIb CTAHOBUTH
3HAaYHI BHKJIMKK Yepe3 KyJIbTYPHI BiIMIHHOCTi, 0araTo3Ha4HICTh TEPMIiHIB i
IIBHJKY €BOJIOII0 MOBHHMX TpeHAiB. J[1g 3a0e3medeHHs aJeKBaTHOTO
nepekaxy HeoOXiTHO 3aCTOCOBYBAaTH €(QEKTHBHI CTparterii, siki 30epiraioTh
CTHJIICTUYHE ¥ emomiliHe 3a0apBiEHHS OpWIiHANY, aganTylo4d HOro Jo
CHPHUHHATTS WiJBOBOI ayxuTopii [2, c. 205].

Crenr i xaproH y cepiani "Euighopis” GpopMyIoTbcs pi3HOMaHITHUMHU
JIHTBICTUYHUMH MeEXaHi3MaMH, 10 BiIOOpakaroThb KYJIBTYPHHI KOHTEKCT i
TBOPYMA miaXig 10 MOBH. OCHOBHI CHOCOOM X CTBOPEHHS BKIIIOYAIOTH[1, C.
110]. :

1. JIeKCHMKO-CEMaHTUYHHUH CIIOBOTBIp: MeTaQOpUIHE TEPEHECEHHs 3HAYEHb €
nomupeHuM  sBuieM. Hampukiaan, ciuoso lit (mocniBao '"samanenmii") y
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MOJIOZIDKHOMY CJIeHTY oO3Hadae "kpyTo", "3axommuBo" abo "eHepriiiHo". Y
peuenni This party is lit! Bono mepeae MO3UTHBHY OIIHKY aTMOC(EPH BEUipKH.
VY mepeknmani me Moxke Oyrm "Llg Bewipka BigmamgHa!" mus 30epeskeHHS
eMOIIifTHOTO 3a0apBICHHS.

2. Moposoriyanii CIOBOTBIp: HOBi CIIOBAa YTBOPIOIOTHCS MIISIXOM JOAAaBaHHS
cyikciB, ckopoueHb a0 ckiaganHs. Hanpuknaa, tepmin stan (moxoauTs Bix
stalker + fan) o3nauae mankoro mpuxuipHUKa. Y pedensi I'm totally stanning
her music! Bono Bupaxae 3axoruieHHs. [lepeknmang moxe G6ytu "SI mpocto
¢anarito Bif il My3uku!" I nepeaadi eHTy3ia3my.

3. dpaseosoriube yTBOPEHHs: CIEHTOBI igiomu, Taki sik Spill the tea (mocaiBHO
"posnuTH yait"), o3Ha4aroTh "posnosigaty mwiitku". Y miano3i Come on, spill
the tea about last night! ue 3aknuk moginutucs uytkamu. Y nepexiaii ass
CyOTHTpPIB 4aCTO BUKOPHUCTOBYETHCSI OIMCOBHUH BapiaHT "Po3kaké BCi IUTITKH
mpo Buopa!", a B AyOIspKi MOXe OyTH JakoHiuHime — "Bukitagait aytku!".

4. 3amo3wdeHHS: BHWKOPHCTaHHA TEpPMIiHIB 13 CYOKyJbTYyp, 30KpemMa 3
adpoamepukanchkoi anrmiiicbkoi (AAVE). Hanpuknaz, finna (ckopodenns Bix
fixing to) o3mauae mamip miock 3pobuty, sik y I'm finna leave this place.
[epexnan moxxe Oytu "SI 30upatocs 3Bincu mitu" abo "[Inanyto Buiitu".

5. CoIlloKkynbTypHa ajanTallisi: TEPMiHHU, TOB’sI3aHI 3 CYYaCHUMH PeaslisiMH,
30KpeMa couialbHUMU Mepexxamu. Hampukian, tea (mociiBHo "dail") y cieHry
o3navae "mwritku" abo "iikasi HoBuHK". Y pedenni What's the tea? ue 3anut
mpo octauHi uyTku. [lepeknax moxe Oytu "Aki uytku?" ado "o HOBOrO?" ISt
TIPUPOIHOCTI.

Ilepekmanx cieHry Ta JKaproHy YCKIAIHIOETBCS KyJIbTYPHHUMH
BIIMIHHOCTSIMH, BIJICYTHICTIO TIPSMHX €KBIBAJCHTIB 1 IIBHUIKOI 3MiHOIO
MOBHMX TpeHaiB. Hampuknan, “spill the tea” mnepexIamacTbesi OMHCOBO SIK
“poskadicu 6ci naimku”’ B CyOTUTpax, ane B AyOJSDKI MOXKE aJanTyBaTHCS SIK
“Bukiamail 4ytkm® s nakoHigHocTi. Crparterii mepekmamy, Taki SK
€KBIBAJICHTHUHN TIepeKIIaj], ajiamnTailisi Ta KOMOIHOBaHWH MiJXill, JO3BOJSIOTH
30eperTd aBTEHTHYHICTh 1 EMOIHHICTh [iajoriB, MO € KIYOBUM IS
CHPUHHATTS cepiay ykpaiHCchKoro aynuropieto [3, c. 18].

Ilepekmang TakoX  YCKIAIHIOETBHCS  HACTYIIHUMH  (paKTOpaMH:
KyJIbTYPHHUMH  BiIMIHHOCTSIMH,  BIJICyTHICTIO  TNpSMHUX  €KBiBaJCHTIB,
0araTo3HayHICTIO TEPMIHIB 1 MIBUAKOI 3MiHOIO MOBHHMX TpeHIiB. Y cepiaii
"Etighopia” 11l BUKIIMKY OCOOJIMBO IIOMITHI Yepe3 BUKOPUCTaHHS OaraTo3HaYHUX
CJICHTOBUX OJIMHUIIb, SIKi TOTPEOYIOTh KOHTEKCTYalbHOT afanTarii.

IIpukaagyu nepexaany CICHIOBUX OWHHIB!
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1. CioBo dope: 1e GaraTo3HayHe CJIOBO BXKHUBAETHCS B PI3HUX KOHTEKCTax. Y
MOJIHOMY KOHTEKCTI, sIK y pedenni That outfit is dope!, Boro o3mauae "kpyro"
a6o "crumpHO". [ocniBauit nepexian "Leit oxgsar kpytuit!" 30epirae 3HaueHHs,
ame s yKpaiHchkoi aymmTopii Moke OyTtm amanroBaHo sk "Lleit myk
BigmamHUH!" U1 TOCHIICHHS CTIUTICTHYHOTO eeKTy. Y KOHTEKCTI HapKOTHKIB,
sk y Got any dope?, BoHo o3nauae "Hapkotuku'. JlocniBHuii mepeknan "€ sikich
HApKOTUKHU?" € TOUHHUM, ajie IepeKianady Moxe obpatu "€ mo-ueOyap?" s
HEUTPaNBHOCTI B CyOTHTpaXx.
2. Cnoso slay: metadopuuHo 03Ha4ae "BUIIIAAATH HAA3BUUAHO" 260 " MOCATTH
yemixy". ¥V peuenni She slayed that performance! Bono Bupakae 3aXOrUICHHS.
HocmiBHuit nepexnayn "Bona BOmima meit Buctyn!" Moxke OyTH HE3pO3yMilnM,
ToMy amanranis "Bona Oyma OoxxectBenHa!" abo "Bomna Bimipsamacs!" e
JOpPEeYHO0. Y MOITHOMY KOHTEKCTi, IK ¥ You re slaying this look!, mepexnan
Moske Oytu "Tu Burisigaemn BignagHO!".
3. Cnogo finna: noxoxuts i3 AAVE i o3nauae Hamip. Y peuenni I'm finna get
some food, BoHo mepeknagaeThest OCIiBHO siK "5 36uparocs B3siTH TKy". OnHaK
JUISL IPUPOJTHOCTI B yKpaTHChKil MOBi Moke OyTu "IlnaHyro cxoaut no iky"
abo "3apa3 migy 3a Hxer".
4. CnoBo extra: y clieHroBOMY 3Ha4€HHi 03Ha4Ya€e HaqMipHy a0o repediblIeHy
noBeiHKy. Y pedenHi She’s so extra with her drama, BoHo o3Hauae "BoHa
3aHaATo npamarmsye". JocniBHuil nepexian "BoHa mayke HamMmipHA" 3BYYHTH
HETPUPOJIHO, TOMY afanTailis "BoHa meperunae 3 gpamoro” ado "Bona 3aHanro
TeaTpajibHa" € Kpallolo.
5. ®paza spill the tea: sk 3a3mavanocs, o3Hayae "po3moBimATH IUTTKH".
HocmiBauit nepexnan "Po3nmit wait" € abcypaHuM 1 BTpadae ceHc. OnucoBHA
nepexuiaz "Po3kaku BCi IIITKK" € CTaHAAPTHUM JUIs CyOTHTPIB, ae B ayOusiki
Moxke OyTu ckopoueHo g0 "Bukmamaii uwytku!" ans  cuHXpoHizamii 3
aAPTUKYJISITETO.

Ilepeknan cieHry Ta kaprony B cepiam "Euigopis” 4acTo moemHye
KiJTbKa CTpaTerii:
1. JlochiBHUI mnepexsaja: BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJM CIEHTOBHH TEpMiH Mae
NIPSIMUH €KBiBaJIEHT a00 KOJIM 30epeskeHHs OyKBaJIbHOTO 3HAYESHHS HE TOPYIIYE
npupoaHocti. Hampukinan, lit six "kpyro" y This party is lit! nepexnagaerscs
nocimiBHo sk "Lls Bewipka kpyra!". OmHaK MOCHIBHHIA TepeKiIa] 4acTo €
0OMe)XeHUM 4epe3 KyJIbTYpHi BiAMIHHOCTI, sk y Bumanky 3 spill the tea, me
"po3uTH Yai" He TIepeae CeHey.
2. ExBiBaJeHTHHH TiepeKyaj: TOJsITrae y BHOOPI YKPAiHCBKOTO CIIGHTOBOTO
TepMiHa 3 aHanoTiyHuM 3HaueHHsM. Hampuxman, slay y You're slaying this
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look! nepexknmamaerscs sk "Tu Buriasgaem Bigmagxo!", o  BigmoBimae
YKpaiHCBKOMY MOJIOAI’KHOMY CJIEHTY.

3. ApanTamis: BUKOPHUCTOBYETHCS [UIA Tepefadi KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
Hampuknan, finna y I'm finna leave amanrtyerses sk "1 3apa3 mimy", mo6
3BYYaTH MPUPOTHO IS YKPATHCHKOI ayauTopii.

4. OnwucoBuii nepekiIaj: 3acCTOCOBYEThCS, KOJIH MPSMHUHA €KBIBAICHT BiACYTHIM.
Hampuxknan, spill the tea mepexnmamaerbest sik "po3kaku BCi IUTTKH" AJIst
TIOSICHEHHSI 3HAYCHHSI.

5. KomOiHOBaHMI MiAXix: IO€QHYe KUIbKa CTpaTerid Juisi JOCATHEHHS
CTHJIICTHYHOT Ta eMowuiiHoi TouHocTi. Hanpuknaa, She’s so extra moxe OyTu
nmepekianeHo sk "BoHa 3aHanTo mepermHae", MOEOHYIOUHM aganTaiiio Ta
OITMCOBUH MIIXII.

JocmiBHUH mepekian, xo4a ¥ HAWMpOCTIINWH, pigko € eheKTUBHUM It
CIIEHT'y 4Yepe3 BTpaTy KyJNbTYpPHOTO KOHTEKCTy. Hampukman, IocmiBHUH
nepexnaa dope sik "mapxomuku” y momHomy koutekcti (That outfit is dope!)
Oyle NOMHJIKOBUM, OCKUIBKM 3HA4YeHHsS 3aJeXuTh Bin curyauii. Haromicte
eKBIBaJICHTHUH Tepekia]] ado ajanTarisi JO3BOJSIOTh 30eperTy aBTEHTUYHICTh
1 eMOLINHICTh JiaJioTIB, 10 € KPUTUYHO BAXKIMBHUM IS CIPUIHATTS cepiany
yKpaiHChKOI0 ayauTopiero [4, c. 145]. .
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Yepuirkosa Banepisn

Binnuubkuit depcagnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

Hayxosuii kepisnux — acucm. Kobepnux A.C.

AYIIOBI3YAJIbHUI NNEPEKJIA/I: HOPIBHSAAHHSA TYBJISIKY,
CYBTUTPYBAHHS TA 3AKAZIPOBOI'O O3BYYEHHSA

Bu3HaHHS 3HaYyIIOCTI ayniOBi3yaJbHOTO TIEpEKIaay IOMITHO
30LIBLIMIIOCS 3a OCTaHHI nmecsatupiuds. lle cramo HacmigkoM rio0Oamizariii
MEeIifHOrO0 HANOBHEHHS, a TAaKOX MOJICTIICHHSAM JOCTYIy OO KiHOCTPIYOK,
cepiajiB Ta Biieo OHJIAWH. 3 OTIIAY Ha Te, IO IIIsAAadi 3 pi3sHUX KyTOUYKIB CBITY
0aXaroTh CIIOKMBAaTH KOHTCHT PiJHOI0 MOBOKO, ayliOBi3yaJbHHH Mepekian
BUCTYIIMB Ba)JIUBHM iHCTPYMEHTOM JUIS MOJOJAHHS MOBHHX i KyJBTYPHHX
nepernoH. [ToTokoBi cepBicH, KiHO(eCTHBANI MiKHAPOTHOTO 3HAYCHHS Ta
TEJEBI3iiiHI KaHadW aKTHBHO BJAIOTHCS JO ay/iOBi3yaJbHOTO MEPEKIaay 3
METOI0 PO3LIMPCHHS ayIUTOpii Ta 3aJ0BOJICHHSA MOTPeO pi3HOMAHITHOI
myOJTiKy.

Hocnimauk JI. TepelieHko BKa3ye, 10 ayIioBi3yanbHUN NepeKiay —
1Ie TeXHiKa MepeKIaay, sika MO€eIHy€e 03ByUCHHS BimeomMaTepiamis. Lleit metos
IIUPOKO BHKOPHCTOBYEThCS HA TeleOavyeHHi, OCOONMBO TNpH IepeKiaii
KiHOQINEMIB Ta IHIMHX ayaioBi3yaldbHHX poOiT. ['ONOBHMM acmeKkToM
ayIioBi3yalbHOTO MEPEKIIany € peTebHa CHHXPOHI3AIiS MiXK YCHIM TEKCTOM
Ta HeBepOaIbHUMU eJIeMeHTaMH Bifeo [4, ¢.73].

Buena A. KymikoBa  BHIIIE — HACTYIMHI  OCOOJNHBOCTI
ayJIioBI3yaJlbHOTO TEPEeKIany, KOTpI BKIIOYAIOTh B ce0e KijbKa KIFOUOBHX

ACTIEKTIB:
1) MynbTUMOJANIBHICTD;
2) CuHXpOHIi3aIlis;
3) KynerypHa aganranis;
4) TexHiuHi BUMOTH;
5) IonicemanTuunicTs [1, c.18].

losoBHOIO  03HAKOIO — ayZiOBI3yallbHOTO Hepekyianry €  Horo
MYJIBTUMOJAIBHICTE, TOOTO MmoTpeba OpaTH 10 yBard He JIMIIE CIOBECHHH
(MOBHHIT) KOHTEHT, a i HeBepOaJbHI €JIEMEHTH — BHpa3sH OOIMYYs, PYXH,
IHTOHAIIi10, MY3UKY, Bi3yalbHUH psj i Ta inme. [lepeknangad y Takiit curyarii
Mae CIIpaBy He 3 BIJOKPEMJIEHHM TEKCTOM, a 31 CKIaZHUM BUTBOPOM, 1€
3HAYCHHS BUHUKAE HAa NEPETHHI KiJTbKOX 3HAKOBHX CHCTEM.
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BuokpemmioroTs nekiibka TonoBHUX ¢opMm ABII, cepen sxux
HaifgacTime 3yCTpidaroThCs:

- OyOJIsK — TIOBHA 3aMiHA OPUTIHAIBHOTO ayIiopsiTy HOBHM,
CHHXPOHI30BAHNM i3 pyXaMH I'y0 aKTOpiB;

- CyOTUTpYBaHHA — NPEACTABICHHS TEPEKIany y BHIVIAAIL
TEKCTYy Ha eKpaHi;

- 3aKaJpoBE O3BYYEHHS — 10 HaKJIaJAEThCS
MIOBEPX OPHUTIHAIBHOTO 3BYKY, SIKUIl 3BYUUTH 5K GoH[2;3;5].

3Ba)kalo4M Ha PI3HOMAHITHICTH (GOPM ayAioBI3yalbHOTO HEepeKiany,
Ba)KJIMBO 31CTABUTH KIIFOUOBI XapaKTEPUCTUKH KOKHOT0 3 MeToniB[1, ¢.20]. Y
Tabnui

nepexna,

HIDKYE  TPEICTAaBICHO TMOPIBHAIBHWH  aHami3  OyOJNsIKY,
CyOTHTpYBaHHS Ta 3aKaJpPOBOTO 03BYYCHHS 32 OCHOBHHMH MapaMeTpaMH, L0
BIUTMBAIOTh Ha SKICTh NEPEKIay Ta MIAAAIBKE CIPUAHATTS: TSXHIYHI BUMOTH,

piBeHb eMOILIHHOI Tepemadi, CHHXPOHI3allis, BHTPATH dYacy 1 pecypcis,

MOMYIIIPHICTE B Y KpaiHi TOIIO.

[MopiBHsUIEHA TAOIUIIS BUIB ayAi0BI3yaIbHOTO TIEPEKIATy

Kpurepiii

Myouastxk

CyO0TuTpyBanus

3akazpoBe 03By4eHHSI

Aynio

IToBHa 3amina
OpHTiHATBEHOT
3BYKOBO{ JIOPI’KKH

OpuriHanbHe
aymio
30epiraeTbest

OpuriHal 3By4uTh THXO
Ha (OoHi TTepeKIIaIeHoro
TEKCTY

KinbkicTs axkTopin KoxHoro mepcoHaxa He motpebye OnmH abo KiNlbKa akTopiB
03BYUY€ OKpEMUH 03BYYEHHS HAYUTYIOTh PEIUTIKU BCiX
aKTOp MEPCOHAXIB
Emouiiina nepenaya Bucoka, MoxnBa YacTkoBO YactkoBo 30epiraerbes
eMolliiiHa i nepeaeThes IHTOHAIIisl OpUTIHAITY
CTHJIICTUYHA 4yepes TeKCT
ajanTaris

CHHXpOHI3alis 3

O60B’s13K0Ba

He Bumaraetbcst

MinimanbHa

Bi3zyanom CHHXPOHI3allis 3 CHHXPOHI3aIlis
pyxamu ry0
Texuiuna Bucoka — notpebye IMomipna — ITomipHa — moTpiOHe
CKJIAIHICTD CTyJii, aKTOPIB, noTpione 0a3oBe o0IagHAHHS IS
pexucepa cneuianbue [13 3anucy
Bapricts Haiinoposxunii Bz Haiinemesmmuii CepenHs BapTiCTh
nepeKnagy
Yac Ha CTBOpEHHs Tpusanuit 1BuaKMi BigHOCHO MBHAKUH
36epexeHHs Hi Tak (ayzio) YactkoBo (ayxio uyTy,
OpHTiHATY ane NepeKpuTo)
3pYUHICTB ISt Jyxe 3pydHo, HE [Totpedye Jlocuts 3pyuHo, aie
risgada noTpedye YUTaHHS YUTAHHS, MOXKE TPOXH IITYYHO 3BYyIUTH
BiZBOJIIKATH
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IonmynspuicTs B Ionynsapuuii gus Tomupenuit y Tunosuit ps
VYxpaini XYIOXKHIX (iIBMIB, CTPHMIHTOBOMY JOKyMEHTaJIbHUX
MyIbTGITBMIB KOHTEHTI, ¢binpMiB i Tenenepenay
(ecTUBaIBbHUX
¢binbmax

SIk BUITHO 3 TaOJUII, KOKEH METOJ ayIi0Bi3yaIbHOTO TEPEKIATy Mae
CBOi yHIKaJIbHI IEPEBAr Ta BUKJIUKH.

OT1xe, e(eKTHBHICTh ayniOBi3yaJbHOTO TEpeKiagy 3ajeKHTh He
JUIIE BiJl TEXHIYHOTO BHKOHAHHSA, a ¥ Big BHOOPY BiINOBITHOI
mepeKIIaanbpKoi cTpaTerii, o BpaxoBye KaHPOBI, MparMaTH4HI Ta KyJIbTYpPHI
ocobmuBOCTI Memianponykry. HdyOmspk 3abe3nmedye HaWOUTBITY eMOIiHY
3aTydYeHICTh TJIAJada Ta CTBOPIOE 1UTIO3iI0 IOBHOI aBTEHTHYHOCTI
MepeKIIaIeHOTO MPOAYKTY, OAHAK MOTpeOye 3HAUHNX (PIHAHCOBHX i TEXHITHUX
pecypciB. CyOTuTpyBaHHs, K HAHOLIBII €KOHOMIUYHUHA 1 TEXHIYHO MPOCTHU
METOJI, JI03BOJISIE 30€perTy 3BY4YaHHS OPHIIHANY, NMPOTE CYNPOBOIKYETHCS
OOMEKECHHSIMHU, TOB’SI3aHUMH 3 YHTAOCNBHICTIO Ta CKOPOYCHHSIM TEKCTY.
3akazpoBe 03BYUYEHHsI BUCTYIIAE SIK KOMIIPOMIC MiXK TOYHICTIO Ta 3py4HICTIO
CHPUHHSATTS, X04a IIOCTYNAETHCS Y BUPA3HOCTI AyOIIsDKY.
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Yepuascvka Aumonina
JIveiecokuii Oeprcasnuil ynieepcumem de3neKku HeummeoianbHocmi

AMBIBAJIEHTHICTb CEMAHTHUKHN ®JIOPOHIMA
YOPHObBPHUBII

Yopnobpueyi — CHUMBOI JKHUTTS, COHIS, Hamil, BLAPOHKCHHS,
CHOMIBaHHS, TPUBAJIOCTI JKUTTS, YKpaiHChbKoi oceni. Yoprnobpueyi — Ha3Ba
JICKOpPaTUBHOI eTHOTrpadivHOI KBITKH, IO BiAOWUBAE HApOMHI ymomoOaHHS i
migmagae mig sABuina cuMmBodizamii [4, c. 114]. Yoprobpusyi BHCOKO
MIOMIHOBYIOTECS B HApOMAi 3a CBOIO COHIENUKY Kpacy, IOBTe IBITIHHS,
MIPUCTOCOBAHICTE O MOpPO3iB. KBITH CHMBOII3YIOTH MEPEMOTY JKUTTS Hal
BIYHICTIO, HAJII0 Ha BigpomkeHHs [2, c. 876]. B €Bpomi uoprobpusyi, Tak
caMo fIK 1 Haeioku, 03HAYAIOTh BipHICTh. B cuMBoini KuTtaro BOHU CITyTyIOTH
CHMBOJIOM JIOBTOJIITTSI — TaK 3BaHa «KBITKa JECSTU THCSY POKiB». B iHyi3Mi
yopHoOpueyi  yBaxarThcs  kBiTkoro  Kpimmm — [10, c. 104].

KommaparuBHa (paseosnoriyna oauHuLs Yiiz sk Oyosk ceped
yoprobpusyie [9, c. 19] nepenae KOHIENT Hegionogionocmi. Y HiA WACThCS
PO JIIOAMHY, KA HE Iacye MO TOBApPUCTBA, W MOPIBHIOETHCS 3 OVOAKOM, a
GIOpOHIM  uOpHOOGPUGYTD ACOLIIOETHCS 3 «IIPUCTOWHUMH JIIOABMHY». B
YKpaiHCBKi MOBIi TOW camuii (PIOPOHIM MOKE MaTH SK MENTiOpaTHBHE TakK i
neiopaTuBHe 3a0apBieHHS, SK-OT: y mpukasui [ypromy I[laspunyi yce
yoprobpusyi [5, c. 343; 8, c. 299] mochimkyBaHUA (IOPOHIM Mae cemy
«meBaxmuBe».  Jledinimis  ¢uoponiMa  uwopHobpugeys:  «OOHOpiuHa
mpag'sanucma 0eKopamuera pocauna poOuHU CKAAOHOYSIMuUX i3 3anauHumu
Keimxamu 2coemoeo koavopy» [7]. B. JKaliBOpOHOK XapaKTepu3ye KBITKY 1€
A TakMMHM KOJIOPATHBAMM SIK <OKOBTO-KODMYHEBUH Ta >KOBTOTapsiuUii»;
MAKPECTIOE  YTHIITApHY IIHHICTh KBITKH «II0 BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
JICKOpaTHBHA POCIHMHA»; Ta BHOKPEMIIIOE CHMBOJIYHE HABAaHTAXKEHHS B
YKpaiHCBKIH KyJBTYpi: «CHMBOIII3Y€E PiIHY AOMIBKY, PITHHH Kpai, IOHABKY
Kpacy» [3, c. 643]. HaiimommpeHimmi cHHOHIMU yKpaiHCBKOTO (hIOpoHiMa €
nogusaxu, oxcamumyi. PIOPOHIM yopHOOPUGYT Y)KUBAETHCS B OJHOMMEHHIN
noesii M. CuHraiBcpkoro, sika cTaja HapoJHOIO IicHelo. Matu, OepernHs
POy, BUCAIMIIA KBITH, SIKI CHMBOJI3YIOTb TIEPEMOTY JKHTTS, BIAPOIKEHHSI.

VY Ha3Bi JocnimkyBaHOro ¢UIOpoHIMa BigoOpasuiacs HapoaHa
CITOCTEPESKITUBICTh Ta KMITIUBICTh. MOTHBAIIHUM TPHHIIMIIOM TBOPECHHS
Ha3Bu (JIOPOHIMAa Ha HApPOJTHIA OCHOBI cTaja CXOXICTh JYTrOMNOiOHOTO
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0o0paMJICHHS TIETIIOCTOK KBITKH 1 JIBOYMX YW MapyOo4mx 4opHHUX OpiB [2, C.
877].

AHTTICEKAHA BINMOBITHUK HE 3a3HaB (hpa3eosorivyHoi BepOamizamii,
ane Tex Mae [11] mpomosucTy Ha3By marigold, i yxxuBaeTbcs Ha TIO3HAYCHHS
1) (genus Calendula_ [11]) wacidok, xarendynu; 2) (genus Tagetes)
uoprobpusyie [1, c. 707].

3 eTHMOJIOTIYHOrO CIIOBHHKA Mi3HAEMOCH, IO aHIJIHChbKa Ha3Ba
noxoauTh Bij amo3ii Ha /[[iBy Mapito y moeaHaHHI 3 KOJILOPOHA3BOIO
«3omoray: marigold (n.) popular name of several plants with golden or bright
yellow flowers, late 14c., marygolde, from Mary (probably a reference to the
Virgin) + gold, for color. The Old English name for the flower was simply
golde. Marigold mno3nasae komopoHiM mouunHatoun 3 1770 [12].
Apxitextypuuii Tepmin marigold window [11] yxuBaeThcs Ha MO3HAYCHHS
BiTpaka po3eTKH a00 KPYTJIOTO BiKHA.

LlikaBol0 Ta YHCIECHHOKW € OoTaHIYHA HOMeHKJIaTtypa «CIOBHHKA
YKpalHChKMX HAyKOBMX 1 HapOJHHMX Ha3B CYAMHHHX POCIWH» ykianada FO.
Ko0iBa, 1110 IpyHTYEThCS Ha CHCTEMI Ha3MBHHIITBA, OPIEHTOBAHOTO HA YKHUBY
yKpaiHChbKy MoBY. OpMyBaHHs HOMEHKIIATYpH 3/iHCHIOBAIOCS Ha OCHOBI
HApOJHMX, HAI[lOHAJbHUX HAa3B Ta Ha NPUCTOCYBaHHI ix 10 OiHapHOCTI
(nBocni’st). Tak, mopyd i3 IATHHCHKUMH Ha3BaMM, aBTOP I10/1a€ TXHI HAYKOBI
YKpaiHCBKI HAa3BH, Ta Ha3BH-CHHOHIMH, $Ki TpaIUISIOTBCS B PI3HUX
JiTepaTypHUX JDKepesiax, mo4ymHaroud Big XIX cT., mo yHao4HIOE iX
pizHOMaHITTS [6, c. 15]. OTXe, B CEMaHTHIII HAPOJHUX HA3B BiII3EpPKaICHO
KONip pOCIMHH 4YH 11 Kpacy: uopHoOpusyi ocoemi — Tagetes erecta.
yoprnobpusyi kpacui — Zinnia elegans. Takox cemaHThKa (IOpOHIMA MOXKE
MICTUTH JIOKATUBHY O3HaKy, IO MOB’S3aHO 3 MICLEM MOUIMPEHHS POCIUHU:
yoprnobpueeyv Oonomnuii — Bidens tripartita; gopHOOGpHMBIN MOIBOBI —
Dianthus carthusianorum [6, 780]; TemnopaiibHy 03HaKy, 1110 KMOBIPHO BKa3ye
Ha TPUBAJICTh LBITIHHS: wopHobpusyi bezcmepmui — Tagetes patula. Yacro
Ha3BU BiZJOOpakaloTh MEBHY SKICTh, MPUKMETHI PUCH UM 30BHIIIHIN BUIIIST
pPOCIHHH, SIK-OT: uopHoOpusyi eysvkonucmi — Tagetes tenuifolia;
yopnobpusyi-kynuaku — Tagetes erecta; woprobpusyi-nograku — Tagetes
erecta; uopnobpusyi nosmaueni — Tagetes tenuifolia;, uwopno6pusyi
npam(ocmosu)i — Tagetes erecta. wopnobpusyi posznoci — Tagetes patula.
Tpannserscs TakoXX 3MEHIICHO-TIECTIIMBA Ha3Ba (IOPOHIMA: YOPHOOPUBHUKU
— Tagetes erecta; yu BapiaHT HalMCaHHs Ha3BH: yopHoOpisey» — Tagetes
patula [6, c. 781].
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DopoHiMy YopHOOpUBYT XapaKTEepHE MeTioOpaTUBHE i MmeliopaTuBHE
3a0apBJIeHHS B YKpaiHCHKiil ppazeornorii. AHami30BaHUHA (IOPOHIM Mae cemy
HEBAXIIMBE» Ta «TiOHA IIOAMHA». 3arajoM YopHOoOpusyi MOXYTh
CHUMBOJII3yBaTH COHYe, HAOII0, MPUGANICMb JHcumms W CIyTyBaTH CUMBOJIOM
YKpaincvkoi oceni.
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3AKOHOMIPHOCTI BLITBOPEHHSI AHIJIOMOBHHUX
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB B 'AJTY3I KIBGEPBE3IIEKA
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Po3BuTOK 1IM(POBUX TEXHOJIOTIH CHPUYNHHUB aKTHBHE (hOPMYBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary KiOepOe3meku, MO € BaKIUBAM acCIeKTOM
MDKHapOIHOTO HAYKOBOTO CIJIKyBaHHsS. KibepOesmeka sik ramy3b OXOILTIOE
IIMPOKUHA CIIEKTP HANPSAMIB, BKIFOYAOUN 3aXUCT IHPOPMALIHHIX CHCTEM,
3amobiranHs  kibeparakaM, YOpaBIiHHA  pU3UKaMH Ta  PO3POOKY
KpHITorpadiqHuX METOAIB 3aXUCTy NAHUX. 3 OTIISAAY Ha CTPIMKE PO3IIUPECHHS
AHTTIOMOBHOT'O JICKYpCY KibepOe3neky, HaJISKHUN nepekxiia
Crewiajli3oBaHoi TEPMIHOJIOTIT BiAirpae KIIOYOBY poJib Yy 3a0e3nedyeHH]
TOYHOCTI Ta OJJHO3HAYHOCTI MIXKMOBHOI KOMYHiKailii. BiITBOpeHHsI HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB y cdepi kibepOe3nekn yKpailHCBKOIO MOBOIO MOTpedye
3aCTOCYBaHHS HHM3KH TpaHChopMalliid, M0 TrapaHTYOTh 30EpeKeHHS
MOHATIAHOI CTPYKTYPH, BiANOBIOHICTH MOBHHM HOpMaM Ta KOPEKTHE
niepeiaBaHHs 3MICTY.

IIpn mepeknami aHTIIOMOBHHX TEKCTiB 3 KiOepOe3meKd IIMPOKO
3aCTOCOBYIOTBCS JIEKCHKO-CEMaHTHYHI, TpaMaTHdHi Ta JEKCHKO-TpaMaTH4HI
tpanchopmarii.  Jlekcmko-cemaHTH4HI — TpaHcdopMmarii  BKIIOYAIOThH
KanbkyBaHHs TepMiHiB (firewall — Opangmayep) [1], omucoBuii mepekian
(honeypot — mactka ans xakepi) [2] Ta cemanTHuHy Moau(ikamito (strong
password — HaxiHuil napons) [4]. I'pamaTiyHi TpaHchOpMarii MONATaIOTh Y
3MiHI TOPSAAKY ciiB (zero-day vulnerability — ypa3mauBicTh HyJIbOBOTO JHS) Ta
ajanTamii CHMHTAKCHYHHX KOHCTpYKmid (two-factor authentication —
6ararogakTopHa aBreHTH]iKaLisn) [5]. Jlekcuko-rpamMaTuyHi TpaHchopmarii
BUKOPHCTOBYIOTHCS [UIsl Hepeladi CKJIQJHUX TEPMIHOJOTIYHHMX OJWHHMIL i3
MOSICHEHHSIM (ransomware — Inporpama-sumarad) [3].

TakuMm 4MHOM, TIepeKyIa]] aHTJIOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB
y cdepi kibepOe3nekn yKpaiHCbKOI0 MOBOIO IiIIIOPSAAKOBYETHCS CUCTEMHUM
3aKOHOMIPHOCTSM, SIKi 3a0€3MeUyI0Th TOYHICTh, BiAMOBIAHICTH TEPMIHONOTIT
Ta KOPEKTHE BiATBOPEHHS 3MIiCTy. BHKOPHCTaHHS Pi3HHX TEpeKIagaIbKux
TpaHcopMaIlliii — KaTbKyBaHHs, TpaMaTHIHOT 3aMiHH, MOYJIALT, OITMCOBOTO
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TepeKIaLy — JO3BOJISIE AaNTyBaTH TEPMiHU Ta (axoBi MOHATTSA 1O MOBHHUX
HOpPM YKpaiHCBKOi MOBH, 30epiraiodym iXHE 3HAUYCHHS Ta (YHKIiIOHAIHHY
crnenudiky. Jlekcnko-ceMaHTHYHI TpaHCcHOpMAIlil JOIOMaraTs y TOYHOMY
mepeaBalHi TepMiHIB KibepOesmekn, rpaMaTidHi Moaudikamii KOPUTyIOTh
MOPSAOK CIIB 1 CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpH, a JIEKCHKO-TpaMaTW9HI
TpaHcopmanii ~ BHKOPHCTOBYIOTBCS ~ JJIsl  BIATBOPEHHS  CKJIQJHUX
TEPMIHOJIOTIYHMX KOHCTPYKIIIH.
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Bawpxo Mapia, Iloceneyvka Kamepuna
Binnuybkuii 0eprrcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

ENTWICKLUNG DER DIALOGISCHEN SPRACHKOMPETENZ
VON OBERSTUFENSCHULERN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT UNTER ANWENDUNG
INTERAKTIVER LEHRMETHODEN

In der modernen Welt ist die Beherrschung einer Fremdsprache nicht
nur ein wichtiger Bestandteil der personlichen Entwicklung, sondern auch eine
notwendige Voraussetzung fir eine effektive Kommunikation in einer
globalisierten Gesellschaft. Einer der wichtigsten Aspekte beim Erlernen einer
Fremdsprache ist die Entwicklung des dialogischen Sprechens — die Fahigkeit,
in realen oder simulierten Situationen miindlich zu kommunizieren, eigene
Gedanken zu formulieren, Fragen zu stellen und auf die Bemerkungen des
Gespriachspartners zu reagieren.

Generell sollte der Deutschunterricht nicht nur die Sprachkenntnisse
selbst, sondern auch die Entwicklung kommunikativer Féhigkeiten und
anderer wichtiger Kompetenzen umfassen [6, S. 71].

Fiir einen Lehrer ist es wichtig, Grammatik oder Vokabeln nicht nur
isoliert zu unterrichten, sondern auch ihre Funktion in der realen Sprache
aufzuzeigen. Der Erwerb sprachlicher Kompetenzen ist eine notwendige
Voraussetzung fiir die erfolgreiche Beherrschung einer Fremdsprache, jedoch
nicht ausreichend. Schiilerinnen und Schiiler sollen Sprache in Formen iiben,
die ihren Bediirfnissen entsprechen und sie zur Kommunikation motivieren [2,
S. 21].

Es ist anzumerken, dass die Fehler der Schiiler bei der Verwendung
des grammatikalischen Geschlechts und der Artikel wihrend dialogischer
Ubungen im Fremdsprachenunterricht hiufig auf das Phinomen des
Sprachtransfers zuriickzufithren sind, bei dem die Strukturen der
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Muttersprache den Erwerb einer neuen Sprache beeinflussen. Dies zeigt sich
insbesondere bei der Gestaltung des dialogischen Sprechens, wo die
Reaktionsgeschwindigkeit oft keine Zeit zum Nachdenken iiber grammatische
Konstruktionen ldsst. Fille von Interferenzen, wie das falsche Geschlecht des
Wortes ,,Mond*“ oder weggelassene Artikel, sind typisch fiir Sprecher von
Sprachen mit unterschiedlichen grammatischen Systemen [1, S. 28].

Auch im Rahmen der Entwicklung des dialogischen Sprechens bei
Schiilern der Oberstufe im Fremdsprachenunterricht mit interaktiven
Methoden ist dem Grundsatz der Beriicksichtigung der Schiilerinteressen eine
besondere Bedeutung zukommt. Dabei geht es darum, Inhalte auszuwéhlen
und Lernsituationen zu organisieren, die dem Alter, der Erfahrung und der
Motivation der Schiiler angemessen sind. Dies gilt insbesondere fiir diejenigen,
die eine zweite Fremdsprache lernen, da ihre Bediirfnisse sich von denen der
Schiiler unterscheiden kdnnen, die eine erste Fremdsprache lernen [2, S. 154].

Die ,,Aquarium‘“-Methode ist eine effektive Technik zur Férderung
argumentativer Sprache in Diskussionen. Eine kleine Gruppe (,,Fische®)
debattiert in der Mitte des Klassenzimmers, wihrend die {ibrigen Teilnehmer
(,,Beobachter*) zuhoren. Ein freier Stuhl ermdglicht es AuBlenstehenden, sich
kurzfristig in die Diskussion einzubringen. Am Ende analysiert die gesamte
Gruppe den Diskussionsverlauf, bewertet Argumente und zieht
Schlussfolgerungen [4, S. 98]. Diese Methode entwickelt Féhigkeiten des
dialogischen Sprechens, des kritischen Denkens und der Féhigkeit, dem
Gespriachspartner zuzuhdren.

Projektbasiertes Lernen ist eine Zusammenarbeit zwischen
Lehrkriaften und Schiilern, bei der der praktische Einsatz der deutschen
Sprache im Mittelpunkt steht. Ziel des Projekts ist es, den Schiilern die
Anwendung von Sprachkenntnissen in realen Situationen zu ermdglichen und
ithnen durch Sprachiibungen und praktische Aufgaben neue Themen
ndherzubringen. Dies konnen beispielsweise Aufgaben sein, die den Unterricht
im Schulbuch ergidnzen, aber im Alltag umgesetzt werden, etwa durch
Recherchen im Internet, Interviews mit Menschen mit Deutschlandbezug,
Gedankenaustausch oder Pridsentation von Materialien. Projekte gehen iiber
die Arbeit im Klassenzimmer hinaus und fordern die Interaktion mit der Welt
um sie herum. Sie kdnnen mehrere Tage oder Wochen dauern und sich iiber
mehrere Unterrichtsstunden erstrecken (Makroprojekte) oder kurzfristig als
Hausaufgabe angefertigt werden (Mikroprojekte). Projektbasiertes Lernen
existiert seit etwa 30 Jahren und wird in der Fremdsprachendidaktik aktiv
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gefordert, obwohl es im Bildungsprozess noch nicht so hiufig eingesetzt wird
[5, S. 148].

Das Modell der Entwicklung der Sprachkompetenz geht davon aus,
dass den Schiilern Sprachbeispiele oder -situationen (Input) zur Verfligung
gestellt werden, die sie durch interaktive Aufgaben verarbeiten und
anschliefend in ihrem eigenen Sprechen verwenden (Output). Es ist wichtig,
den Unterricht so zu strukturieren, dass die Schiiler den Stoff zunichst
wahrnehmen (zuhoren, lesen), ihn dann durch Diskussion und Gruppenarbeit
verstehen und schlieflich im Dialog anwenden [3, S. 100]. Dieser Ansatz
ermdglicht es den Schiilern, ihre Kommunikationsfahigkeiten schrittweise zu
entwickeln.

Daher verbessern interaktive Lehrmethoden den Prozess der
Entwicklung des dialogischen Sprechens bei Schiilern der Oberstufe erheblich.
Sie tragen nicht nur zum Erwerb von Wortschatz und Grammatik bei, sondern
auch zur Ausbildung kommunikativer Féahigkeiten, wie aktivem Zuhdren,
Argumentieren und effektiver Interaktion in realen Sprechsituationen.
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3MICT KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJIEHHI

YCHOMOBIICHHEBA KOMIICTEHTHICTh € YacCTHHOI0 KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 1 BHM3HAYa€ThCS YMIHHAM IIPaBWIBHO I e(QEeKTUBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI Ta HEMOBHI 3acoOM BHPa3HOCTI MOBJEHHS Y
CIIIKYBaHHI.

Maiixn Kanane ta Mepinn CyeitH 3a3Ha4ar0Th, [0 YCHOBOMJICHHEBA
KOMITETEHTHICTh CKJIAIa€Thcsi 3 0OaraTbox KOMITCTEHIIIH, Taknx SK
rpaMaTH4Ha, COLIOJIIHIBICTHYHA, CTpATETiYHa Ta JUCKYPCHBHA. 3 OIJIAAY Ha
IIE MOYKEMO CKa3aTH, IO iCHYIOTh SK PELENTHBHI CKIAJ0BI KOMYHIKaTHUBHOT
KOMITETEHTHOCTI, TaKi SIK HaBUYKW PO3Mi3HAaBaTH W po3yMiTH (OHETHYHI Ta
JIEKCUYHI OJMHHUIII, FPaMaTH4Hi CTPYKTYpPH Ta BMiHHS BCTAHOBIIFOBATH JIOTIKY
BHUCJIOBJIIOBAHHS, TaK 1 MPOJYKTUBHI, Taki SK 3[JaTHICTh BIyYHO NOOHpaTH
ClIOBa Ta TpaMaTHYHO NpaBWIbHO OynayBath ¢pasum ajis  peamizamii
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy [2].

OmHMM 3 BaroMWx acmekTiB (OopMyBaHHS yCHOMOBJIEHHEBOL
KOMITETEHTHOCTI € ()OPMYyBaHHS JIEKCHYHOI KOMITeTeHTHOCTI. J[)xeliMc MinToH
PO3KpHBAE TMOHATTS JEKCHYHOI KOMNETEHTHOCTI, SIK 3[aTHICTh €(EKTHBHO
PO3YMITH Ta BUKOPHCTOBYBATH CIIOBHUKOBHH 3ar1ac mij yac roBopiHHs [4].

I MenpHMYEHKO BBaXKa€, IO PELENTHBHI HABHYKH JICKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Mepe0avaroTh 3aTHICTh PO3IMi3HABATH JICKCUYHI OJTUHHMIII B
YCHOMY Ta IHCEMHOMY MOBJIEHHI Ta MOPIBHIOBATH iX 31 3HAYECHHAM, IIO
BH3HAYAEThCS KOHTEKCTOM. ABTOpKA 3a3HAauae, IO PELENTHBHI HABUYKH €
OCHOBOIO ISl POPMYBAHHS MIPOAYKTUBHUX JIEKCHYHUX HABUUYOK [1].

I'mnbuHy 3aCBOEHHS JIEKCHKH HA PELENTHBHOMY PiBHI BH3HAa4Ya€ HE
TUIBKK (aKkT 3HAHHS 3HAYCHHS CIIOBA, a W PO3YMIHHS HOTO CTHIJIICTUYHHX
0coOIMBOCTEN Ta rpaMaTUYHKUX XapakTepucTHK. HaiibGinpimoro npodiaemoro y
(dopMyBaHHI JIEKCMYHOI KOMIIETEHIT Ha NMPOAYKTHBHOMY piBHI € Te, IO
KiJIBKICTh PELENTHBHO 3aCBOEHOI JICKCHKM (TTACHBHUI CJIOBHHMK) 3HaYHO
MepEeBHIIYE KUIBKICTh CIIiB, IO IPOJYKTUBHO BHKOPHCTOBYIOThCS. baria
Jlaydep BBakae, 110 mepexij BiJl MaCUBHOTO JISKCHYHOTO 3a11acy 10 aKTHBHOTO
BHMarae 0araTopa3oBOTO BXKUBaHHS JICKCHYHOI OJWHUII B KOHTEKCTI, aJKe
PO3pHB MIX PELENTHBHUM Ta MPOLYKTUBHHUM DPIBHAMH 3aCBOEHHS JEKCHUKH
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SMCHINYETHCA, AKIIO JCKCUYHA OAWHHUIA AKTHBHO BHUKOPHUCTOBYETHCA B
yCHOMY MOBJeHHi [3].
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MEJIALIA SIK OJHA 3 KJIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEM
CYYACHOIi MOBHOi OCBITH

Y KkoHTekcTi TpaHchopMamii MOBHOI OCBITH TIiJ] BIUIMBOM
riobaiizamii i 3pocTaHHS POl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii Bce OLITBIIOTO
3Ha4YCHHs Ha0OyBae Mmediayis SIK BHI MOBJCHHEBOI MiSUTBHOCTI Ta SIK
KOMIICTEHTHICTh, IO IHTETPye MOBHi, KOTHITHBHI Ta COLIOKYJIbTYPHIi
HaBUYKHA. Memiamisi nepeadayae mogne nocepedHuymeo, TOOTO 3MATHICTH
yJacHHKa KOMYHIKallii mepemaBaTH 3MIiCT MOBIZOMIICHHS 3 ypaxyBaHHIM
KOHTEKCTY, ajjpecaTa Ta KOMyHIKATHUBHUX YMOB — SIK Y MeKaX OJ{Hi€] MOBH, TaK
1 MDXX pI3HIMH MOBaMH.

Ionstrs Mmeniamnii BIIEpIIE Oyio IIPEJCTaBICHE y
3aranpHO€eBponeiickkux Pexomernmanisx 3 moBHOI ocBiTH (CEFR) [1], ne 1i
OyJIO PO3MIISIHYTO 5K TOTIOMIKHY CTPATETii0, 30KpeMa B HaBYaHHI iHO3EMHHX
MOB. Y 3B’3Ky 3 iHTeHcH(iKali€lo OaraToMoBHOI Ta OaraTokyJabTypHOI
B3aEMOJIII y CY4acHOMY CYCHIBCTBiI, pOJIb Memialii MmepeocMucieHo. Y
JonmatkoBomy Tomi g0 CEFR [2] wMemiamis BH3HA€TBCA YETBEPTUM
CaMOCTIfHUM BHJIOM MOBJICHHEBOi MisITbHOCTI, HapiBHi 3 pElENTHBHOIO,
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MPOIYKTUBHOIO Ta IHTEPAKTHUBHOIO MisTbHICTIO. OHOBIECHUH ITOKYMEHT
BKITIOYA€ JECKPHUIITOPH [UII HOBHX (hOpM KOMYHIKamii, 30KpeMa Memialii,
OHJIAH-B3a€MOIi1, a TAaKOK BU3HAYAE TUTIOPUIIIHTBAIBHY H IDTIOPUKYIBTYPHY
KOMITETEHTHOCTI.
MoBHe IOCepEeAHAIITBO OXOIUTIOE MIUPOKUH CIIEKTp i, 30KpeMa:

— mnepedpa3yBaHHs Ta y3araJbHEHHS 3MICTY;

—  TOSICHEHHS CKJIagHuX a00 He3HAHOMHX MOHSTH;

—  ajanTauis TeKCTY J0 PiBHS PO3yMiHHS PELMITIEHTA;

— Iepejada IOBIIOMIIEHb B YMOBaX MIKMOBHOI a00 MIKKYJIBTYpHOI

KOMYHiKalii.

Y JomatkoBoMy Tomi Memiamis KiIacH(IiKyeTbcs 3a TpboMa
OCHOBHHUMH HANPSIMaMu:

1. Meoiayis mexcmy (mediating a text) — no6ip MOBHUX 3ac00iB 115t
3a0e3IeUYCHHS PO3YMiHHS MICEMOBOTO YU YCHOTO TEKCTY;

2. Mediayis nomsams moHATh (mediating concepts) — MiDKXMOBHa
B3aEMOIis IS Iepeiadi CMUCITY MOHSTh, 116, KOHIICTIIIN;

3. Meoiayis y cninkysanni (mediating communication) — perysmis
KOMYHIKaIlil, YCYHEHHS HENOpO3yMiHb, JOCATHEHHS IOPO3yMiHHSI B
6araToMOBHOMY CEpEJOBHILL.

Y KOXXHOMY 3 BUINAJIKIB KIIFOUOBY POJIb BIIIrpae IUTIOPUIIIHTBAILHUN
miaxin (plurilanguaging), skuit mepenbauae akTUBHE BUKOPHCTAHHS BCiX
MOBHHX PECYpCiB, JOCTYIIHHX YYHIO, JUIi JOCSTHEHHS HOPO3YMIiHHS Ta
koonepaiiii [4, c. 5].

KOMINeTeHTHICHO ~ Opi€HTOBaHE HABYaHHS  1HO3EMHOI  MOBH
mependavae iHTETpamiro Memialii 3aBASKH CTBOPEHHIO pealliCTHYHIX
KOMYHIKaTUBHUX CHTyaliil, sSKi TOTYyIOTh Y4YHIB 10 Pp€aJbHOTO MOBHOTO
cepenoBuiia. EQEKTHBHUMU € Taki ITiIX0IH:

— TpymoBa poOoTa HajJ BHPIMICHHAM 3a1a4 i3 BHKOPHCTAHHIM

IHIIIOMOBHOTO TEKCTY;

—  TOSCHEHHS NPABWI YM IHCTPYKUIN IHIIUM YUHSIM;
—  IIPOEKTHA AISIIBHICTH 3 6araTopiBHEBOIO 00pOOKOIO iH(OpMAaLii;
—  MOBHA aJiaITalis CKJIaJHOr0 MaTepiaity Il HOBauKiB.

Bapro Takox HaBYaTH KOMIIEHCATOPHUX CTPATETiH, sIKi JO3BOJISIOTH
JI0JIaTH MOBHI 0ap’epy HaBiTh 3a OpaKy JIEKCHYHOI TOYHOCTI.

TakuMm 4ywHOM, Menialis — I He MPOCTO Iepenada iHpopmarii, a
COITIOKYJIbTYpHA [Iisl, 1[0 BHUMAara€e BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, OCOOJIMBOCTEH i
notped axpecara, KOMyHIKaTHBHOI cuTyarii [3, ¢. 9].

Meniartisi, a0 MOBHE ITOCEPETHUIITBO, SK OIUH 13 IEHTPATHLHUX
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KOMIIOHEHTIB Cy4acHOI MOBHOT OCBITH, CIIPHSI€ PO3BUTKY 'HYYKOT'O MUCJICHH,
KpUTHYHOI pediexcii, MOBHOI aBTOHOMII Ta 34aTHOCTI JO CIHiBIpami Yy
rio0ani3oBaHOMY CYCHUIBCTBI. Memialtisi, iHTerpoBaHa y HaB4aJIbHHH MIpoIec,
BUKOHYE POJIb MOCTY MK MOBaMH, KyJIbTYPaMH 1 JTFOJbMH.
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THUITIOJIOTTSA OBPA3Y NMIJJITKA B CYUACHIN
AHTJIVMCBKINA IMTPO3I: MIK ITEHTUYHICTIO, MIPOTECTOM TA
TPABMOIO

[Ipobnemu nopociimaHHsA, CaMOBH3HAYEHHS Ta IICUXOJOTIYHUX
TpaHcopmanii  MATTKIB Yy KOHTEKCTI  TIJ00aji3oBaHOrO  Ta
MIOCTTPABMAaTUYHOIO CYCIIJILCTBA B Cy4acHIN aHIITIHCHKIH TPO3i IPUIIIAETHCS
JoBOJI Benuka yBara. OOpa3 mimtitka y siteparypi XXI cronitrss HaOyBae
HOBUX THIIOJIOTIYHMX PHUC, IIOB’S3aHUX 3 ICHXOJIOTIYHOIO BPA3JIUBICTIO,
IICHTHYHICHUMH TIOITYKaMH, KPU3aMH1 Ta COIliaIbHOIO HECTaOUTLHICTIO.
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MerToro Hamoro aHamidy € BH3HAYCHHS KIIOYOBHX THITIB 00pa3iB
MUTITKIB Yy CydacHIM aHTMIHCHKIH Mpo3i Ha OCHOBI THIIOJOTIYHOTO,
MOPIBHAIBHOTO Ta TICHXOAHAJITHIHOTO MigXoxiB. JlOCTiKeHHS HomoMarae
MIPOCTEXUTH 00pa3H MOJOML B XyZO)KHEOMY JAUCKYPCi.

CyuacHa miTepaTypa JAedalli dYacTillle pempe3eHTye MiAiTKa SK
¢irypy “MexoBOT iJTEHTHYHOCTI”, 10 Bara€ThCsl MK AUTAYOIO 3aJIEKHICTIO Ta
3pILT0I0 HE3AIEKHICTIO. Y TICUXOAHATITHYHOMY CEHCI TaKa MO3HITis BiIOBIIa€e
cTaHy TpaHcdopMaii, e cy0’eKT mie He 3aBepIlUB NPOLEC TOBHOLIHHOTO
BXOJDKCHHSI B COLIIYM, aJie BKe He nepeOyBae y KpaiHi 6e3TypOOoTHOrO BiKy [3,
p. 71]. lle mopomxye oOpa3u repoiB y Kpu3si, HE JIHIIEC OCOOMCTICHIH, a i
KYJNbTYpHiii, IO € HACTIAKOM BTPATH OPIEHTUPIB CHIIBHOI CBIIOMOCTI.

Ha ocHOBI KOMIapaTuBHOTO aHAIi3y Cy4acHO{ aHTIIOMOBHOI MPO3H
MOJKHA OKPECIIHUTH KiTbKa TUIIOBUX MOJeleil o0pa3y mimiTKa:

MMigaiTok-mpoTecTAHT — MEPCOHAX, SKUH KOHQIIKTYE 3 HOpMaMH
0aTBKIBCHKOTO TMOKONIHHSA Ta iHCTHUTYIISIMA CYCIILJIHCTBA. Horo moseninka
YacTO € IPOBOKAaTHBHOK Ta OYHTIBHOI, ONHAK Yy TIJIMOMHHOMY CEHCI €
CHpo0O0I0 3HAWTH CaMOOYTHIO IIGHTUYHICTS [2, c. 48]. SIcKkpaBUM IIPUKIAIOM
takoro obpasy € Jlxex Meppia'to i3 pomany Binesama Tongiara Lord of the
Flies (1954). Jxex, 5K i HOTO OMHOJITKH, OMHUHSETHCS B YMOBAX, /I 3HUKAE
Harys JOpOCINX, 1 IOCTYNOBO BIJKWAAE COLIalbHI HOPMH, LIO OyiIu
NpUTAMAHHI  LMBiTi30BaHOMY cBiTy. Moro ywacte y dopMyBaHHi
IBTEPHATHBHOI CTPYKTYPH BJIaIH, BHYTPIIIHIA OyHT mpoTH mpaBmi Ta igei
JIOPOCIIOr0 TOPSIIKY, a TaKoX MAeJalli arpecHBHINI BYMHKM BKa3ylOTh Ha
rMOOKY BHYTPIIIHIO OOpOTHOY 3a 1MEHTHYHICTh, MpaBAy Ta PO3YMIiHHS
BJIACHOTO MICII B )KOPCTOKOMY W HEOJTHO3HAYHOMY CBITi.

Awnaroriuno, B pomani Anana Cimmitoy The Loneliness of the Long-
Distance Runner (1959) rosnoBuuii repoit CMiT, MUITOK i3 POGITHHYOTO
paioHy, IPOTUCTOITH CUCTEMI TIEPEBUXOBAHHS B KOJIOHII JIIsl HETIOBHOJIITHIX.
Bin obupae BimacHy cBOOOAY 3aMiCTh TOKOPH, IO MiATBEPDKYE TIHOOKY
AQHTUCHUCTEMHY CYTHICTb 1IbOTO THITY.

TpaBmMoBaHUIl MATITOK — repol, 0 NEPEKUB IKYCh TPABMY, AKa
MOTJIa CTaTHCh Yepe3 BTpaTy ONM3bKUX, BOEHHI Aii 4 HacuiIbeTBO. [lepconask
HAMAaraeTbCsl IHTErpyBaTH WEH JOCBiZ y CBOIO OCOOHCTICTB. Y Mexax
NICUXO0AHATITUYHOI iHTepHpeTanii BiH rnepedyBae Ha cTajil «ICHXOJOTIYHOT
peabiniTanii abo nepepobku TpaBMu» — sK 3a3Hadae JK. Jlakan, murax no
Cy0’€KTHOCTI JIC)KHWTHh CaMe€ dYepe3 CHUMBOJIIYHE O3HAUYEHHS MEPEeKUTOrO
nocBiny [3, p. 71]. Takum € i oOpa3 Maiikna i3 pomany JleBima AnmMonma
Skellig (1998), sikmii HaMara€TbCs OCATHYTH BaKKMH €MOLIAHMI JOCBIf,
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OB’ sI3aHUH 13 XBOPOOOIO HOBOHAPOKEHOT CECTPH Ta TIEPEi3IOM Y HOBHH JiM.
Maifxi mpoXoanuTh CKIAMHAN MIISX BTPATH I CTpaxy, BIAKPUBAIOYH I cede
HOBI cIT0COOU CIIIBYYTTS Ta AYXOBHOTO PO3BUTKY.

Iammit npuknan — b Kacmep i3 A Kestrel for a Knave bappi
laiimza (1968): 3Mymennit KUt B aTMoc(epi )KOPCTOKOCTI Ta OiTHOCTI, BiH
(opMye BHYTpILIHIHN CBIT uepe3 cBOI CTpaXkJIaHHs, a NPUPYUEHUH COKLI CTae
CHUMBOJIOM HOT0 MparHeHHs 10 CBOOOM i BIbKUBaHHA [1, . 94].

MipniTok-nomykKoBenb — IEPCOHAX, TrOJOBHA (YHKIIS SKOTO
nojsrae B iAeHTH(IKail CaMOCBIIOMOCTI dYepe3 MOJOpOX, KYJIbTypHY
B3a€EMOJIII0 Ta BHYTpilIHINA pianor. Takuii repod dacto moTpamsie y
eKCTpeMallbHi CHTYyallii, [0 BHKIMKAIOTh ETHYHY, MIKKYJIBTypHY abo
renziepuy peduexcito [4, c. 22]. YV pomani Mensina bropmxkeca Junk (1996)
repoins J)xeMMa i3 BIacHOI BOJII 3aHYPIOETHCS B MapriHaNi30BaHUM CBIT
3aJICKHOCTEH, IIOCTYIOBO YCBIIOMITIOIOUH (DiKIiI0 CBOOOIW, SIKy BOHA
mykana. [i musax — e He mumie Qisuyne ONyKaHHS BYNHMISAMH MicTa, a it
€TUYHE 3pOCTaHH: KPi3b JOCBIJ BiANOBINAIbHOCTI, CIIOKYCH Ta BTPAT.

lle oqun npukian — Jlipa Benaksa 3 tpuiorii @inina [Tynmana His
Dark Materials (1995-2000), sika, mMOZOPOXKYIOYN MapajieIbHHUMH CBiTaMHu,
CTaBUTh TIiJl CyMHIB iCTMHM, sIKi paHille 3/[aBanucs OUEBMIHMMH. 1i Tomyk
ictuHM Mae Meradi3uyHMN BHUMIp, 1 B HbOMY IMEPEIUIITAIOTHCS HPUPOJA
ocobmcTOoCTi, cB0OOIa BOJII Ta HAayKa.

i Tumm HE ICHYIOTHP Yy YHCTOMY BHIIIAII, aje iXHE YMOBHE
PO3MEXKyBaHHS JO3BOJIAE 3MIMCHUTH TIHOIIWE aHali3 oOpa3y MiIJIiTKa SK
0araTopiBHEBOI CTPYKTYpH, IO BTUIIOE SIK IHAWBIAyallbHI PHCH, TaK i
KOJICKTHBHI YSIBJICHHS TIPO IOHE TIOKOJIIHHS a00 MOKOJIIHHS HOCTIIPABAH.

Oco0iMBYy yBary ciil OpWAUIMTH TOMY, SK Y Cyd4acHiil mposi
BiIOOpakaeThCs BiACYTHICTH CTaOUILHOTO JOPOCIOTO aBTOPHUTETY, IO
3MyIIy€e MUTTKIB CAMOCTIHHO CTPYKTYpyBaTH CBIiT 1 TBOPHTH MOpPAJbHI
opieHTHpH. Y TIIbOMY BHNAJIKy o00pa3 mijjmiTka HaOyBae He JUIIIe
iHAMBiqyanbpHOI, a ¥ cuMnToMaTHYHO! (QYHKIII — BiH BigoOpa)kae 3aHeman
Cy4acHOi KyJbTypH, A€ AWTHHCTBO BXE HE € ‘3aXMIIEHOI0 30HOI0”, a
JIOPOCIICTh HE PO3KPHBAE 1CTHHHU.

V3aranpHIOIOYH, MOXKHAa CKa3aTH, L0 CydYacHa aHIJIMChKa Ipo3a
KOHCTPYIO€ OaraTorpaHHHi 00pa3 MmiJUTiTKa, MO iCHY€E B IMOCTIHHINA TUHAMII
MDK TpaBMOIO, NPOTECTOM Ta MOUIYKOM BiacHoro “ss”. Twumomnoriynuii i
MICUXOAHATITHYHUHN aHai3 JI03BOJISIE TIO0AYUTH HE JIUIIE CIOXKETHY PpOJIb
MiUTITKOBUX TIEPCOHAXKIB, a W TVIMOWMHHI COIIOKYJBTYPHI 3MICTH, SIKi BOHH
penpe3eHTYIOTh. [IepCIeKTUBHIM € TIoJaibIle MOCTiPKeHHS MUX 00pa3iB y
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KOHTEKCTI KOHKPETHHX AaBTOPCHKHX CTpaTeriid, a TaKoX 3iCTaBJICHHS 3
HaIlOHAILHUMH JITePaTypHIMH TPaIHIISIMU.
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E®EKTUBHI METOJUKHU 3ACTOCYBAHHA MOBJIEHHEBO
TBOPYUX 3ABJIAHb HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH JIJISA
CTAPIIHX KJIACIB

HeoOxigHicTh pO3BUTKY BUCOKOTO PiBHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ CepeJl CTapIIOKJIACHHKIB BHMMAara€ MOIIYKY Ji€BHX
METOAWYHUX TIiAXOMIB, IO CTUMYJIIOIOTH MOBJEHHEBY AaKTHUBHICTH 1
iHimiaTuBy. Y 1[BOMY CBITIHI BaXJIMBHM € BIPOBAKCHHS TBOPUHUX
MOBJICHHEBHX 3aBJaHb — IHTEPAKTHBHUX, 3MICTOBHHX (OpM HaBYAIBHOI
JiSUTBHOCTI, IO CHPHUSIOTH PO3BUTKY MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS SIK OJHIi€l 3
KJIFOUYOBHX CKJIAJ0BUX MPOIYKTHBHOI MOBJICHHEBOI JisUIbHOCTI. [HTEepaKTHBHI
METOIM HaBYaHHS €(EKTUBHO CIPHUAIOTH (OPMYBAHHIO MOBIICHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB TiJl Yac BHBYEHHS IHO3EMHHMX MOB. BoHH
3a0e3neuyroTh aKTHBHY Yy4YacTh IIKOJIPIB Yy HaBYaJbHOMY IIpOIEci,
CTHMYJIIOIOTh PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIICHHS, TBOPYOCTI Ta HaBHYOK
MiKOCOOHCTICHOT B3aemomii [1].

TBopUi MOBIIEHHEBI 3aBAAaHHS Tepen0adaloTh akKTHBHE TPOAYKYBaHHS
YYHSIMH BIIACHUX BHCIIOBIIOBAHb y PI3HMX BHIAX MOBJICHHEBOI IiSUIBHOCTI,
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TaKuX SK MOHOJIOTH, YCHI BHCTYIH, TPE3CHTaIllii, OMHCH, JUCKYCii TOIIO.
BukopucTaHHS TakMX 3aBJaHb CHpHUSE€ PO3BUTKY MOBJIEHHEBHX HaBHYOK,
aKTHUBI3aIil JIEKCUKO-TPAMATHYHHUX CTPYKTYp, @ TaKOX ITiJBUIICHHIO
MOTHBAIlil 10 BHWBYCHHI MOBH. lIpoTe edeKTHBHICTH peamizamii IBOTO
MTOTEHITiaTy 3aJISKUTh BiJl BHOOPY METOAMYHHX TIIXOMIB 0 IX 3aCTOCYBAaHHS
[4].

IcHye uYnmmano pi3HUX METOIUK, SIKIi € pe3yJIbTaTHUBHUMHU TIpH
BUKOPHCTaHHI TBOPYMX MOBJICHHEBUX 3aBJaHb, ajie CIiJ BHIUINTH
Halle()eKTHUBHIII JUIsi CTapUIOKJIAcHUKIB. OJHUM 13 TakuX METOIIB €
NPOEKMHUL Memoo, O NO03BOJISIE YUHSIM FOTYBAaTH YCHI JIOMOBII, Ipe3eHTaIi|
Ta KOJICKTMBHI BHCTYNHM Ha OCHOBI CaMOCTIHHOTO BHBYCHHS Ta aHAJI3y
inpopmanii. [Tonenparok FO. B. Bkasye, 1o mpoekTHa HisUNTBHICTE PO3BUBAE
MOBHY aBTOHOMII0, KpUTHYHE MUCIICHHS Ta KOMYHIKaTHBHY iHIIATHBY [2].

[HOIMM BaXIMBHUM METOOM € METOJ MO3K08020 WMYPMY, SKAR
aKTHUBI3ye TBOpPYE MICJICHHA YYHIB 1 CIpHse TeHeparii MOBJICHHEBOTO
MaTepiany 3 KoHKpeTHOI Temu. Lle#t miaxin oco0nmBo eheKTUBHUM Ha erari
MIATOTOBKH [0 MOHOJOTIYHOrO BHCIOBmMoBaHHs. Jlocmimkenns Pis M.
MOKa3aJH, 0 MO3KOBHH LITYpM CIpUSE BIIbHOMY BHCIIOBIIIOBAHHIO JTyMOK
0e3 cTpaxy MOMMIIOK, 1110 MO3UTUBHO BIUIMBAE HA MOBHY BIIEBHEHICTh [3].

Ille onuu edexTUBHUI MeTOn — ineepcis, sika mepeadadae po3risia
cuTyarii abo mpoOIeMH 3 MPOTUICKHOI TOUKH 30pY, IO CIOHYKAE YYHIB 0
rulIoro aHamisy TeMn Ta (OpMyBaHHS HECTaHOAPTHUX CY/KCHB.
Hanpuknan, ydHSM HpONOHYETHCS BHCIOBHTH IIO3MIII0, HNPOTHIECKHY M0
iXHBOI BJIACHOI, IO CTHMYJIOE HE JIMIIC MOBJICHHEBY AKTHUBHICTb, alle U
€MIIaTiI0, KPUTHYHY OILIHKY.

Meton cumyamusrnozo moodenioganns (POl Ta CICHApii) TaKOX a€
rapHi pe3ynbTaTH. Y4Hi OepyTh y4acTh Yy iHCIeHi3amii CUTYyaIlill 3 peabHOTO
KUTTS, HAPUKIIAA, IHTEPB'I0 HA CTXXYBaHHS y MDKHAPOIHIM KOMMaHii 4n
BHCTYN Ha 3acifaHHi MKiIbHOI pamgu. Lleil MeTon CTUMYIIO€ BUKOPUCTAHHS
peaNiCTHIHIX MOBHUX MOJEJIeH 1 po3BUBae (pyHKI[IOHAIBHY TPAaMOTHICTb.

3a pesynbraramu JpociipkeHb Pomaniok O., OJHUM 13 BaXIIMBHX
METOIB YJOCKOHAJICHHS! TBOPYMX MOBJICHHEBHX HAaBHYOK YUYHIB € METO[
cmopimeniney, SKUA niepen0adae CTBOPEHHS iCTOPiH Ha OCHOBI Bi3yaJbHHUX
CTUMYJIB a00 Kio4oBUX cliB. Pomaniok O. mifKpeciroe, IO CTOPITENiHT
¢dbopMye 3IaTHICTH 1O 3B’S3HOTO, JIOTIYHOTO, CTHJICTHYHO IiJTICHOTO
MOBJICHHS Ta CIIPUSIE TIUOIMIOMY €MOIIIMHOMY 3allydeHHIO y4HiB [4].

Otxe, eexkTHBHE BHUKOPUCTAHHS TBOPYMX MOBIICHHEBHX 3aBJAHb Y
CTapIIMX KiJacaX € BaXJIMBUM YMHHAKOM PO3BHTKY IHIIOMOBHOI
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KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. METOIU TPOEKTIB, MO3KOBHH MITYpM,
iHBepCis, CHTyaTHBHE MOJCTIOBAHHS Ta CTOPITEINIHT 3a0€3MeUyI0Th aKTHBHE
3alydeHHS YYHIB [0 NPOIAYKYBaHHS MOBJCHHS, CIIPHUSIOTH DPO3BHTKY
MOHOJIOTTYHOTO BHCJIOBIIOBaHHS, KPUTHYHOIO MUCIICHHS Ta MOBJICHHEBOI
imimiatBu. X ITeCIPSMOBAHE  BIPOBAKCHHS  [TO3BOJIIE  3pOOHTH
HaBYAJILHUH IIpoIiec OiTbII 3MICTOBHHM, KOMYHIKATUBHO OpPIEHTOBAaHMM 1
0COOHMCTICHO 3HAUYIIUM JJIsl YUHIB.
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KBECT-KIMHATA SAK IHCTPYMEHT PO3BUTKY
AHTJIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB CTAPIINX
KJIACIB Y TOBOPIHHI

CywacHa ocBiTa Jenani Oiidblie OpIEHTYETBCS HAa PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, sika Iependadae 31aTHICTh €()EeKTHBHO i
JOPEYHO BHKOPHCTOBYBATH MOBY B pI3HHX CHUTyalisiX peajibHOTO
crminkyBaHHS. OcoOnuMBO  akTyaslbHUM €  (OpMYBaHHS — aHTJIOMOBHOL
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KOMITETEHTHOCTI B TOBOPIHHI Cepe]] YUHIB CTApIINX KJIACIB, SKi MOTPEOYIOTh
MIPaKTUIHOTO BOJIOJIHHA MOBOIO JUII MalOyTHBOI OCBITH, HOIOpOXeH abo
npodeciitroi peamizanii. OgHAM i3 €PEKTHBHUX IHCTPYMEHTIB peaizamii
BOTO 3aBJAHHA € BIIPOBAPKEHHS ITPOBHUX Ta IHTCPAKTHBHUX METOIIB
HaBYaHHS, 30KpeMa — BUKOPHCTaHHS KBECT-KIMHAT.

@dopmyBaHHS MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI y TOBODPIHHI I'DYHTY€ThCS Ha
KOHLENIifAX KoMyHikatuBHoro migxonay (Communicative Language
Teaching), 3anpononoBaHoro B 1960-x pokax. B ocHOBi mporo miaxomy
JISKUTS i7ies, 110 MOBa IIOBMHHA BUBYATHUCS Yepe3 11 akTHBHE BUKOPUCTaHHS,
a He JIMIIIE SIK cucTeMa rpaMaTHdHuX npaswi. 3a M. Kananom i M. CyeitHom
(1980) [2], xoMyHIKaTHBHA KOMIICTCHTHICTh CKJIANAETBCA 3 HYOTHPHOX
OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB: JIHTBICTHYHOI, COL[IOJMIHTBICTUYHOI, TUCKYPCHBHOI
Ta cTpaTerigHoi. Yci mi KOMIOHEHTH aKTHBHO (OPMYIOTHCS caMe Mix Jac
YCHOTO CIJIKYBaHHS B YMOBaX HAaOMIDKCHHX JO pPEAIBHOTO IKHUTTA.
IcuxoninrBicTudHi Teopii (3o0kpema teopist C. Kparena npo “comprehensible
input”) TaKOXK MIJKPECIIOIOTh BAXKIMBICTH OCMHCICHOTO, EMOLINHHO
3HAYyIIOr0 MOBHOTO CEpENOBHINA, B SKOMY Yy4YHI MOXYTh 0€3 CTpaxy
eKCIIEpUMEHTYBAaTH 3 MOBOIO, 3aCBOIOIOYHM ii mpupoaHuM dnHOM [4]. KBect-
KiMHaTa SIK HaBYaJbHUI opMaT BiJIIOBiIa€ IMM BUMOTaM: BOHA 3abe3neuye
ABTEHTHYHE CEpEelOBHIIE, Jie¢ TOBOPIHHSA € HE IPOCTO 3aBJaHHIM, a
HEOOXiTHUM 3aCO000M JTOCSATHEHHS METH.

3 METOIMYHOT TOYKH 30pY, KBECT-KIMHATH SIK OCBITHSI TEXHOJIOTIS €
(GopMOIO  aKTHBHOTO, MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOTO  HABYaHHA.  YUHI,
PO3B’SI3yI0YM JIOTIYHI 3arajkd, BHKOHYIOTh 3aBJAHHS, IO BHMAararoTb
TIOCTIHHOI MOBHOI B3a€MOJIi — 3alUTYIOTh, MOSCHIOIOTH, JOMOBIISIOTHCS,
NPUIMAaIOTh pillieHHs. Y TaKOMY NPOLIECi MOBAa BUKOPHCTOBYETHCS HE IITYYHO,
a sIK iHCTpYMEHT JocsSTHeHHs MeTH. Lle BiAmoBizae BUMOraM KOMIETEHTOTO
MiAX0y Ta IPUHIUIIAM iHTepaKTHBHOTO HaBuaHH [6]. ITix yac mpoxoKeHHs
KBECTY Y4HI B3a€EMOJIIIOTh y MAJIMX TPyTax, [0 CIPHUSIE PO3BUTKY COIIaIbHOT
B3a€MOJii, MIATPUMYe MOBHY AaKTHBHICTB 1 3HI)KYE CTpax IOMMIIKH.
BinOyBaerbcsi axkTuBHe (OpMyBaHHS CTpaTeridyHOi Ta JUCKYPCHUBHOI
KOMIICTEHTHOCTi:  y4HI  BYaTbCs  Y3rOJUKyBarh  [il,  KOpHTYBaTu
BHUCJIOBIIIOBAHHSI, PO3rOpTaTh Iiajord y 3B’A3HOMY MoBiieHHI. Kpim Toro,
KBECT-KIMHaTa — II€ EJEMEHT EMOUIMHO-TIO3NTUBHOIO HAaBYaHHS, IO
I/IBUIlye MOTHBAILI0 YYHIB 1 CHpHUs€ KpamoMy 3amaM’sSTOBYBaHHIO
Marepiany.

BukopucTaHHS KBECT-KIMHAT y HaBYaJbHOMY IIPOLECI Mae€ HU3KY
CYTTEBHX TIEpeBar, sKi IOTOMararoTh €()eKTHBHO (POPMYyBATH AHTIIOMOBHY
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KOMITETEHTHICTh ~YYHIB cTapmmx kiaciB. [lo-mepie, KBecT-KiMHATH
CTBOPIOIOTh aBTCHTWYHE CEPEIOBHUINE U CIIJIKYBAaHHSA, A€ Y4HI 3MYIICHI
BUKOPHCTOBYBATH AaHTIIHCHKY MOBY HE IIPOCTO Ui BUKOHAHHS BIPaB, a 5K
peaNbHII IHCTPYMEHT IS TOCSATHEHHS KOHKpeTHOi MeTH [1]. Y Takux ymoBax
TOBOpIHHA TIepecTae OyTH INTYYHHUM 3aBIAHHAM 1 IIEPETBOPIOETHCS Ha
NIPUPOJHY YacTUHY B3aemoii. Ille ogHa nepeBara nossirae y Tomy, 1o KBecT-
KIMHAaTH CTHMYJIIOIOTH aKTHUBHICTh YCiX YYacHHKIB. YCl y4HI MalOTh MOBHIi
poii, sKi CHOHYKAarOTh iX IHII[IIOBATH JiaJIOTH, CTaBUTH 3alUTaHHS,
TIOSICHIOBATH CBOT JYMKH 1 JOMOBJATHCS 3 iHIIUMH. Lle cripuse po3BUTKY He
JIMIIIe MOBHUX HABUYOK, a i YMIHHIO MPallOBaTH B KOMaHli, 10 € BaKJIUBOIO
CKJIaZIOBOIO MI’)KOCOOMCTICHOT KOMIIETEHTHOCTI [5].

Takok KBeCT-KIMHATH JO3BOJIIIOTH IHTETPYBaTH pi3HI MOBHI
HaBWYKH ofHOYacHO. [Tix yac MpoXoKeHHS KBECTY yUHI YUTAIOTh IHCTPYKIIi,
CITyXaroTh ayAi03alMCH, MHUIIYTh KOPOTKI HOTAaTKH i, 3BHYAIHO, TOBOPSTH.
Taxwii KOMIIIEKCHUH MiAXix JormoMarae GopMyBaTH MOBHY KOMIICTEHTHICTb Y
Bcix i BuUMipax. He MeHII BayKIMBHM € Te, IO KBECT-KIMHATa CTHMYJIIOE
PO3BHUTOK KpPEaTHBHOCTI 1 KPUTHYHOTO MHCJICHHS. Y4HI HE MpPOCTO
MOBTOPIOIOTH TOTOBI (h)pasu, a BUPILIYIOTh IPOOJIEMHU, PO3B’SI3YIOTh 3arajKH,
MIPOTIOHYIOTH BJIacHi iiei. 3aBIsIKU [bOMY MOBHA JisUTbHICTh HA0YBa€ )KHUBOTO,
TBOPYOTO XapakTepy. Hapemri, emouiiiHa 3aJIy4eHICTh y4HIB y IpolLec
HaBYaHHS MiJBHUINYe IXHIO MOTHBalito. [HTepec, azapT, KOMaHIHHMH AayX,
3aI0BOJICHHSI BiJ] IOJIOJIaHHS TPYAHOIIB pOOJIATH HABYAHHS OLTBII IPUEMHUM
i pe3yneTaTUBHUM [7].

lono npakTu4HOi peanizamuii, BANTEIIO BapTO MOYATH 3 PO3POOKH
CIICHAPIIO KBECTY, KU BIATOBIAaTUME TEMATHIII YPOKY Ta PiBHIO BOJOMiHHS
aHIIICbKOI0 MOBOIO yuHsiMH. lle Moxe OyTH, HanpuKiIaj, NPUTOJHUIBKA
icTopisi, e y4HI TOBWHHI pO3rajiaTd TaeMHUIIO ab0 3HAWTH BUXiA i3
3amyTaHoi cuTyanii. BaxknmBo, 100 3aBIaHHS BHMAarajid axkTHBHOTO
BUKOPHCTAHHS YCHOTO MOBIJICHHS — Y4YHI MarOTh CIIJIKYBAaTHCS, CTABUTH
3aMUTaHHs, TOSCHIOBATH, OOTOBOproBaTH. I[li 9Yac MiATOTOBKHM MOXHa
3Jy4UTH Y4YHIB JI0 CTBOPEHHsS MarepianiB abo po3irpyBaHHs poJjied, L0
3po0HTH iX OUNBII BIIEBHEHWMHM Ta MiABHIINTH iHTepec. [licis 3aBepuieHHs
KBECTY KOPHCHO MPOBECTH OOTOBOPEHHS, 1€ KOXEH IOJUIUTHCS CBOIMHU
BpPaXXCHHSIMH, IOMITHTh TpyaHomi i ycmixu [3]. Lle macte MOXIHBICTH
3aKpIMUTH BUBYCHWH MaTepiai i pO3BMHYTH HaBHYKH caMoaHalizy. Takosx
e(eKTHBHUM € BUKOPUCTAHHSI ayIi0- Ta BiJICO3aIMKCIB ITi T 9ac Ta MiCIsA KBECTY
JUTSL aHAJIi3y MOBJICHHS, KOPEKIlii MOMMJIOK 1 TOABIIOT0 BIOCKOHAICHHS
HaBHYOK Yy A0OpO3NWINBIH aTMocdepi. TakuM 4YHMHOM, KBECT-KIMHATH CTAIOTh
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HE JIWIIE IiKaBOIO T'Poto, a i JIEBUM 1HCTPYMEHTOM PO3BUTKY aHTJIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETeHTHOCTI [8, ¢. 430]. ®dopmyBaHHA
AHTJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B TOBOpPIHHI cepel y4HIB CTapIIUX KIaciB
motpe0ye BIPOBAIKEHHS IHHOBAIIHHAX METOIUK, IO MOEAHYIOTh TEOPETHIHI
3acagi KOMYHIKATHBHOTO HaBYaHHS i3 JKMBOIO, MPAKTHYHO OPi€HTOBAHOIO
IisutbHICTIO. KBecT-KiMHATH € TPUKIAOM caMe TaKOro IiJXOMy: BOHHU
JIO3BOJISIFOTH YYHSIM BUKOPUCTOBYBATH MOBY SIK IHCTPYMEHT JIOCSITHCHHS METU
B yYMOBax, HAOJKCHHX JIO PCAIBLHOTO CIIJIKYBAaHHS. 3aBISKHA I[bOMY
MiBHIIY€THCS HE JIUIIC PIBEHb MOBHOI MiJITOTOBKH, a ¥ YYHIBCbKAa MOTHBAIIis,
BHeBHeHiCTL Y BJIaCHUX CHJIaX Ta iHTepec 0 IIoJaJIbIIIOrO BUBYCHHA
AHTITIHCHKOT MOBH.

Jliteparypa:

1. Brown H. D. Teaching by Principles: An Interactive Approach to
Language Pedagogy. Pearson, 2015.

2. Canale M., Swain M. "Theoretical Bases of Communicative
Approaches to Second Language Teaching and Testing." Applied
Linguistics, 1980.

3. Council of Europe. Common European Framework of Reference
for Languages: Companion Volume. Cambridge University Press, 2020.

4. Krashen S. D. Principles and Practice in Second Language
Acquisition. Pergamon, 1982.

5. Lazar, G. Literature and Language Teaching. Cambridge
University Press, 1993.

6. Richards J. C., Rodgers T. S. Approaches and Methods in
Language Teaching. Cambridge University Press, 2014.

7. Savignon S. J. Communicative Competence: Theory and
Classroom Practice. McGraw-Hill, 1997.

8. Ilyragosa K. C. CyuacHi iHHOBaI[iliHi TEXHOJOril y HaBYaHHI
iHozemHuXx MOB. Hayxoei sanucku. Cepis: Iledazociuni nayku, (209), 2023.
C. 428-432.

143



Moszaniok Tamina
Binnuuvkuii Oeprcasnuii nedazoziuHuii ynieepcumem
imeni M. Kourobuncokozo

BENEFITS OF THE ‘SWOT’- BASED LESSON PLANNING
METHOD

Modern EFL education requires strategic planning approaches which
ensure proper teaching practices. According to some recent research, SWOT
analysis may happen to be an effective strategic planning tool although
originally it was used exclusively for business objectives [1, p.73]. The SWOT
analysis tool relies on Strengths and Weaknesses as internal factors, and
Opportunities and Threats as external factors, which allow assessment in
different contexts, including the educational one [3, p. 117]. When applied to
EFL teaching, SWOT analysis enables teachers to create personalized
instruction which addresses different student needs.

Theoretical Background for Applying SWOT in EFL Lesson Planning.

EFL lesson planning needs a comprehensive method that links language
targets with student needs and the educational establishment requirements,
environments and available educational resources. SWOT analysis provides a
systematic approach to realize this process. This framework also supports
teacher reflection as it helps them examine their teaching strengths and
weeknesses, and predict external influences that could affect lesson
achievement.

Educational objectives benefit from SWOT analysis by implementing
reflective teaching methods alongside learner-centered teaching principles.
This method helps teachers better understand their teaching environment while
promoting strategic decision-making [2]. The assessment of learner strengths,
such as, for example, high motivation or strong speaking abilities, allows
teachers to construct lesson activities while understanding learner weaknesses
and needs, and, therefore, introduce appropriate teaching practices.

Applying SWOT Analysis in EFL Lesson Planning.
1.Strengths

The Strengths’ quadrant of the SWOT analysis template helps teachers
discover supportive elements which enhance their teaching practice. For
example, the teaching process may noticeably benefit from digital tools along
with experienced staff and students who demonstrate positive attitudes.
Teachers who teach students familiar with collaborative learning should plan
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for group discussions and peer-feedback activities that will support
communicative competence development.

2.Weaknesses

The ‘Weaknesses’ quadrant requires teachers to evaluate all internal
challenges which limit lesson success. The lesson effectiveness could suffer
due to limited teaching/learning period along with poor resources and students
who exhibit low speaking ability. Teachers who understand these factors can
modify their lesson pace and implement scaffolding techniques along with
structured speaking assignments to boost student confidence.

3.Opportunities
The learning environment may benefit from external elements which can
be used to enhance educational success. New opportunities can emerge from
school events, technological tools integration or multidisciplinary connections.
Teachers can also create lessons about intercultural communication and real-
world language usage in the light of students’ participation in the upcoming
cross-cultural projects or exchange programs.

4.Threats

The external environment presents challenges that become obstacles in the

learning process. These external factors may concern the changes to the
curriculum, big size classes and technical interruptions, as well as social and
political occurrences that can reduce student involvement and social-emotional
wellbeing. Teachers who predict upcoming external threats in advance develop
backup strategies that include alternative lesson materials when digital classes
experience network breakdowns.

The implementation of SWOT analysis helps teachers develop lessons that
are reflective, adaptive, and student-centered. The benefits of using this
method are the following:

- teachers can create specific lesson activities which focus on particular
student profiles, including different ability levels or students who
need special educational support;

- teachers who use SWOT analysis improve their time management and
resource allocation skills by planning for possible positive and
negative factors;

- SWOT framework helps both in-service and pre-service teachers
make evidence-based decisions while planning for future challenges
in their practice;

- SWOT provides novice teachers with a specific planning approach
that builds their confidence and clarity.
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Thus, pre-service teacher training programs should definitely consider the
need for strategic planning methods like SWOT. The implementation of
SWOT-based lesson planning method in teacher professional development and
education will enable teachers to develop reflective habits that they can
effectively use in practice, provide them with a flexible and effective approach
to EFL lesson plan creation, help design responsive instruction by evaluating
both internal and external factors and, consequently, result in teaching
practices that are both effective and purposeful, and foster inclusive learning
experiences.
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THTEPAKTHUBHI IIIT TEXHOJIOT'TI SIK 3ACIB PO3BUTKY
KOMIETEHTHOCTI B AHIJIOMOBHOMY AIAJIOT'TYHOMY
MOBJIEHHI CTAPIIOKJIACHHUKIB

CyuacHUi OCBITHIH TPOCTip BUMarae HOBUX METO/IIB Ta TEXHOJIOTIH 10
BUKJIaJIaHHs 1HO3EMHHX MOB, OCOOJIMBO 3apa3, B yMOBax LUQpoBizamii Bcix
chep mamoro kutTs. ToMy OJHUM i3 3aBJaHb MIKUJTLHOT IHIITIOMOBHOT OCBITH €
PO3BUTOK AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B iaJIOTIYHOMY MOBJICHHI 13
3aCTOCYBAHHSIM JIUTITATbHUX TEXHOJIOTIH.
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IIpoBigHe Miclie cepel HUX 3alMalOTh TEXHOJIOTII 13 3aCTOCYBaHHSIM
IHTepaKTHBHHUX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI IITydHOro iHTenekTy. [lin mmmu
IHCTpYMEHTaMHU PO3YyMiI0Th IH(POBI 3ac00H, 1m0 3a0e3MedyI0Th 3BOPOTHUI
3B’S30K, AMANTUBHICTh 1 AaKTHBHY YyYacTh KOPHCTYBada B HAaBYAIBHOMY
TIpoIIeci, 30KpeMa Ie — yam-oomu, CUMYAAMOpU 0idano2ig, 2010C08I NOMIYHUKU
Ta naamgopmu eenepamuerozo L.

InrepaktuBHi Il TexHoyOril aKTHBI3YIOTh HaBYaHHS, CHPUSIOTH
ABTOHOMIi y4YHS Ta CTBOPIOIOTH YMOBHU JUIS MOJICNIIOBaHHS aBTEHTUYHOTO
MOBHOI'O cepe/lloBHIa. Y KOHTEKCTI MOBHOI OCBITM BOHHM 3a0€3IEeUylOTh
HABYAJbHY B3aeMONi0 y ¢opmi miamory 3 MHU(OPOBUM CEpPEIOBHIICM,
JI03BOJISIFOYM ()OPMYBAaTH HABHYKH AHTIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS B YMOBaXx,
HaOIIDKEHNX /10 peallbHIX. Y YHI MOXKYTh CIIUIKYBaTHCh 3 4aT-00TOM OyIb-71e
Ta OyIb-KOJH, IO 3aJICKUTH JIUIIE BiJl HASBHOCTI iHTEpHETY [2, c. 3].

3rigao 3 mocmimkenHsaMm H. [Tonomapenko, I. Tumuenko ta I
Heyctpoesoi , inrerpamis 111 B HaBYampHUIA MpoIieC MOSUTUBHO BIUIMBAE Ha
MOTHBALII0 YYHIB Ta SIKICTb IXHBOTO MOBJICHHS, 30KpeMa Ha BHMOBY Ta
PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy. BUKOpUCTaHHS TaKUX TEXHOJIOTIH TaKOXK
cnpusie (hOPMYBaHHIO HaBMYOK CaMOCTIHHOT poOOTHM Ta camMoopraHizaiii.
3acTocyBaHHsS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI AHMIIACHKOI MOBHU
BIJINIOBIJJa€ CyYaCHHM OCBITHIM TEHJGHI[SM 1 MOTpedaM Y4HIB, CHPHUSIIOYH
6inpII eeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepially Ta PO3BHUTKY iX MOBIICHHEBHX
HaBMYOK. lle € akTyanbHUM JUIsl yYHIB CTapIIOi IIKOJIH, SKi MAlOTh BUCOKUH
piBeHh IH(POBOI TPAMOTHOCTI W MOTPEOYIOTH JMHAMIYHOTO, Bi3yalbHO Ta
eMOILiliHO0 HacwdeHoro KoHTeHTy. CminkyBanHs 3 11 € eMOIiHO
KOM(OPTHAM ISl YYHIB, OCKIIBKM BOHH MOXYTH JOIYCTHTH TIOMWJIKH, HE
6ostunce ocyay [1].

OpmHuM i3 TUPPOBUX IHCTPYMEHTIB, IKUH Ja€ MOKIINBICTh PO3BUBATH
KOMIICTEHTHICTh B aHIJIOMOBHOMY JiaJlOTiYHOMY MOBIJICHHI, € OHJIaiH-
3actocyHok Pretty Polly. Lls mutatrdhopma na€ MOKIUBICTh YUHSIM TPEHYBATH
AQHTJIOMOBHE MOBJICHHS B CHMYJIbOBAHOMY CEpEIOBHIIN. 3aCTOCYHOK
BUKOPHCTOBYE TEXHOJIOTii INITYYHOTO IHTENEKTY MUl MOJEIIOBaHHS
peayicTHYHMX CHTYyalid, 3abe3neuye MHUTTEBHH (inOeK, aHalli3ye BHMOBY,
IHTOHAIIIIO Ta IpaMaTHYHY NMPABUIIEHICTh PEILTIK YUHS.

Taxum unHOM, iHTepakTuBHI LI TeXHOJIOTIT CTBOPIOIOTH CHIPHUATIUBI
YMOBH JUISl PO3BUTKY IHIIOMOBHHMX MOBJICHHEBHX YMiHb, MOBHHX HaBHYOK Ta
ABTOHOMHOCTI Y4HIB.
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METOIAYHUM MMOTEHIIIAJ BIJIEO TED TALKS Y KOHTEKCTI
HABYAHHSA YCHOI'O AHI'JIOMOBHOI'O MOBJIEHHA

AHTIiificbka MOBa € TIT00ATEHUM 3aC000M MIXKHAPOTHOT KOMYHIKAIIil,
sIKa BIITpa€e BaXIJIMBY POIIb y BCIX cdepax KHUTTS JIOJCH 10 BChOMY CBITY.
Tomy Ti BUBYEHHS ChOTOJIHI B OCBITHIX 3aKJIaJjaX pi3HOTO PiBHS, B TOMY YHCII
B 3akiagax 3arambHoi cepemHboi ocBith (33CO), craio mNpiopUTETHHM
3aBIaHHSM Cy4acHOi OCBITH B YKpaiHi. MeToro HaBYaHHS aHTJIIMCEKOi MOBH B
33CO € po3BUTOK 4 KIIOYOBUX KOMYHIKaTUBHHX YMiHb: ayIiIOBaHHSA,
TOBOpiHHS, YHTAaHHI ¥ TmHChMa. [ OBOPIHHA BBaXKAE€THCS OIHUM i3
HAaWCKJIAMHIMMX JJIs ONAaHyBaHHA BMIiHb dYepe3 Taki TPYAHOILI, SK:
0araToacrekTHICTh Ta CKIIAJHICTh BMIHHS, Opak 4acy Ta NPaKTHKH, BEIHKa
KiJIbKICTB YYHIB Y KJIaci, BIZICYyTHICTh MOTHBALII 10 1103aypOYHOi IPAaKTHKU B
IHIIOMOBHOMY  TOBOpiHHI,  Hee()eKTHBHE  3aCTOCYBaHHSI  3aco0iB
IHTepaKTUBHOTO HABYAHHS Ta HaBYaJbHUX Marepianis [2, c. 299-300].

31aTHICTh YiTKO, BAPA3HO, TPAMOTHO i CHTYaTHBHO/KOHTEKCTYalIbHO
JIOPEYHO TOBOPUTH AHTJIMCHKOIO MOBOKO BIJKPHUBAE MOXJIMBOCTI [0
Kap’€EPHOTO 3pOCTY Ta CIpHsie camopeani3aliii. OKpiM TOro, MOBa BUCTYTIA€ HE
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mumre, sk 3acid mepemaui iHdopmarii, ame W AK 3B’A30K MK PI3HUMH
KyJbTYPaMH, JOCBiZaMu Ta CBiTOTIIsAAaMH [3, ¢. 68-69].

Knmac — ocHOBHe cepemoBwine, A€ Y4HI HaldacTille MOXKYTh
B3a€EMOJIISATH 1HO3EMHOI0 MOBOIO. MOBa, SKOIO BUMTENI KOPUCTYIOTHCS Ha
YpOKax, € 9aCTO CIIPOIICHOIO, JJIS MOJIETIIICHHS PO3YMiHHS YUHSIMH, a BiTaK i
HE € aBTEHTUYHOIO, SIK NMpaBuiio. OCKIIBKK FOBOPIHHS € KJIFOYOBUM BMIHHSM
JUTs peartizanii KoMyHiKaii, BayKJIMBO HaIaBaTH YYHSIM SIKICHI 3pa3KH JUist HOro
pO3BUTKY. BcecBiTHS Mepexa iHTEpHET Hajae JOCTYI O PI3HOMaHITHUX
pecypciB, SIKi CHPUSIIOTh PO3BUTKY TOBOPIHHS aHIIIIHCEKOI0 MOBOIO [2, ¢. 299-
300].

[ToennaHHS YiTKOTO MOBJIEHHS, aBTEHTHYHOI MOBH, MIKKYJIBTYPHHX
CIIEMEHTIB Ta HeBepOampHUX 3aco0iB cminkyBaHHS pobute TED Talks
e(pEKTHBHUM pPECYpPCcOM Ui PO3BUTKY BMiHb TOBOpPiHHA. BucTymm crikepiB
CIYTYIOTh 3pa3koM KOMYHIKaTHBHOI IOBeHiHKH. PoOoTa 3 Bimeo Moxke
BKJIIOUaTH MPOTHO3YBAaHHS 3MiCTy, OOTOBOPEHHS B Mapax/rpynax, CTBOPEHHS
BJIACHHUX BHUCTYIIIB 33 MOTHBaMH IEPEIJISIHYTUX BileO, MOPIBHSIHHS, nebaTu
TOLIO.

TED Talks — 1e pecypc, ae 3i6paHi KOpPOTKi 3MIiCTOBHI BHCTYITH
EKCIIePTIB 3 Pi3HUX Tajiy3el, 3acHoBaHuii Kpicom Aumepconom y 2016 porii.
3aBaskd CBOIH MyJbTHMEHIMHOCTI, BiH TOETHYE SKICHE Bi3yaJbHE Ta
ayniampHe ooOpMIICHHs, IO 3a0e3rnedye Kpamle CIPUHHATTSA iHpOopMarii.
Pesynbrat 9MCICHHUX MOCTIKCHb CBIIYaTh MPO MO3UTHBHUH BB TED
Talks Ha pO3BUTOK YCHOTO MOBJIEHHS, 30KpeMa myoiiunoro. [3, ¢. 100-102].
[Ty6iyHEe MOBIICHHS € OJHUM 3 BAKIMBHX YMiHb, HEOOXITHUX y CY4acCHOMY
cBiTi. BoHO nepenbauae He nuIIe TPAaBWIEHY BUMOBY, TPAMaTHKY 1 JIEKCHKY,
a i IHTOHAIli10, YMIHHS B3aEMO/IISITH 3 ayIUTOPIEIO KECTAMH, MIMIKOIO, TOHOM
rojyocy. e momomarae yrpuMmaru yBary ciyxadiB, copMyBaT BpaKeHHsI Ta
JIOCATHYTH KOMYHIKaTHBHOI MeTH [5, ¢. 68-70].

TED Talks MOXyTb CHPHUSATH PO3BUTKY YMIHHS ITyOIigHOTO
MOBJICHHSI, 1 TOBOPiHHA 3arajioM, OJHAK BAXJIMBO BMITH TPaBWIBHO Ta
LJIECTIPSIMOBAHO OOMpaTH Marepialu Ta NpuiioMH  poOOTH 3 YUYHSIMH,
BPaxOBYIOIOUH aKTyaJIbHUI PIBEHb MOBHOI MiATOTOBKH Y4HIB, iXHI IHTEpecH
Ta HaBYAJbHI 1. 3TiTHO 3 peKoMeHAalisMu nociimpkeHHs «Exploring the
Role of TED Talks Videos in Improving Students’ Public Speaking Skills»,
CIiJ 3BEpTaTH yBary Ha aBTCHTHYHICTh Marepialy, YiTKICThb MOBIICHHS
cIlikepa, BIAMOBITHICTP TEMAaTHKW HaBYAILHUM TIOTpeOaM Ta HAsSBHICTH
BizyanmpHOi miaTpumku [1, c. 4-5]. Kpim Toro, HaBuanpHmiA caiT British
Council pagute oOupatu Bifieo, J€¢ 3MICT MOBJICHHS JIOIOBHIOIOTH
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300paKeHHSs, /I € BUKOPHUCTAHHS TYMOPY Ta HEOYIKyBaHUX E€JIEMEHTIB IS
T ABHMIICHHS 3aIliKaBJICHOCTI yIHiB [4].

OTtxe, TED Talks € cydacHUM, TOCTYITHUM i METOAUYIHO MTOTYKHUM
pecypcoMm, IO A03BOJsE €(EeKTHBHO PO3BHBATH KOMIICTCHTHICTH YUYHIB B
aHTJIOMOBHOMY YCHOMY MOBIIEHHi. FI0T0 BUKOpHCTaHHs cripusie (JOpMYBaHHIO
MOBJICHHEBOT BIIEBHEHOCTI, PO3BUTKY KYJIBTYpPH YCHOT'O MOBJICHHS, JIOTIYHOTO
MUCJICHHS Ta HAaBUYOK MIKKYJIbTYPHOT KOMYHiKaIlii.

Jliteparypa:

1. Djihane H. Exploring the Role of TED Talks Videos in Improving
Students’ Public Speaking Skills. Master Thesis in Applied Linguistics.
Mohamed Lamine Debaghine Setif 2 University, Setif, 2020. 103 p.

2. Karimah I., Setiawan S., Munir A. Boosting Students’ Speaking Skill
Using TED Talks YouTube Videos: Teacher Talk Theory. Journal of English
Language Teaching and Linguistics, 2022. 4(2), P 299-312.

3. Naderifarjad Z., Niknia N. Unveiling the Impact of TED Talk Videos
on EFL Learners’ Speaking Accuracy and Fluency. Computer Assisted
Language Learning 2024. 2(4), P. 97-119.

4. The Best TED Talks for Learning English. British Council English
Online.

5. Tran N. K. C., Nguyen T. T. H. The Use of TED Talks to Enhance
EFL Students’ Public Speaking Skills: English-Majored Seniors’ Practices and
Perceptions. International Journal of Language Instruction. 2024. 3 (1). P. 66—
90.
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imeni M. Kourobuncokozo
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OHJIAVH-IOIMIKA PADLET SIK OJII®YHKI[IOHAJIbHUM
3ACIB HABYAHHS AHTJIIMCBKOI MOBHM B CTAPIIIAX
KJIACAX 33CO

PedopmyBaHHS cHCTEMHM BHIIOI OCBITM Ta TIIOCTilHI 3MIHHM B
COITIAJIbHO-€KOHOMIYHOMY JKHUTTI YKpaiHIliB, 3yMOBIIOIOTh HEOOXiTHICTH
OHOBJIEHHSI Ta aKTHBHOTO BIPOBAPKEHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH Ta METOIIB
IHTEpaKTUBHOTO HABYaHHS Yy BHKJIAJaHHS AHIJIIACHKOT MOBH, 30KpeMa B
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cTapmux Kiacax 3araibHoi cepenuboi ocBitr (33CO). Cutnik T. 1. 3a3Hauae,
10 TaKWi MiIXiJ JO3BOJIUTH CTAPIIOKIACHUKAM i MAaHOyTHIM BHITYCKHHKaM
CTaTH BUCOKOKBAJIi(hiKOBAHNMHU KOMIIETEHTHUMH CIIEHiaTiCTaMH, SIKi 3MOKYTh
e(peKTHBHO peamizyBaTH cebc¢ B CydaCHHX yMOBax pHHKY mpami. Y XXI
CTOMITTI 3’ IBIJIOCH 0araTo iHTepaKTHBHUX CIIOCO0IB OpraHi3aiii HaB4aIbHOTO
NpOLIECY B CTapIIMX KiacaX, sIKi MOXKYTh PO3LIMPHUTH TPAIHLIIHI ySIBICHHS
PO OCBITY Ta B3a€MO/III0 BUNTENS Ta YUHS, a TAKOXK JOMOMOXYTh PO3KPHTH
BHYTPIIIHIN TOTEHIiaJl 0COOMCTOCTI Y4HSI B INpOLECI 3aCBOEHHS 3HAHb Ta
PO3BUTKY BMiHb, 30KpeMa, 3 aHriiiicbkoi MoBu. KpiM Toro, iHTE€pakTHBHI
3aBJIaHHSI CIIPUSIFOTH PO3BUTKY TBOPUYHMX 3[i0HOCTEH, YsBY Ta KPEaTHBHOCTI [4,
c. 11-18].

Tak, HaNpHKIAA, OHJIAHH-TOUIKA MOXKYTb CTATH YYAOBHUM PECYpCOM
JUTSL OpraHi3amii IHTepakKTHBHOTO HaBYAHHS MiJ Yac BUKJIANAHHS aHTITiHCHKOT
MoBu B crapmmx kimacax 33CO. Ilotpeba y Bisyamizamii HaBYaIBHOTO
Marepiaqy 3yMOBWJIa aKTyalbHICTh IIOMIYKY 3pyYHHUX Ta JJOCTYIHHX
IHTepaKTUBHHX BIPTyalbHHUX JOIIOK (Takux sk, Miro, Twiddla, Zitrboard,
Padlet, nomka y Bimeo-koHpepeniii Zoom Ta iH.). YacTo OHIAWH-IOIIKA Ha
ypoKax 1iHO3eMHOI MOBH BHMKOPHCTOBYIOTH JJisI TOSCHEHHS HOBOTO
HaBYAJILHOTO MaTepiajly, 30KpeMa JISKCHMKUA Ta IpaMaTHYHHX KOHCTPYKILIH.
s BiAMpaIfOBaHHS Ta 3aKpIIUICHHS BHBUCHOI'O MaTepiany, O0COOIMBO
eekTUBHOIO € BipTyanbHa pomka Padlet [1, c. 168-171].

Pmwxxo JI. B. y cBoiii poboti 3a3anadae, mo Padlet — moctymHuit Ta
3py4YHHd y BUKOPHCTaHHI BeO-CepBiC Ui OpraHizamii CIiIbHOI poOoTH 3
yuHsAMH, 30epiraHHa iH(pOpMAIii, KOJEKTUBHOI B3aeMOJii 3 pIi3HUMHU
MYJIBTHMEIIHHIMH Ta TSKCTOBUMH Matepiaiamu. [lomka € 0e3KOIITOBHOK Ta
Ma€ JOCTaTHRO MOXJIMBOCTEHl (HampuKiIaJ, MJOJABaHHS  TEKCTOBHX
JIOKYMEHTIB, (hoTorpadiii, aymio- Ta Bijieo- (aiiiB, HOCHIaHb) U pearizarii
BCIiX 3aIyMiB Ta JOCATHEHHS TMOCTABIEHUX IIJIeH HAaBYaHHS, MAa€ TPOCTHH
(yHKIIOHAJ, SKUHA MOXYTh OIIaHyBaTH Bci oxodi [3, c. 38].

Cepen nepesar Padlet stk iHCTpyMeHTY [Tt OpraHizaiii KOJIeKTHBHOT
poOOTH Ta CHIIBHOTO pearyBaHHs BUAUISIOTh HACTYIIHI:

1. Be3KOITOBHUI AOCTYI 10 BeO-CEepBicy.

2.  MOXIHUBICTb TPYIIOBOI pOOOTH.

3. Tlpocra peecrpamis, 3a JONOMOIOI COLIAIBHUX MEpEXK
(Facebook, e-mail Ta Google akayHr) [2, c. 121].

4. MOXIHUBICT,  CTBOPEHHS  SK  NPUBaTHOI  Tak i
3araJIbHOJOCTYITHOT JOLIKH.

5. Hoctymuicts mist [0S, Android i Kindle nonatkis [3, c. 41].
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6. BigcyTHicTh 00MEXEHb y KIIBKOCTI BIpTyaJbHHX MOIIOK
[2, c. 121].

Brim, 3acrocyBanns Padlet mae # meBHI Hemomiku, fKi BapTo
BpaxoBYBaTH IIPH OpTaHi3allil HABYaJIFHOTO TPOIIECY:

1. Sdxmo pomxka Oyma crtBopeHa 0e3 peecrpamii, To i
penaryBaHHs MOXJIMBE TUTbKHU 24 roaunu [3, c. 41].

2. bBi3Hec-Bepcis € IUIATHOIO.

3. Takox, icHye TeXHIYHa BUMOTa I1[0JI0 MiHIMaJIBHOTO 00’ €My
omepatuBHOi am’siti — 1 T6 [2, ¢. 121].

OTxKe, BUKOPHCTaHHS CYYaCHHX TEXHOJIOTIH I1HTEPaKTHMBHOTO
HaBYaHHS, a came oHJaifH fnomku Padlet y BuKIamanHi aHTIICEKOI MOBH B
crapmux kimacax 33CO, cnpusie TOCATHEHHIO IUIOTO pANy IIeH, a came:
PO3BHUTKY IX IHIIOMOBHOi KOMYHIKATHBHOi KOMIICTEHTHOCTI, TBOPYHX
30i0HOCTEH,  KPUTHUYHOTO  MHCICHHS,  KOOIIEPAaTHBHOTO  HABYAHHSA,
pizHOIIIaHOBOCTI (popM opranizamii HaBYaHHS, 30epiraHHS HAaBYAILHOTO
MaTepiany. PerynasipHe BUKOPUCTaHHS BUUTENICM OHJIaiH-1o1ku Padlet Takox
crpwusie MiZBUIICHHIO BHYTPIIIHBOI TTO3UTHBHOI MOTUBALlIT CTAPIIOKIACHUKIB
JI0 HaBYaHHS Ta PO3BUTKY iX HABUYOK aBTOHOMHOT'O HaBYaHHSL.
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3ACTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HA
YPOKAX AHIJIIMCHKOI MOBHA

B cyyacHOMy OCBITHBOMY CEpEIOBHII IHTEPaKTHBHI METOAN HaBYAHHS
CTalOTh HEOOXIMHICTIO, OCKUIBKMA TpPaAWIiAHI TMIAXOAM HE 3aBXKIU
3a0e3meuyroTh Hale)KHWH piBEHb 3alydeHHS Y4YHIB. BrpoBamKeHHS
IHTepaKTHBHUX METOMIB CIPHUSIE ITiABUIICHAIO MOTHBAIII] yYHIB, TOKpPAIICHHIO
3aCBOEHHS MaTepially Ta PO3BUTKY KPUTHIHOTO MICIICHHS, CaMe TOMY iXHE
BIIPOBA/DKCHHA € BAXJIMBUM U JOCSATHEHHS BHUCOKHUX pe3yNbTaTiB Y
BHUBYCHHI aHTJTIHCHKOT MOBH.

[TuraHHs 3acTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB Ha yPOKax aHIITiHCHKOT
MOBU NpHUBEpTae yBary 0araTbox HaykoBuLiB. 3okpema, H0. DanbiTHHCHKA,
I TlomocunnikoBa, 1. Kozy6 Ta I'. IloTOYHSK pO3IJIsIarOTh MOTEHIAl
IHTEpaKTUBHUX METOJIB B KOHTEKCTI PO3BUTKY YMIiHb aHIJIOMOBHOTO
roBopinns. O. Ilomeryn, T. KpaBumnata ta M. MapuckeBUY OIUCYIOTh
OCHOBHI IHTEpaKTHBHI TEXHOJIOTII Ta HAJAIOTh MPAKTHIHI PEKOMEH/AIII1 010
METOJIVKH iX 3aCTOCYBaHHS.

[HTEepaKTHBHI METOAM B OCBITHEOMY TIpOIIeCi MepeadadaroTh CIiBIPAIIO
Ta pIBHONPAaBHY B3a€MOJII0 YyCIX YYaCHHKIB HaBYAIBHOTO mporecy. [
[MomocuHHIKOBa BHW3HAYa€ IHTEPAKTHBHE HABYAHHS IHO3EMHHX MOB SIK
crienianbHy GopMy opraizailii HABYaIbHO-TI3HABAILHOI TisJIBHOCTI Ha yPOIIi
iHO3eMHOi MOBH, MpH SKiif y4YHI BHpPINIYIOTH CHiJTbHE HaBYAIbHE
KOMYHIKaTHBHO Ta / 200 0COOMCTICHO Opi€HTOBAaHE 3aBJaHHS, Iepe0yBalodn B
aKTHBHIN B3a€MO/I1 1 MO3UTHBHIN B3a€EMO3aJIe)KHOCTI Ta TIPAIIOI0YH B YMOBaX
B3a€MHOI miATpUMKH [2].

Ha nymky 1O. ®anbIiTHHCBEKOI, iHTEpAaKTUBHI METOIM HaBYAHHS
CHpUSIIOTh HE JIMIIE 3aCBOEHHIO 3HaHb, ane i (OpPMyBaHHIO HABUYOK
TBOPYOTO MHUCIICHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, 110 BUSBIISIETHCS B
MTOTAUTBIIIIH 3JATHOCTI YYHIB CAaMOCTIHHO BUCIIOBIIIOBATH CBOI iz1ei [3].

3rigHO 3 JOCHiJHUKAMH, IHTEPAaKTUBHI METOIM, SIKI HAHOUIBII YacTo
3aCTOCOBYIOTBHCS, € TaKi:
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e PoiboBa rpa — METOJ, IO IMITy€e peasibHi JKUTTEBI CUTYaIlii, CIIpUsE
PO3BHUTKY MOBHUX HaBHYOK, KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BIIEBHEHOCTI
Y CIIJIKyBaHHI.

e CuMmyrmAmis — IHTEPaKTUBHUHM MiAXiA, IO JO3BOJAE YIHAM
«TIPUMIPATH» Pi3HI COMiabHI Ta MpodeciiHi poli, 3aCTOCOBYIOUH OTpHUMaHi
3HAHHS Ha TPaKTHUII.

e Meroa MO3KOBOrO IITYpMy — KOJEKTUBHHH CIIOCIO BHpILIEHHS
MpoOJieMH Yepe3 TeHepallio BEIUKOI KUTBKOCTI i7iel 32 KOPOTKUH MPOMIKOK
yacy. /lonomarae po3BMBaTH KPUTHYHE MHCICHHS Ta TBOPYMH MigXix /0
3aBJIaHb.

o «Kpyrnmit ctim» — ¢opmMa OOTOBOpEHHS, IO CTHMYIIIOE JIOTidHE
MUCJICHHS, apTYMEHTALlI0 O3}, aHaJIi3 JOCBILYy Ta BUCIOBICHHS BIACHUX
TOYOK 30py. BHKOpHCTOBYeThCS I TIMOMIOro 3aHypeHHA y TeMy Ta
PO3BHTKY ANUCKYCIIfHNX HABUYOK.

e Jluckycist — akTUBHHH METOJ HaBUAHHS, SIKMH J03BOJIIE PO3BHBATH
BMIHHS BCCTH apryMEHTOBaHUIl [ialor, aHAIi3yBaTH pi3HI TOYKH 30Dy,
(bopMyBaTH BIacHY IO3UIIII0 Ta OOIPYHTOBYBATH Ti.

e CuryauiiiHuil aHalli3 — METOJ HaBYaHHs, L0 repeadayae po3risiy
KOHKPETHHUX BHIIAJIKiB 200 MPOOIEMHUX CUTYalliif, IX aHaJli3, 0OrOBOpEHHS Ta
MOUIYK ONTHMAJIbHUX pillieHb. BiH po3BHBac HABUYKH KPUTHYHOTO MUCIICHHS,
aHali3y Ta MPUHHATTS pilieHs [4, c. 142].

[pu 3acTocyBaHHI iIHTEpaKTHBHUX METOIB HA YPOKaX aHTIIIHCHKOI MOBH
3 METOI0 MiJBUIIEHHS €(QEKTUBHOCTI HABYAJIHLHOTO IIPOIECY, IOCIHITHUKA
PEKOMEHIYIOTh JOTPUMYBATHCh TAKOTO:

® pecamizoByBaTH  0araToCTOpOHHIM  THUN  KOMYHIKamii,  ImI0
BIZITBOPIOETHCS B HABYAJILHOMY mporieci. [1iJ yac Takoi kKoMyHiKalil B yuHIB
3’SIBISIETBCSL MOXKJIMBICTH BHCIyXaTH JYMKH HE TUIbKM BYHTENs, a U
OJHOKJIACHHUKIB;

® CTBOPIOBATH CIPHATIIUBY, [MO3UTHUBHY ICHXOJIOTIYHY arMocdepy B
KJaci mija 4ac ypoky. JliarHOcTHKa €MOIIWHOTO CTaHy YYHIB JIOTIOMOXKE
BUYMTEII0 BHUSBUTH NPOOJEMH 1 TPYIHOIII B COLIAIBEHO-TICHXOJIOTTYHOMY
acriexTi, BUOYJyBaTH CBOIO JisUTbHICTD 3 ypaxyBaHHsM i pe3ynbTaTiB;

® 3anpoBa/DKYBaTH HOPMH CIIUIBHOI Tpami, M0 BUPOOISIOTHCS
BYMTEJIEM pa3oM i3 yuussmu. Ha mouaTky ypoky 03HaiilOMUTH y4HIB 3 11 LUISIMH,
MO3HAHOMHUTH 13 3aBJA@HHSIMH BHKOPUCTAHHS KOXKHOI IHTEPaKTUBHOI
TEXHOJIOTI1 Ta BiMOBICTH HA 3alIMTAHHS YYHIB,

® OpraHi3oByBaTH OOJIaHAHHS HAaBYAJIHHOI ayAUTOpii i pi3HOMAaHITHI
Marepiay, SKi me1aror i yaHi MOKyTh BUKOPUCTOBYBATH ITiJT 9ac 3aHATh. J{ist
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peamizamii  iHTEpaKTHBHMX  METOJIB  3aCTOCOBYIOTh TaKi  CHocooOm
po3TanryBaHHs oOnagHaHHS, K «Ko010» (YUHI pO3MINTYIOTECS Ha CTUIBLAX IO
Koiy), «Juckyciitamii K1y0» (y4HI PO3MINIYIOTHCS MalMMHU rpymamu (4-5
oci0) HaBKOJIO AEKiIbKOX ctoimiB), «byksa "II"» (cTOMH CTBOPIOIOTH OYKBY
«I» Tta «[IpsamokytHuk» (Bci yuHi cimaloTh 3a OJHMM BEJIHKHMHU
OPSMOKYTHHM CTOJIOM II0 4OTHpH itoro 6oku) [1, c. 37-38].

[HTepakTHBHI METOAM HaBYaHHA MalOTh 3HAYHMH IOTEHLIAT JUIs
PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIETCHTHOCTI 1 BHMAararmTh
peTeNbHOT MArOTOBKY BUNTENS U1 iX BTUICHHS Y HABYAJIBHOMY MPOLIECI.
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PO3BUTOK KPEATUBHOI'O MUCJIEHHA Y
CTAPHIOKJIACHUKIB

CyuacHa OCBITHS CHCTeMa IOCTIHHO BHMarae HOBHX IHHOBAIIHUX
METOJ[IB HABUAHHS Ta IMOBHHHA OYTH aJalTOBAHOIO IO MOCTIHHOI JWHAMIKA
COIAJIBHAX 1 TEXHOJIOTIYHUX 3MIH.

Oco0MMBO BaXKIMBO 3HAUTH TiAXiJ M0 KOXXHOTO YYHSA, OCKIJIBKH
KOXKHa JUTHHA BiJ] HAPO/HKEHHS Ma€ CBOI YHIKalbHI 3MiOHOCTI Ta TaJlaHTH.
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ToMy MeTOI0O HOBOi YKpaiHCBKOi IIIKOJU € TIOBHOIIIHHE PO3KPHUTTS
IHAMBiqyaTbHAX TAaJaHTIB, 3MI0OHOCTEH Ta MOXIMBOCTEH KOKHOTO Y4HS, a
TaKO’XK BHXOBaHHA BWHAXIIJIMBHUX Ta KPEaTHBHUX WICHIB CYCIIBCTBA SKi
MOJXYTh 3MiHUTH CBIT Ha Kparie.

Binowmo, 110 0111 i3 BUCOKMM piBHEM KPEaTHBHOCTI MOXKYTH IIBHIKO
a/lanTyBaTHCh 10 PI3HUX BUIB MPOQeciitHOT NisUTbHOCTI, BIPOBAPKyBaTH HOBI
IHHOBAIlIfHI 1/€i, a TakoX 3[aTHI 3HAXOJUTH Pi3HI CHOCOOM BUPINICHHS
npodeciiiHuX 1 coliansHuX 3aBaans [3, ¢.16].

[Mutanus npo ¢opMyBaHHS KpeaTUBHUX 3710HOCTEH 1 iX mpupoxy
3aBKAM TPUBEPTAIO YBary pisHHX JOCHITHHKIB, a came 3apyOiKHHX
ncuxonoriB, Takux sk: Jk. [indopn, I1. Toppenc, P. Crepubepr ta O.
Bappon. Came BoHM OyiM MEpIIMMH, XTO PO3MOYAB JOCTIIKEHHS MTPpoOiIeMu
KkpeatuBHOCTI [3, ¢.16].

VY 1950-x pokax Jx. 'indopn 3 cBoiMH Kojeramu BUSIBHIIH, IO
TBOpPYI  3aBJAHHS, SAKI  BHMAararoTb KPUTHYHOTO  MHCJIEHHA  Ta
eKCIIEPUMEHTYBaHHs, HE MOXKHA PO3B’SI3aTH JIMILE 32 JOMOMOI'OI0 BHCOKOTO
PIBHS IHTEJEKTY, aJuke AJsl iX YCHIIIHOTO BUPIIICHHS MHCJICHHS MOBHHHE
MaTH:

[TeBHuit piBeHb aBTOHOMIT.

byTH 31aTHUM eKCIIepUMEHTYBATH.

MHucauTH KpeaTHBHO.

[Iporucrostu iHepIIil MUCICHHS

TakuM 4MHOM, XO4Ya IHTEIEKT POOUTH MPOLEC KPEeaTHBHHUM, BiH HE

o

rapaHTye BUpIlIeHHs NIeBHOI npobiiemu [4, c. 146].

Hcuxomerpuunmii miaxix dxo T'indopma Buminsge Taki ckiamoBi
pHCH KpEaTUBHOTO MUCJICHHSI:

- OpWTiHAJBHICTh - 3JaTHICTh CTBOPIOBATH BiIJaJIeHi acoriaiii,
YHIKaJIbHI BiZINOBi/II Ta BiAMOBIIaTH HA MOJIPA3HUKHA HECTAHAAPTHO;

- CEMaHTHYHA THYYKICTP - 3IaTHICTh 1IeHTH(IKyBaTH KIIFOYOBI
XapaKTepUCTHKH 00’€KTa Ta MPONOHYBATH HOBI BapiaHTH HIOAO HOTo
BUKOPHCTaHHS;

- 00pa3Ho-aJanTUBHA THYYKICTb - 3/[aTHICTh TpaHC(HOPMYBATH CTUMYIT Y
Takuil croci0, mo6 modaynTu B HHOMY aOCOIIOTHO HOBiI O3HAKH Ta
MOYJIMBOCTI JIJIsl HOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS;

- CEeMaHTHYHA CIIOHTaHHA THYYKICTb - 37[aTHICTh T'€HEepyBaTH HOBI i€l B
HECTaHJAPTHUX 00CTaBHHAX;

- 3JATHICTh 10 BUSIBIICHHS T4 BU3HAYEHHS IPOOIIEM;

- 3IaTHICTh IO TEHEPYBAaHHS BEITUKOT KiJIbKOCTI i71eH.
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Came 1 mapamMeTpu € OCHOBOIO BIpaB, sKi Yy4Hi MIOJEHHO
PO3B'SI3YIOTH IiJl YaC yPOKiB, a caMe: MOETHAHHS CIIiB 3 IXHIMH 3HAUCHHSIMH,
BUKOPUCTaHHSI MeTadop, aHaJoTilf, CTBOPEHHS KPEaTUBHUX Ta TBOPYUX
TpOEKTIB [4, ¢. 147]

IIporte, HE3BaXKarOUN Ha BEJNHKY KiJIBKICTH JOCIIIKEHbB, POBEICHUX
11010 TTPoOIEMH KPEaTHBHOCTI, Y Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBI TUTAHHS PO3BUTKY
Ta po3pOOKM HOBHX KpPEaTHMBHHUX HaBYaJbHUX METONIB Ta LJICi Bce IIe €
Ha/[3BUYAIHO aKTyaIbHHUM.

[MutaHHA MO0 MOXKIMBOCTEH PO3BUTKY KpPEaTUBHUX 3/10HOCTEH,
BKITIFOYar0ud (hOPMYBaHHS KPEATHBHUX HABHUYOK, PI3HUX CIIOCOOIB MHCIICHHS
Ta pO3yMOBOI AisSUIBHOCTI, BCE I € MPEIMETOM AUCKYCII.

OTxe, 10 TNPIOPUTETHHX 3aBJAHb CY4YacHO! YKpaiHCBKOI OCBITH
HaJIeXKaTh TaKi: SKiCHA MiArOTOBKa BUITYCKHHUKIB, Ki OyOyTh MaTH BUCOKHU
piBeHb KyJIbTYpH Ta MJyXOBHOCTI, 3MOXYTh CAMOCTIHHO mNpUiMAaTH
HECTaHIAPTHI Ta YHIKaNbHI pIOICHHS, TBOPYO MUCIHUTH, T€HEPYBAaTH HOBI
iKaBi Ta yHiKanbHi ifei [3, ¢. 22]; hopMyBaHHsS TOTOBHOCTI 10 HEMIEPEPBHOI
OCBiTH [2, . 31]; pO3BUTOK HaBHYOK €(heKTHBHOT MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHiKaIi1
YYaCHHKIB OCBITHROTO miporiecy [1, ¢. 11-12].
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MNPOBJEMHI ACIEKTA ®OPMYBAHHSI
KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJIEHHI B YUHIB
CTAPIIOI HIKOJIA

KommeTeHTHICTH B~ yCHOMY  MOBJEHHI €  CYMapHOIO
XapaKTEePUCTHKOIO, 10 CKJIAAETHCS 3 HU3KH B3a€EMOIIOB'I3aHUX KOMITOHEHTIB,
KOTpl y CBOiifi CyKymHOCTI 3a0e3medyroTh e(QeKTHBHICThP MOBIICHHEBOT
IISTBHOCTI 1HIMBIIA.

3enenceka O. II. BBakae, mo QopMyBaHHA KOMIETEHTHOCTI B
TOBOPIHHI  AHIVIIHCHKOIO MOBOK €  CKJIAQAHHUM  TIPOLECOM,  SIKHH
CYNpPOBO/KYETHCSI BUHUKHEHHSM LITOT HU3KK MpoOJieM 1 TpPyJHOILIB,
OB’ SI3aHUX SIK 3 0COOJUBOCTSIMH MOBHOI CHCTEMH, TaK 1 3 ICUXOJIOTIYHUMHU Ta
COIIIOKYJIbTYPHUMH  (hakTOpamMu. Y mpolieci PO3BUTKY MOBJICHHEBOT
JISUTEHOCTI OCOOJIMBY CKJIAHICTh CTAHOBJISTH Ti YHHHHUKH, SIKi 0€3[10CEPEIHBO
BIUIMBAIOTh HA 3/aTHICTh CTapIUIOKIACHUKIB BUIBHO # e(EeKTUBHO
KOMYHIKYBaTH aHIJiicbko0 MoBoro. Cepex OCHOBHMX YHHHHKIB, IO
TIePEIIKO/PKAIOTh YCIIIIIHOMY OBOJIOAIHHIO YCHMM MOBJIEHHSM, BUAUIAIOTH
JIEKCUYHI Ta TPaMaTH9HI TPYIHOIII, IICUXOJIOTI4HI 0ap’epH, CTpax MOMIJIOK Ta
HE/JIOCTaTHIO MOBJICHHEBY NpakTUKy. KokeH 13 IMX acIeKkTiB Bimirpae
KPUTHUYHY pojib y ()OPMYBaHHI MOBJICHHEBHX HaBHYOK Ta YMiHb Ta BUMarae
KOMITIEKCHOTO ITiAX0Y 0 IMOJO0aHHs iX HEraTUBHOTO BILTUBY [1, ¢. 72-76].

OpHi€r0 3 HAWMOMMPEHIMKX MEpPeIKo] y HaBYaHHI TOBOPIHHA €
JIEKCUYHI TPYIHOIII, SIKi BUHUKAIOTh Yepe3 OOMEKEeHHI CIOBHUKOBHH 3amac
Y4HIB, HE3HAHHS 3HAYCHHS CJIiB y TIEBHOMY KOHTEKCTi 400 HEBMiHHS 10OUpaTH
JOpeYHi MOBHI OJWHUIN Tix 9ac KomyHikarii. HasgBHiCTs 3HAUYHOI KUIBKOCTI
HOBOI JIEKCHKH, SIKY ITOTPIOHO 3armam’siTaTH Ta BAKOPUCTOBYBAaTH B MOBJICHHI,
YacTO BHUKJIMKAE Y MIKOJIAPIB TPYIHOILI, OB S3aHi 31 IIBUIKAM 3a0yBaHHAM
CliB, OCOOJIMBO SIKIIO BOHHM HEJOCTaTHBO aBTOMAaTH30BaHi. JlekchuHi
TPYIHOIII TAaKOXX MOXYTh OYTH CIPHYMHEHI THM, IIO Yy4YHI HaMararTbCs
NepeKJIalaTl BHUCJIOBJIIOBAHHS 3 PIIHOI MOBM HAa IHO3EMHY JOCIHIBHO, IIO
HEPIJKO CTBOPIOE HE3PO3yMiJli KOHCTPYKIIil, HEXapakTepHi IJI aHTHCHKOT
MoBH. Kpim Toro, y4Hi 4acTO YHHKAIOTh BUKOPHCTaHHS HOBOI JIEKCHKH YEpe3
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CTpax NPHUIYCTUTHCS IOMWIKH, IO IIe Oimbllle YCKJIAAHIOE IIPOIEC
HAKOMHMYEHHS Ta aKTUBHOT'O 3aCTOCYBAHHS MOBHOTO MaTepiaiy.

I'pamatnuni TpyAHOIII TaKOX € 3HAYHOIO MEPEUIKONOI0 Y
(¢opMyBaHHI KOMIICTEHTHOCTI B TroBOpiHHI. HaBite 3a ymoBH moOporo
PO3YMiHHS TPaMaTUYHUX IPABWII Y MIACBMOBIH POpMi YIHI MOXKYTh BiTIyBaTH
TPYZHOINI B 3aCTOCYBaHHI IMX 3HaHb IIiJ] 4ac yCHOro MosieHHs. lle
TIOSICHIOETBCSL THM, IO B IIPOLECI TOBOPIHHS YYHIO HEOOXIJHO OJHOYACHO
KOHTPOJIIOBATH KijJbKa PIBHIB MOBJICHHEBOI JiSJIBHOCTI, 30KpeMa JIEKCHYHHH,
(OHETHYHUH, IUCKYpCHBHUH Ta TIpaMaTHYHHUH, IO BHMara€ 3HA4YHOI
KOTHITUBHOI 00poOku iHdopmanii. ['pamartuuHi TpyAHOLI MOXYTh
MPU3BOJUTH O TOTO, IO Y4YHI CBIIOMO YHHKAIOTh BXKMBAHHS CKJIAIHHX
CHHTaKCHYHUX CTPYKTYp, OOMEXYIOUHCh IIPOCTUMH pPEYECHHSIMH, IO
TIEPEIIKOKAE JOCSITHEHHIO HEOoOXiTHOTO piBHA MOBJICHHEBOT
KOMITETEHTHOCTI.

[Mikynupka JI. B. mepekoHaHa, IO OKpIM MOBHHX TPYAHOIIIB
3HaYHy pOJIb y MpOIECi HABYAHHS TOBOPIHHS BiJirparOTh MCHXOJOTIUHI
0ap’epH, sKi MOXYTh CYTTEBO OOMEXYBAaTH MOBJICHHEBY aKTHBHICTh yYHIB.
OnmHUM 13 HAHIOIIMPEHINIUX NICUXOJIOTIYHUX 0ap’epiB € CTpax HOMHJIOK, 110
OesrocepeiHbO  BIUIMBA€ HAa pIBEHb BIEBHEHOCTI Y4YHIB Yy BJIACHHX
MOBJICHHEBUX MOJKJIMBOCTSIX. barato IIKOJSIpiB yHUKAIOTh YCHOTO MOBIIEHHS
gyepe3 MOOOIOBaHHA 3pOOHWTH MOMHIKY, OyTH BHCMISHUMH a00 MOYyTH
HETaTHUBHY OIIIHKY CBO€i MOBIeHHeBOI mponykmii [2, c. 68-71]. Le
TIPU3BOJNUTH 10 MOBJICHHEBOI ITACHBHOCTI, KOJIN HaBiTh 3a YMOBH JOCTaTHIX
3HAaHb Ta HABUYOK YYHI YHHMKAlOTh TOBOpIHHA a00 BHKOPHCTOBYIOTh
MiHIMaNBbHUA HaOip CIIB 1 KOHCTPYKIIH, MO0 3MEHIIUTH PHU3UK TTOMIIKH.
Takoxk Ba)JIUBY POJIb BiIrpaloOTh 1HIWBITyabHi ICUXOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI
YYHIB, Taki fK piB€Hb TPHBOXKHOCTI, KOMYHIKATHBHA BIiAKPUTICT HH
CXMWJIBHICTE 10 mepdexmioHizMy. SK HacHIioK, y4HI MOXYTb YHHKAaTH
aKTUBHOI y4acTi y Aiajorax, AMCKYCisiX Ta MyOIIYHUX BHCTYIAX, [0 3HAYHO
YHOBIJIBHIOE IXHIN POTPEC Y PO3BUTKY MOBIICHHEBUX HABHYOK Ta YMiHb.

BaxnmBoro mpo0eMoi0 € HeJOCTAaTHs MOBJEHHEBA INPAKTHKA, IO
3HAYHO 3MEHIIY€E 3/1aTHICTh YYHIB 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi 3HAHHS Y pealbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHTyalisx. YacTo HaBUaHHS aHIIIIHCHKOI MOBM B INKOJAX
30Cepe/PkeHe Ha NMHCHbMOBHUX 3aBIAaHHIX, YATAHHI Ta NMepeKiIaii, BUBUCHHI
rpaMaTHYHHX IpaBHiI a00 BUKOHAHHI TECTOBHX BIIPaB, y TOHM Yac SIK PO3BUTOK
TOBOPIHHS BIiIXOAUTh Ha JPYrHi IUTaH. Y pe3ynbTari y4Hi HE MaroTh
JOCTaTHBO MOJJIMBOCTEH I aKTHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS MOBH B YCHOMY
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MOBJICHHI, IIJ0 HETATHBHO BIUIMBAE Ha 3/1aTHICTh BUCIIOBIIIOBATHCS Y PEaIbHHX
KOMYHIKaTUBHHUX CHTYaIlisX.

EdextuBHe (QopMyBaHHS HAaBHYOK Ta YMiHb YCHOTO MOBJICHHS
nependavae CHCTEMaTHYHE BUKOPUCTAHHS METOIIB i IPUHOMIB, IO CIIPUSIOTH
aKTHUBI3aIlil MOBIEHHEBOI MiSTIBHOCTI, CTUMYIIIOIOTH YIHIB IO IPOAYKTHBHOTO
TOBOPIHHSA Ta pO3MIMPIOIOTH KOMYHIKaTHBHI MOXJIHBOCTI. OCHOBHMMH
HaBYAJILHUMH NPUAOMaMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS B HaBYAJILHOMY HPOLEC], €
pONBOBi irpu, mHMCKycCii, ne6aTH Ta CTOpIiTENiHT. IXHE BIpPOBAIKEHH:
3abe3nedye KOMIUIEKCHUH MiAXiJ 10 HaBYaHHS YCHOTO MOBJICHHS, OCKIIBKH
KOXXEH 13 HHX BHUKOHYE II€BHY (YHKIIIO Yy PO3BUTKY MOBJICHHEBOT
KOMIETEHTHOCTi, ()OpMyBaHHI KOMYHIKaTUBHHX CTpaTeTiii Ta PO3BHUTKY
CIOHTAHHOCTI MiJ] YaC MOBJICHHS.

Jliteparypa:

1. 3emenceka O. II. HaBw4aHHA yCHOTO IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS
3100yBauiB BUIIOT OCBITH B HEJIIHIBICTHYHIN MaricTparypi. HaykoBuii yaconuc
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Jichuuenxo Anna
Binnuyskuii 0epircagnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Kouroouncoxozo

IITYYHUAM IHTEJEKT TA HOBA ITAPAIMITMA OCBITH

[ITyuHunii iHTENEKT HE JIMIIE PEBONIOIOHI3YE chepy TEXHONOTIH, a i
BIIKpMBAa€ HOBI MOXJIMBOCTI I cydacHOi ocBiTH. HoBiTHI OCBiTHI
TEXHOJIOTIi, 3aCHOBaHI Ha IITYYHOMY 1HTEJICKTI, CIIPUSIOTH CyTTEBUM 3MiHaM
y METoJlax, OpraHisamnii HaB4aHHs Ta OLIHIOBaHHI pOOOTH yUHIB.

I. Ko3y0aii 3a3Hayae, 10 3a JOMOMOTOI0 TEXHOJIOTIH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY, BUNTEI MOXKYTh 3a0€3MeUNTH NePCOHATI30BaHUN Ta aJlallTUBHUN
HaBYAJIbHHUN JOCBIJ, SIKUI BPaXxOBY€ iHIWMBIIyalbHI BIOJOOAHHS, CHIIBHI Ta
ciabKi CTOpOHU KOKHOTO y4Hs [2]. BiaMiHHOIO pHICOI0 aJanTHBHOI OCBITHHOT
CHCTEMH € T€, IO BOHA (OPMYETHCS Ta KOPUTYETHCS aBTOMATHYHO 1 MOXKE
aJanTyBaTUCS IO IHAWBIAyallbHUX OCOOJMBOCTEH, mMoTped Ta BHomo0aHb
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YYHIB, Ha BIIMiHY BiJl CHCTEMH 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, SIKa HAJa€ CTaHIAPTHI
BIIIOBIII.

OxpiM TOTO, CydacHi TEXHOJOTil Ha OCHOBI IITYYHOTO iHTEIIEKTY €
3pyYHHMH iHCTPYMEHTaMH{ B HABYAILHOMY IPOIECi JJIS MiATPUMKH YIHIB 3
OCOONMMBUMH  OCBITHIMH moTpebamu. BiamoBimHo 10  JOCTiAHUWKIB,
BIIPOBADKEHHSl NporpamMHoro 3abesmeueHHs Ha ocHoBi LI, Takoro sk,
Harpukian, MoBHUH cuHTe3aTop “Text To Speech”, rojxocosuii po3nizHaBay
MoBu “Speech Recognition Software”, “Time Management Software” Tta
onyaiiH-iHcTpyMeHTiB “Rewordify”, “Reader Pen” cnpusioe mosinuieHHio
HaBUAJILHUX pe3yJbTaTiB TaKUX y4HiB, 30kpema i3 CAYI Tta aucnexciero,
JI03BOJISIE IM e(DeKTUBHO J0JTaTH MOBHI Ta KOTHITHBHI O0ap’epu [1; 3].

TakuM YHHOM, BHUKOPHCTAaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B HaBYAaHHI
3MIHIOE TPaIWMiHHUN MiOXig IO OCBITH, 3a0€3MeYyI0YH iHIWBidyali3alito,
JOCTYITHICTD Ta e(DeKTUBHICTD.

SAx Bim3Hauae [. Ko3y0Oaii, BunTenpb Bifirpae BaXJIHBY pOIb Y HOBiit
napasiurmi OCBiTH 31 ITyYHUM IHTEJIEKTOM, MOTHUBYIOUH y4YHIB, PO3BUBAIOYN
iXHE KpPUTHYHE MHCJICHHA. BunTesni MOBMHHI BHKOPHCTOBYBATH TEXHOJOTIi
LITYYHOTO 1HTEJIEKTY SIK IHCTPYMEHT JIJIs TIOKPAILICHHS HaBuaHHs1, 30epiraydn
[IPH IIbOMY 3HAYCHHS MI>KOCOOUCTICHOT B3a€MO/II1 Ta KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY.
BaxinBo, Ha AYMKY AOCTIAHUIN, 3HAHTH OagaHC MK BHKOPHUCTAHHSIM
LITYYHOTO IHTENEKTY Ta pealbHUMH TOTpeOaMu HaBYaHHS, BMITH iHTETpyBaTH
mosxsmuBocti L1 B HaBwanmpHMIA Tportiec [2].

3 iHTerpami€l0 ITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITY, Ha OYMKYy MaHIIK,
3MIHIOETBCS ~ poib  y4HiB. [lns HHUX  BIAKpHUBAa€TbCA  JIOCTYH 10
TIEPCOHAJI30BAHOTO HAaBYAIBLHOTO JIOCBiAY, IHTEPAaKTHBHOTO Ta aJanTHBHOTO
OLIIHIOBAaHHS. YYHi 320X0UYIOThCS MPOSIBIISITH 1HIL[IATUBY B HABYaHHI, CTAaBUTH
1IiJTi Ta MpUHMAaTH PillIeHHS BiMOBIIHO /10 CBOIX iHTEpPECiB, MOMEPEIHIX 3HAHD
Ta 3mioHOCTAMU [4].

OTXe, MTYIHUH IHTEIEKT Ma€e 3HAUHUHN MOTESHITIAJ JIJIS TOKPAIIESHHS
OCBiTH, 3a0e3medeHHs iHANBiAyaizalii Ta audepeniamii 111 KO)KHOTO YIHS.
[MpodeciitHnii  po3BUTOK  BYMTENIB TOBMHEH BKJIIOYaTH  BHBYCHHS
MOXIJIMBOCTEH pI3HHUX TEXHOJIOTI HAa OCHOBI INTYYHOTO IHTEJEKTy Ta
3actocyBanHs LI iHCTpyMEHTIB y HaBUQJILHOMY TIPOIIECI.

Jliteparypa:
1. Hosramox T., Jlicamaenko A., I'mazynoBa T. BukopucranHs
aJaNTUBHHUX IHKIIO3MBHUX CTpaTerii Ta MU(PPOBUX TEXHOJOTIH y Mpomeci
HaBYaHHS aHTJIHACHKOT MOBHM Yy 3aKialax 3arajbHOi CepeHbOi OCBITH.
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PO3BUTOK HABUUYOK XXI CTOJITTS HA YPOKAX
AHIJIIMCBKOI MOBH B CTAPILIMX KJIACAX 3AKJIAJIB
3ATAJIBHOI CEPE/ITHbOI OCBITH

Y cydacHOMY CBITi, SKHH CTpIMKO 3a3Ha€ 3MiH TiJ BIUIMBOM
riobaizanii Ta po3BUTKY HUMPOBUX TEXHOJOTIH, MEpea CUCTEMOK OCBITH
MOCTAIOTh HOBI BUKIIMKH Ta 3aBAaHH. [lemani 611101 akTyalbHOCTI HabyBae
(hopMyBaHHS Ta PO3BUTOK TaK 3BaHUX «HABHUYOK XXI CTONITTS», ONTaHyBaHHS
SKAX CTa€ HAJBXJIMBAM YHHHUKOM 3a0€3Me4YeHHs] JOCTATHHOTO pIiBHS
MiATOTOBKY Y4YHIB 10 MPoQeciifHol AisUTbHOCTI B yMOBaxX choroaeHHs. OxHie0
13 HaWMOIMIMpPEHIIMX OCBITHIX Mojeneil Hapasi € koHnemnmis «4Cx»: «critical
thinking» (xpuTHYHE MUCJICHHS), «creativity» (KpeaTHBHICTb),
«communication» (koMmyHikanist), «collaboration» (cmiBnpaus), ska Oyia
po3pobneHa amepHKaHChKOIO opraHizarieto “Partnership for 21st Century
Skills” y 2002 pomui [7, c. 1]. Bumesa3HaueHi KOMIETEHTHOCTI MPUHHATO
BBaKaTH 0a3oBUMHU Il TipodeciiiHol Ta OCOOMCTICHOI peamizallii y4HiB B
ymoBax XXI CTONTTS Ta CYTTEBO BIUIMBAIOTH Ha TPaHC(HOPMAIIIO OCBITHIX
TiIXOIB Y BCbOMY CBITi.
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Oco06nmrBoi akTyaabHOCTI HAa0yBae MIXKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIlisl, 110
motpe0ye He JIAIIE JIHTBICTUYHUX 3HAHB, a i 3JaTHOCTI PO3YMITH KYJIbTYpHIi
koHTekctn [4, c¢. 11-12]. Bingrak, ¢opMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI CTa€ KIIOYOBUM YMHHUKOM IIJTOTOBKH YYHIB CTapIINX
KJIaCiB /10 MDKKYJIBTYPHOTO CHIIKYBaHHS.

VY mpoueci BUBUEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH BapTO 3BEpTAaTH yBary Ha
0COOJMBOCTI HallOHATBHOTO OyTTs, 3IMCHIOIOYM MOPIBHSJIBHUI aHaii3
KyJIBTYPHHX KOJIB YKpaiHU Ta KpaiH, MOBa SIKUX BUBUYa€Thes. Lle ctocyeThes
pHC HaILIOHAJIBHOTO XapakTepy, €THYHHX HOPM, MOJENCH NOBEAIHKH Ta
iepapxii minHocTel [1, c. 44].

[Migsumenas eheKTUBHOCTI Tporecy GOPMYBaHHS COLUIOKYIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI MOXXJIMBE 32 YMOB AaKTHBHOTO 3QJlydeHHS Y4YHIB 10
HaBYAJIbHOI IISUTBHOCTI, IO MOJENIOE CHUTyamii MIKKYJIbTYpHOi Ta
npodeciifHol KOMyHIKamii. 3 Ii€0 METOI IOIUIFHO 3aCTOCOBYBATH TaKi
METOIM HaBUaHHA, SK poOoTa B MajMX TIpynax, NPOBEAEHHS IUCKYCIiH,
BUKOPHCTaHHS METOJAY MO3KOBOTO INTYpMY, KEeHC-METOIB, POJIbOBHX irop,
CUMYJISILIH, Ipe3eHTallil Ta IHCLeHi3alii. 3 oy Ha piBeHb chOPMOBAHOCTI
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB CTapliol IIKOJH, BapTo N0OHpaTh
3aBJIaHHsL, 0 CTUMYJIIOIOTh JIO OIIEPAaTUBHOrO pearyBaHHs Ha 3allpOIIOHOBaHY
CHUTYAIIif0, @ TAKOX 3a0X0YYIOTh JI0 IMITPOBI3aIlii, 1110, Y CBOIO YEPTy, CIIPHSE
PO3BHTKY THYYKOCTI MOBJIEHHEBOI OBE/IIHKH.

XXI cTomiTTsI BU3SHAYAETHCS TOMIHYBaHHIM TEXHOJIOTIH 1 Meia, sKe
XapaKTepU3yEThCSl KUIPKOMa OCHOBHHMH PHCaMHM, 30KpEMa: JIOCTYIOM [0
BEJIMKOI KUTBKOCTI iH(OpMAIii; MIBUAKAMH 3MiHAMH B TEXHOJOTIYHHX
IHCTpPYMEHTaX Ta MOKJIMBICTIO JUIS CIIBIpAIll Ta iHIMBITyaTbHOTO BHECKY Ha
rinobaigpHOMYy piBHI [6, c. 5]. B ymoBax cydacHuMX peayiil, oIHi€l0 3
BH3HAYaJbHUX BHMOT [0 KBaJi(iKOBAaHMX CIEMIaJiCTiB € OMaHyBaHHSA
KOMIUIEKCY (YHKIIOHATBHUX YMiHB, II0 OXOIUTIOIOTH cepu iHpopmamiitHOi,
Memia- Ta IdpoBOi TPAaMOTHOCTI.

Kommnexc 3aBmaHb, MO CHPHUSIOTH (HOPMYBAaHHIO KPHUTUIHOTO
MHCJICHHS Ta MpPaKTHYHUX HaBUYOK poOOoTH 3 iHQopMmamiero, HMOBHHEH
BKJIIOYaTH aHaJli3 JOCTOBIPHOCTI JUKepen B IHTEpHETI, CTBOpEHHS Ta
penaryBaHHS MYJIBTUMEIIMHOTO KOHTEHTY (BiJl€O, IOJIKACTiB, Mpe3eHTalil),
ydJacTb y AMCKYCiSiX IIOJ0 BIUIMBY MeJia Ha CYCIIJIbCTBO, MOJICIIOBAHHS
CUTyalill 3 TOIIyKy, OLIHIOBaHHSI Ta BUKOPHCTaHHS iHpoOpMAaIii aus
BHpIIICHHS TPUKIATHUX 3aBaaHb. OKpiM TOTO, JOIIIBHO TOBOPUTH 1 TPO
e(eKTUBICTh MPOEKTHUX POOIT, M1 Yac SIKUX YIHI BUKOPHUCTOBYIOTH IIU(PPOBI
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IHCTPYMEHTH JJIsl KOJICKTHBHOI JMiSTIBHOCTI 3 AaKIEHTOM Ha BUSIBJICHHS
MaHIMyIATUBHUX IPUHOMIB 1 pOpMyBaHHS BIaCHOI apryMEHTOBAHOI O3HUIIII.

Ilepen cygacHUM CyCIITLCTBOM BaroMoro 3Ha4eHHs HaOyBae BMIHHS
IiSITH HECTaHAAPTHO, THYYKO MHUCIIUTH, TCHEPYBAaTH HOBI i/1ei Ta 3HAXOIUTH
opuriHaneHi crnocobu BupimeHHa mpobnem. Lle akryamizye HeoOXimHICTH
(opMyBaHHS KpEaTUBHOTO MMCIICHHS SK OJHOTO 3 KIIIOYOBHX KOMIIOHEHTIB
ocobucricHOro Ta npodeciifHOro po3BUTKY y4HiB. B 0CBITHROMY cepenoBHII
IocTae MpobiieMa: sIK OpraHi3yBaTH HaBYaJbHUII MPOIEC y 3aKiIafax BHIIOT
OCBITH TakMM YMHOM, 100 3a0€3MEYNTH CIPHUSHHS aKTHBHOMY DPO3BHUTKY
HaBUYOK KPEaTHBHOCTI?

[epmr 3a Bce, BapTO MIAKPECIUTH, IO PO3BUTOK HECTaHIAPTHOTO
MHUCJICHHS Yy IOKOJSPIB MOMJIMBHMA JIMIIE 33 YMOBH 3aCTOCYBaHHS
iHHOBAIiIfHUX (hOpM, HOBITHIX METO/IB 1 MAXOIB Y HAaBYAIBHOMY IIpoIeci [ 3,
c. 72]. Otxe, poOOTY B IIbOMY HampsMi BapTO OPTraHI30BYBaTH Ha OCHOBI
MIPUHIOUIIB CTYACHTOLCHTPOBAHOTO HABYAHHS, MAapHO-TPYNOBOI B3ae€MOi,
BIIPOBA/DKCHHSl 1HTEPAaKTHBHUX €JIEMEHTIB Ta BpaxyBaHHsS OCOOJMBOCTEH
cnpuiinsaTTs  iHpopmauii. Takum umHOM, edexkTuBHE (QopMyBaHHS
KpPEaTHBHOTO MHUCJICHHsSI CTBOPIOE TPOCTIp Ul B3a€MOJil, TBOPUYOCTI Ta
CaMOBHPaKEHHsS YUHIB cTapinx KiaciB. Takuil Miaxif He JHMIIEe PO3BUBAE
IHTeJIeKTyaJIbHUH MOTEHIIall CTY/AEHTIB, a i CrpsSMOBYe X 10 (opMyBaHHS
HAaBUYOK, HEOOXITHHUX JUIS YCHIITHOI caMopeai3amii B peatisiX THHaAMi9HOTO
CBITY.

®opmyBaHHA 3MATHOCTI O CIIBIpAIll € IIe OAHIEI0 i3 MPOBIITHUX
XapaKTepUCTHK CcydacHOi ocBith. lle Hackpi3He BMiHHA Oe3mocepenHbo
NOB’sI3aHE 3 METOI Cy4YacHOi OCBITHBOI NapagurMu — 3a0e3NeueHHs
TFOTOBHOCTI JI0 HEMEPEPBHOI BIPOJOBXK YChOro XHUTTA [5, ¢. 31]. ¥V mporeci
B3a€EMOJIi1 YYHI HE JIAIE 3aCBOIOIOTh BAXKIWBI HaBWUYKU XXI CTONITTS, a i
HABYAIOTHCS MPALIOBATH 3J1ar0/KEHO B KOMaH/Ii 331715 JOCSITHEHHS! CIIUIbHUX
Iiel, YCIIINIHOTO BUKOHAHHS IHTEPAKTHBHHUX 3aBIaHb Ta CTBOPEHHS
3MICTOBHHX OCBITHIX HpoaykTiB [2, c¢. 33]. BuxopucraHHsS KOJIEKTHBHHUX
TEXHOJIOTIH JTa€ MOXJIUBICTh €(DEKTUBHO BUPINIYBATH AMIAKTHYHI 3aBIAHHS,
CTHMYJIIOIOYH YYHIB JI0 aKTHBHOTO Ii3HaHHS, aHAJI3y Ta JIOCHIPKEHHS, a He
JIMIIEe 10 3aCBOEHHA TOTOBMX 3HaHb. KonaOopaTHBHE HaBYaHHS CIIPHSE
PO3BUTKY OpraHi3allifHuX, JiIepChbKUX 1 KOMYyHIKATUBHUX HAaBUYOK.

3acTocyBaHHS PI3HOMaHITHHX oOpraHizauiiHux ¢opm poboTH Ha
YpoOKax aHTJIiHChKOT MOBH 3a0e3leuye pO3BUTOK ITi3HABaJIbHOI aKTHBHOCTI,
MoTHBaLil Ta e()eKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS Yacy IUIsi BUBUCHHS 1 TOBTOPEHHS
Marepiany. Poib KOJNEKTHBHOI Tpaimi Mae OocCOONHMBE 3HAYEHHS B MpoIieci
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BHKOHaHHS 3aBJaHb Ta TMPOEKTHHX poOIT, MO0 CTa€ MiATPYHTIM
MEPIIOYCPTOBUX IKUTTEBUX Ta MPOQPECiHHNX HAaBUYOK, IHII[IaTHBHOCTI,
T ATPHEMIIIBOCTI, CAMOCTIHHOCTI, KyJIbTYPH MOBJICHHS i BEICHHS JiaJIoTy.
OTxe, MPOBITHAM 3aBIAHHSAM CHCTEMH OCBITH € aJIalTallis 10 HOBUX
BHMOT Cy4YacHOCTI, IO BKIIoYa€ B cebe hopMyBaHHS HaBUIOK X XI CTOMITTS
Ha YpOKax aHIJiichbkoi MOBM y cTapmux Kkiacax. Lleil mporec Bumarae
Meperyisaay TPaIuliiHUX OCBITHIX MOJENCH 1 BIPOBADKCHHS MPAKTHK, SKI
CTHMYJIIOIOTH PO3BHUTOK aJIaITUBHOCTI Ta HABYAHHS MPOTITOM XKUTTS. Jluie
32 TaKMX YMOB OCBITHE CEpElOBHIIE 3MOXE IIATOTYBaTH YYHIB [0
eekTUBHOro (DyHKLIOHYBaHHS Yy JAWHAMIYHOMY CBITI Ta 3a0e3mednTH ix
TOTOBHICTH JI0 peai3alii iHHOBalliHHUX PIllIeHb y Pi3HUX chepax MisIbHOCTI.
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Mamirwxk Imumpo
Binnuybkuii 0eprrcasnuil nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyrobuncokozo

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHA METOAUKHU «ITPEJJMETHO-
MOBHE IHTETPOBAHE HABYAHHS»: JOCBIJ
HIMEIIbKOMOBHMX KPAIH €BPOITU

I'pomansHu HIMEIPKOMOBHHMX KpaiH €BpomM IIOCTiHHO OepyTh
aKTHBHY y4acTh Y MDKIUCIHUILIIHADHUX MIKHAPOAHUX TIO00AITBHIX MPOEKTAX
i3 iHopManbHOT Ta HehOpMaTBEHOT OCBITH, IPOMOHYIOTh BJIACHI IHHOBAIIHHI
MIPOEKTH ¥ PO3pOOKH, 1110 CIIPHUSIOTH PO3BUTKY HEMEPEPBHOT OCBITH BIIPOIOBIK
KHTTS y 3a3HAYCHUX BUIIE KpaiHax.

3a TPOrHO3aMH  COLIOJOTIB, Yy HalOIMWXK4YOMy MaiiOyTHbOMY
Himeuyunna notpedyBarume 0araTo THCSY BUCOKOKBaJi(piKOBaHUX 1HKEHEPIB.
Pasowm i3 Tum 1t yemintHoT poOOTH B 1 KpaiHi GaxiBIsaM MoTpiOHO BOJIOIITH
He JINIIE TTMO0KUME Cyd9acCHUMH PO eCiHHIMU 3HAaHHSAMM, a i TPyHTOBHHUMH
3HAHHSAMH HIMEIIbKOI MOBH. 3 oy Ha 1e meroauka «lIpenqmeTrHo-MOBHE
iHTerpoBaHoro HaB4aHHM» (aHTI. «Content and language integrated learning,
«CLIL») wnaOyBae o0coOJHBOI aKTyaJdbHOCTi, aJp)ke BOHa Iependavae
NOTJIMOJIEHHST W YZI0CKOHAJICHHsI 3HaHb HIMELIbKOI MOBH B IIPOLIECi BUBYCHHS
iHmux aqucnuiniia [1, c. 180-181].

Ha pmanomy erami wmertomuctamu He Oylo  po3poOiieHO
3arajJbHONPUIHATY  KOHIEMI[I0 e(pEeKTUBHOrO  IMOEJHAHHS  BHBYCHHS
1HO3€MHHUX MOB OJTHOYACHO 13 3aCBOECHHSIM JUCIHUILIIH TEXHIYHOT'O HANIPSIMKY.
Came ToMy, 3aJIe’KHO Bif IIiJIeH, pecypciB Ta iHIIMX PAMKOBHX YMOB KOXHOL
HaBYaJILHOT JUCIUILTIHA, MOXKIMBUMH € PI3HOMaHITHI CIIOCOOM po3poOKu Ta
BIIPOBA/DKCHHSI METOMUKH «lIpenMeTHO-MOBHE 1HTETpOBaHE HAaBYaHHSI»
(CLIL). Y HimeuuuHi, HampuKiaJ, OCOOJHMBOI HOMYJISAPHOCTI HalyBae
TIO€/IHAHHS BUBUYCHHS 1HO3eMHHMX MOB Ta reorpadii. Kpim Ttoro, myxe
TTOMYJISIPHAMH € TUCITUTUTIHH, SIKi TIOB’sI3aHi 13 poOOTOTEXHIKOI0. Y OLIBIIOCTI
MPOTPECUBHUX KpaiH €Bpomd 10 MIKUTBHOI TMpOTpaMH BCE YaCTIllIe
BKITI04aroTh «IIpeaMeTHO-MOBHE iHTETPOBaHE HABYAHHS HIMELIBKOIO MOBOIO)»
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(amrm. «Content and Language Integrated Learning in German» («CLILiG»))
[3].

Ha nonynspusanito meronuku «IIpeaMeTHO-MOBHE IHTETpOBAHOTO
HaBuaHHI» (aHri. «Content and language integrated learning», «CLIL») Ta, B
CBOI0 HYepry, TOAANbIy AaKTHBI3aIlilo BHBYCHHI MAaTEMaTHYHHUX 1
NPUPOJHUYMX AMCLMILUIIH Yy HIMEIBKOMOBHMX KpaiHax €BponM 3HAYHHI
BrumB Mana «/Ipyra MINT-koudepenuis ['ere-incTuTyTy» (HiM. «Die zweite
MINT-Konferenz des Goethe-Instituts»), mo 6ysa opranizoBana if mpoBecHa
y «Uentpi mis mignpuemuunrea Crpamer» (aHria. «Strascheg Center for
Entrepreneurship») « MIOHXEHCHKOTO yHIBEPCUTETY HPHKIAJAHUX HAYK» (HIM.
«Hochschule fiir angewandte Wissenschaften Miincheny). ¥ pamkax po6otu
KoH(pepeHIIii 0y10 00roBOpeHO 3MICT Ta MPOOJIeMH BUBUCHHS iIHO3EMHHX MOB,
30KpeMa IPOBEICHHS YPOKIB/3aHATh 3a MeETOOuKOW «lIpeaMeTHO-MOBHE
iHTerpoBaHe HaBYaHHS HIMEIIBKOIO MOBOIO» B ['eTe- IHCTHTYTax pi3HUX KpaiH
CBITY.

KoHpepeHwis BUKIMKaIa BETUKHIA IHTEpeC akaleMivyHOT Ta HayKOBOT
cnibHOTH. CBIAYEHHSIM ILOTO € TOH (aKT, M0 75 3apeecTPOBAHUX YUACHHUKIB,
cepell SIKUX OyJM MPeICTaBHUKU PI3HHUX JIEPKaB, OOMIHSIUCS 17CSIMU IIOI0
pearnizanii JBOMOBHMX HaBYaJIbHHX Mporpam. Y mpoueci 00roBopeHHs
nokrop Ilredani Kosiri-Xapmc (Dr. Stephanie Kowitz-Harms) narosiocuna
Ha aKTyaJlbHOCTI (OpPMYBaHHSI MeEpeXi y perioHax, B SKAX MpPeIMETH
MaTeMaTUuHO-ipupogamdoro I1wkiry (HiM. «MINT-Ficher»), a came
«Matemaruka» (HiM. «Mathematik»), «iHpopmaruka» (HiM. «Informatiky),
«pupono3HaBcTBO» (HIM. «Naturwissenschafty) Ta «rexmika» (HIM.
«Technik») kopucTyOThCSI OCOONMBOO momyIsipHicTIo. OKpiM  TOTO,
mpodecop [lirep Boabsd (Prof. Dr. Dieter Wolff) BuokpemuB 1iikasi
0COONMBOCTI ¥  MEpPCHEKTHBHI  HANPSIMU  BIPOBA/DKCHHS  METOAMKH
«[IpenmeTHO-MOBHE iHTETpOBaHE HaBUaHH:» B ITaumii Ta B HiMmewuwnHi.

ITig gac xoHpepenmuii 6y10 0OrOBOPEHO Ty HU3KY BAXKIMBUX Ta
aKTyalbHHX MUTaHb, 30Kpema: «[eHmepHW acmekr y mpodeciiHiit
opienTanii» (HiM. «Der Genderblick in der Berufsorientierungy»), «BuBuenHs
HIMELbKOi MOBH B My3esiX. SIK MOB’sI3aTn TEXHIKY 3 BUBYEHHSIM MOB?» (HIM.
«Deutsch erleben im Museum — Was hat Technik mit Sprachenlernen zu
tun?»), «/lymatn HaTXHEHHO HPO NMPHUPOAY — PO3BHBATH 1HHOBAL] CTAIOTO
po3Butky» (HiM. «Bioinspired Thinking — nachhaltige Innovationen
entwickelny») [5].

Bapro wHaromocutH Ha TOMY, IO TPOEKT I eTe-iIHCTUTYTY
«IIpenMeTHO-MOBHE iHTETpOBaHE HAaBYAHHS HIMEIBKOIO MOBOIO» € BIIyYHUM
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NPUKIaAOM Toro, mo HimeuunHa MoKe 3alONOHYBAaTH IHIIMM KpaiHam
€BpomH Ta CBITY B MeXax IpoIleciB rinobainizarmii Ta iHTepHAIiOHATI3aMii B
ocBiTi. CBiT4EHHAM IIHOTO € TOH (aKT, Mo y Mepexi [ 'ere-iIHCTUTYTIB B ycboMy
CBITI pealizyloTh MPOEKTH, SKi MAIOTh TIHOOKHMHA Ta HAJ3BHYANHO MiKaBHU
MPEeIMETHUI 3MICT Ta CHpPHSAIOTH MOIMyJsApH3alii HiMEenbKoi MOBH. Taxi
MIPOEKTH 3a3BUYail 37IMCHIOIOTHCS 1032 MEXaMH HaBYaJbHOTO IPOIECy B
LIKOJIaX, HAMPHKJIIAJ, y I03aypOYHHH Yac abo IijJ 4ac AUTSIYOTO BINOYHNHKY Y
JiTHIX Tabopax [7].

OkpiMm Toro, peamizamis npoekty «lIpenMeTHO-MOBHE iHTErpoBaHe
HaBYaHHS HIMEI[LKOIO MOBOIO» TaKOX CIPHsI€E IHTEpHAIllOHATi3allii HABYaHHS
M 9ac TPOBEICHHS 3aXOMiB 13 MIABHIICHHS KBaJiikamii B «IIKOJaxX-
maptHepax» (HiM. «PASCH-Schulen») I'ere-incTHTyTY B LleHTpamsHo-
Cxinniit €Bpomi. Hanpuxian, mounHaroun i3 2009 poxy i TpuBaictio mo 2013
pik B bepmini mopoky 0yio opraxizoBaHo i mpoBeneHO «Axagemiro CLIL»
(mim. «CLIL-Akademie»), yaacHIKaMH sK0i OyJIH BUUTETI HIMEIIPKOI MOBH Ta
(axoBUX IMpeAMETIB, MPEACTABHUKU «IKUI-apTHepiB» [ere-iHcTHTyTYy. Y
2014 p. ekcriepTH MPUHAIILIN 10 BUCHOBKY, 110 KOPHUCHUM ISl BYMTEITIB TAKOK
Oyne «MicieBuii 0OMiH» Ta IiABUIIEHHS KBaJidikauii y mKonax, siki 6epyTb
y4acTh y MpoekTi. 3 orisaay Ha 1ie B aucronani 2015 p. y m. Binbaioc (JIutsa)
Brepie Oyio npencraieHo monens «Koyuunr y CLILIG» (HiMm. «CLILiG-
Coaching plus Workshop»), a xBiTHi 2016 p. B M. Bymamemr (Yropmiaa)
MpoBeIeHO OcBiTHIH 3axin Ha TeMy «CLILiG Ha BTOpHHHOMY piBHI — OCHOBHI
npuHounu, 1im, Bapiantm» (HiM. «CLILIG in der Sekundarstufe -
Grundprinzipien, Ziele und Varianteny) [6].

OTxe, pO3BUTOK W MOJAjbIIa aKTUBHA IIOMYJISIPU3allis METOAUKH
«[IpeaMeTHO-MOBHE  IHTETpOBaHE HaBUaHHA»  cropusie  (HOPMYyBaHHIO
MO3UTHBHOI MOTHBAIIIT 10 HABYaHHSI, 30KpeMa /10 BUBUSHHS iIHO3EMHHX MOB Ta
JHMCUMILTIH PUPOIHNYO-MATEMATHYHOTO IIUKJTY, FOTOBHOCTI JI0 HENepepBHOT
ocBitn BOpomoBk JKUTTI [2, C. 137], po3BHTKY HaBHYOK €(EKTHBHOI
MIKKYIBTYpHOT KoMyHikamii [3, C. 99-100].
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Hayxosuii kepisnux - k. ned. nayx, cm.euxn. Ilyeauosa K.C.

POJIb IPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI'O HABUAHHS ¥
®OPMYBAHHI BHYTPILIHbOI MOTHUBAILIIL
CTAPIIOKJACHHKIB /IO YCHOI'O MOBJIEHHSI HA YPOKAX
AHIJIIMCBKOI MOBHU

Y cydJacHOMY OCBITHHOMY MpOIECi BHBUYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH
HaOyBa€e 0COOJIMBOrO 3HAYCHHS SIK 3ac00y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii.
[Ipore axryanpHOIO MPOOIEMOIO 3AJIMIIAETHCS  HENOCTAaTHIM  piBEHb
BHYTPIIIHBOI MOTHBALIl yYHIB IO YCHOT'O MOBJICHHS, 1110 HETaTHBHO BIIJIMBAE
Ha TXHIO aKTHBHICTh T MOBJICHHEBY IMPOAYKTHBHICTH Ha YPOIIi.

OmHMM 13 TEepCleKTUBHUX HAaNpsMiB BHUpIIIEHHS Ii€l mpobieMu €
BIIPOBA/DKCHHS  MIPOEKTHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS, SKE Ja€ 3MOTY
aKTHBI3yBaTH Mi3HABAJIBHY MisUIbHICTH YIHIB, PO3BUBATH iXHIO CAMOCTIHHICTD,
KPUTHYHE MUCIICHHS Ta KOMYHIKATHBHI HABHYKH. 34 JOCIIIKCHHSIMA TaKHX
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BueHUX, Sk 3. [Ipopueit [1], P. Pasu i E. [eui [2], Hoak 1. M. [3], Tpury6
JLIL. [4], Bmacenko 1.B.[4], Haddepr T. [5], Makken3i H.M. [5], came
BHYTPIIIHSA MOTHUBAIliSl Ma€ HAOUIBIINI BIUTMB Ha YCHIIIHICTH Y MOBJICHHI,
a/pKe TPYHTYEThCS Ha IHTEpeci, 3HAYYIIOCTI Ta 3a/J0BOJICHHI BiJl Camoro
MpOLeCyY HaBUYaAHHS.

[IpoekTHa IisSUTBHICTH CIIPHS€ CTBOPEHHIO aBTEHTHYHOTO MOBHOTO
CEepe/IOBHINA, Y SKOMY CTapIIOKIACHHKH BHKOPHUCTOBYIOTH AHIIIIHCHKY MOBY
HE SK IPEAMET BHUBYEHHS, a SIK IHCTPYMEHT JUIS JOCSTHEHHS MPaKTHYHUX
uiieil. ¥ mpoueci BHUKOHAaHHS HPOEKTIB (CTBOpPEHHs Ipe3eHTalil, Bineo,
IHTEpB 10, MOJKACTIB, MIKUJIBHUX JKypPHAIIB) YUYHI MOTHBYIOTHCS 10 TOBOPIHHS,
OCKLUIBKH IIe € He0OXiTHOI YMOBOIO IJIs peatizarii mpoekty. Taka HisuTbHICTh
TaKOX J03BOJIsIE (POPMYBATH EMOLIHY 3aTy4eHICTh Ta OYYTTS YCIIXY, IO €
KIIFOYOBUMH YHHHUKAMH BHYTPIIIHBOT MOTHBAIII.

Ax 3a3magae 1. M. HoBak, NpPOEKTHO-Opi€EHTOBAaHE HaBYAHHS
pealizyeTsCsl y TPH €TaIld: MiATOTOBYUI, OCHOBHUH Ta migcymMKoBmid. KoxkeHn
i3 HUX Tepenbayae NOCTIHHY MOBHY B3a€MOJIiI0, TUIAaHYBaHHS, peduieKcio i
CHIBIPALIO, IO JO3BOJISIE YYHSM IIOCTYNOBO PO3BUBATH SK MOBJICHHEBI
HABUYKH, TaK 1 COIiaJIbHI KOMIIETEHTHOCTI. Ha miaroToByoMy erari BasKJIHBO
chopMyBaTH 4YiTKE PO3YMIHHS TEMH IPOEKTY, BU3HAYMTH HOro Il Ta
MOCTaBUTH 3aBJaHHS, sIKi BIJIIOBINAIOTh PIBHIO MOBHOI IiATOTOBKH Y4YHIB.
OCHOBHHI eTan IOB’sI3aHUI 13 aKTHBHOK POOOTOIO HAJl MPOEKTOM, 300pOM
iHpOopMarii, 0OrOBOPEHHSM, apTyMEHTAIIIEI0 BIACHOT MO3HIIIi Ta CTBOPEHHIM
KIiHIIEBOT'O IPOJYKTY. 3aBepIianbHa (a3a BKIIOYAE MPE3EHTALII0 PE3YJIbTATIB,
X 0OrOBOpPEHHS, OL[IHIOBAHHS Ta OCMHCJICHHS BIACHOTO HaBYAJILHOTO JOCBITY
[3,c. 123].

VYcmimHe — BOPOB3KEHHS ~ METOOMKHM  IMOTpedye  YiTKOTo
CTPYKTYpYBaHHSI ~ HAaBYQJIBHOTO  MPOLECY, BUKOPHUCTaHHS  IH(POBUX
IHCTPYMEHTIB Ta CTBOPEHHS aBTCHTHWYHHX KOMYHIKATHBHUX CHTYaIlill, fK
crBepkyoTh Tpuryd JI. I1. i Bmacenxo I. B. 3okpema, BHKOpPUCTaHHS
OHJIaHH-TUIAT)OPM, BIPTYQIBHHX JIONIOK, YaTiB Ta I1HTEPAKTUBHUX
NPE3EHTAIlli 3HAaYHO PO3IIUPIOE MOMJIMBOCTI y4YHIB JUIi  B3a€MOJIl
aHTJIIHICBKOI0 MOBOIO 32 MEXaMH TpajuuiiiHoro kiacy. Lle migBuiye ixHro
BKJIIOUCHICTh y HaBUJIBHMH IIPOLIEC 1 J03BOJSIE CTBOPIOBATH CHTYaii,
HAOJIIDKEH1 T0 peaabHOTO MOBHOTO cepenoBumia [4, c. 139].

Kpim Toro, BaxxiuBo 3a0€3MEYNTH BiIOBIIHY CUCTEMY OIiHFOBaHHS,
ska O MOTHMByBaja Y4YHIB [0 CaMOBIOCKOHaneHHS. Jlo Takoi cucremu
HaJIeKUTh CaMOOIIiHIOBaHHSI, B3a€EMOOITIHIOBAHHS, (dhopmyBanbHe
OIIIHIOBaHHSI, BeJICHHS MOBHOTO TIOPT(OJTi0, a TAKOXK MPE3CHTAIlisl pE3YJIbTATIB
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MIPOEKTHOT JiSUTBHOCTI TIEpell peaTbHUMH YW YSIBHUMHU ayAUTOPISIMH. TaKuid
MiAXiA CIOpHs€e pPO3BUTKY HABHYOK BiIIIOBITABHOCTI, ABTOHOMHOCTI Ta
KPUTHYHOTO MUCJICHHS. Y4HI IOYMHAIOTH YCBITOMITIOBATH IIHHICTh BJIaCHOTO
HPOAYKTY, IIO, Y CBOIO Yepry, IO3UTHBHO BIUIMBAE Ha iXHIO BHYTPILIHIO
MOTHBAILIIFO.

TakuM  4YHMHOM, IPOEKTHO-OPIEHTOBaHE HABYAaHHA  CTBOPIOE
CHPUSITINBI YMOBH JUI (POPMYBaHHS BHYTPILIHEOT MOTHBALIIT 10 TOBOPIHHS Y
CTapIIOKJIACHHKIB, IIOEJHYIOUM HaBYaJbHI 3aBJAaHHA 3 OCOOMCTICHO
3HAYYLIIMM JIOCBiZOM. 3allydeHHsS y4HIB J0 pEalbHHX ab0 CHUMYJIbOBAaHHX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyalliil CIpHUS€ PO3BUTKY BIIEBHEHOCTI B MOBIICHHI,
MOIOJIAHHIO MOBHOTO 0ap’epa Ta ()OPMYBaHHIO MO3UTUBHOTO CTABJICHHS 0
BUBYCHHS MOBH. [IepCIEKTHBHHM HAaNpsSMKOM IOJAJbLIINX IOCIIKCHb €
aHawi3 BIUTMBY HHU(POBUX TEXHOJOTIH y MeXax MPOEKTHOI IIsSUIBHOCTI Ha
MOTHBAIliliHI MeXaHI3MH MOBJICHHS V4YHIB, 30KpeMa BHBYCHHSI PO
reiiMidikamnii, BipTyaslbHUX MIaTopM JUISA CIIBIpalli Ta MUPPOBHX 3aco0iB
peduiekcii y miABUINCHHI HABYAIBHOT MOTHBAIT].
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®OPMYBAHHA JEKCUYHOI KOMIETEHIII ¥ HIU®POBOMY
ITPOCTOPI

Jlekcuko-TpaMaTUYHUA cKiaa Oyab-skoi MoBHU — 1ie i ocHoBa. Tomy
JICKCHYHA  KOMIIETEHLSl € HEeBI’€MHOI0  CKJIQJIOBOKO  IHIIOMOBHO{
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, METOIO SIKOi € (pOpMyBaHHS 3IaTHOCTI
YCHIITHO BUPINIYBAaTH 3aBIaHHS, B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€MOIiS 3 HOCISIMHU
MOBH, SIKa BUBYAETHCSI, BIIMOBIIHO 0 HOPM 1 KYJIbTYpHUX TPaJHLii B yMOBaxX
MIPSIMOTO 1 OTIOCEPEIKOBAHOTO KOHTAKTIB [1].

Ha nmogartky 21 CTOMITTS KOXKEH LIKOIAP BOJIOI€ HABUUYKAMH POOOTH
3 KOMIT'FOTEpPOM, CMapT(OHOM, IUIAHILIETOM, MYJIbTHMEAIHHOIO JIOLIKOIO,
BUKOPHCTOBYE [HTEpHET AJsl HaBYaHHS, po3Bar, A03BLLISL Towo. [Ipuiiniio
HOBE TTOKOJIIHHS, SIKE ONePYE CYYaCHUMH KOMIT FOTEPHHUMH TEXHOJIOTisIMU 0Oe3
ocobmuBux mpobnem. Ili 3acobm cTaiM 3BUYHUMH KOMIIOHEHTaMH
HaBYAJILHOTO MPOLECY, 30KpeMa Ha ypoKax I1HO3eMHOi MOBH 1 IPOBIIHUMH
3acobamu  (opMyBaHHS Ta PO3BHUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KoMIeTeHTHOCTi. OTHUM 13 KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
BOJIOZ[IHHS JIGKCHYHUMH HaBUYKaMH, 200 K JICKCHYHOIO KOMIETEHTHICTIO [2,
c. 125].

TexHosorii BXe [JaBHO MPOHMKIM B YCi cepu HAIOIOTO KHUTTA,
HaWBaXXJIMBILIOIO 3 SIKUX € OCBITA, JIe TOJIOBHOI METOIO € MPOIIEC BUKJIAJaHHS
Ta HaBYaHHI. MU JXHBEMO y CBiTi, ¢ AOMIHYIOTh HalcydacHimi mudposi
TEXHOJIOTil, BKJIIOYaroun cMmapTdoHu, Bimeo Ha YouTube Ta pi3Hi BeO-
pecypcen, sSKi MOXHa BHKOPHCTOBYBAaTH B YCiX cepax >KUTTS, OCHOBHOIO 3
AKUX € ocBiTa. [IpHXMIBPHUKIB IMX 3MiH CTajo mie Oinbmie B 3B’SI3KY 3
nanaemiero COVID-19 Ta i BeMM4e3HUMHU BHKIUKAMU, MO MPHU3BEIO 0
ro0anbHOI 3MIiHM [MapaJurMd BHKIAJAHHSI-HABYAaHHA B OiK OHJIAH-
HaByaHHs. Ternep 3BUYHI KJIACHI KIMHATH JUIS YYHIB 3MIHWIU 3aHATTS B Zoom,
Google classroom Ta Skype. A miJIpyYHHKH 3MIHWIM BeO-pecypcH Taki, sK:
Quizlet, Kahoot Ta BBC Learning English, Tomo [3, c. 41-42].

BimbmiicTh  €MEKTPOHHMX — JNOAATKIB  CTalld  pe3yIbTaTHBHUMH
3aco0amMy HaBYaHHS B TMPOIECI OBOJIOMIHHS I1HIIOMOBHOKO JIEKCHYHOIO
KOMITETEHITI€I0, 3BaYKalOYM Ha CBOIO MPAKTHYHICTh, 3PO3YMIUTHI Ta TPOCTHMA
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iHTepdeiic, iIHTEPaKTUBHICTH Ta MOMYJSPHICTE cepe] KopucTyBadiB. OCh neski
3 Hux: Quizlet — Ge3KOMTOBHUIT pecypc, IO cTaHe B MPUTOJi ISl BUBUCHHS
HOBHX CIIiB 3a JONOMOTOI0 KapToK. [Iporpama mpomoHye pi3Hi irpm s
3aydyBaHHS CIIiB: MiAIOpaTH CIOBO O KapTUHKH YH MOSICHEHHS, IOTPEHYBAaTH
HaNWCaHHA CJIOBAa Ta BUMOBY, MPOMTH TecTH A camorepeBipku. Lli cami
KapTKl MOXKHa po3npykyBaTd. HaiiedexkTrBHime Oyne BHKOPHUCTOBYBAaTH
Quizlet Ha OpIEHTOBHO-MIArOTOBYOMY €Talli BUBYEHHS JICKCHKH. 3a
JOIIOMOT 010 (pJIeII-KapTOK Y4YHI Kpalle 3armam’sSTOBYBaTUMYTh HallMCAaHHS
CJI0Ba Ta Moro nepeknian.

Kahoot — ie onnaifH-pecypc isi CTBOPEHHSI HABYAIBHUX irOp, TECTIB Ta
BikTOpHUH. Pecypc € abcomoTHO Oe3KOMTOBHIM Y BUKOpHcTaHHI. CTBOpeHi B
Kahoot 3aBgaHHS 103BOJSIOTH BUKOPHUCTOBYBATH B HUX (DOTO 1 HABITH BiZeo
¢parmenty. TeMn BHKOHAaHHS BIKTOPHH Ta TECTIB PETYIIOETHCA IIIIXOM
BBEJICHHS YacOBOTO OOMEXEHHS [UIi KOXXHOTO IHTaHHSA. 3alnTaHHS
3’ SIBISITAMYTHCSI HA €KpaHi KOMII'IOTepa BUMTEIS, 2 KHOIKH JUIS BiIIOBiAEH
OylyTh y KOXXHOTO YYHS Ha eKpaHi rajpkera. [licias KOXKHOTO 3amHTaHHS
mporpama IMOKaKe pPe3yJIbTaTH YYaCHHKIB 1 MpPaBWIbHI BIAMOBIT. Y4HIM
3py4HO 31 cBoro cmaptdoHa BUOMpATH MpaBWIBHY BiANOBiAb. Bapiantu
BIJINIOBI/ICH MPE/ICTaBICHI TeOMETPHYHUMH (irypamu [4].

[TepeBaraMu BUKOPHCTaHHS BKa3aHUX BHIIE 3aCTOCYHKIB Ha MOOLIbHHX
MIPUCTPOSIX €:

® iX MyNmbTH()YHKI[IOHATEHICTH (HA0OUHICTH, 3BOPOTHIMH 3B’ SI30K, 3BYKOBI

edeKTH, 10 TUM CaMUM MOTHUBYE 10 HAaBUAHHS);

® JIOCTYMHICTh (MOXJIMBICTh BUKOPHCTAHHS KOXXHUM yYHEM BIOMa Ta B

KJiaci);

e iX MOTHBaIliifHK# moTeHIian [2, ¢. 125].

OTtxe, nuTaHHSA (OPMYBAHHS JIEKCHKH Y HHU(PPOBOMY IPOCTOPi € IykKe
aktyanbHUM. ChOTO/IHI IIi 32CO0H CTAIM 3BUYHIMH KOMIIOHEHTaMH Ha YPOKax
1HO3eMHOi MOBH.
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®YHKUII POJILOBOI I'PU SIK METOJY HABYAHHSI
IHO3EMHI MOBI YUHIB CTAPIIIUX KJIACIB

Oco0imBe Miclie B MPOIECi PO3BUTKY AHTIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS
VYHIB CTapIINX KJIACiB HANAETHCS ITPOBIl MiSTIBHOCTI, SIK IWHAMIYHIHM cUCcTeMi
B3a€MOJIii OCOOHMCTOCTI 3 HABKOJHIIHIM CEpeIOBHUINEM, Yy TPOIeCi sKol
BiOyBa€eThCs 11 Mi3HAHHS, 3aCBOEHHS KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO IOCBIY Ta
(hopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

PomsoBa rtpa (amri. Role-playing game) — rpa posBakaabHOTO
XapakTepy, B SKii yYacCHHKM NpUHAMAlOTh MEBHI KOHKPETHI poii Ta
KOJIGKTUBHO CTBOPIOIOTH iCTOpi0 ab0 CHigyIOTh BXKE BHTaNaHIM cHTyarii
JI0YM  BIJMOBIAHO JIO CBOIX poJei. YUYacCHUKH TPUHAMAIOTh PillleHHS,
CHMPAIOYHCh Ha CIIOBECHHH 00pa3 MepcoHaxa, a Jii 3aBepIIyloThCs YCIXOM
YM MPOBAJIOM 32 BH3HAUEHOIO CHCTEMOIO IPaBWJI, HOPM Ta NPUHLIUIIB. Y
MeKax MpaBWJI TPaBlli MOKYTh BUIBHO IMIIPOBI3yBaTH; IXHIH BUOIp y KOXKHIHN
cutyauii popmye iHCIIEHYBaHHS Ta pe3yibTaT Ipu [4, c. 3].

H. KamiHCcbKa BU3HAYa€ «pOJILOBY IPy» SIK iITPOBHU BHA JiSUIBHOCTI,
B SKIH y4HI TepeliMaloTh Ha cebe IMeBHI poi # BHKOHYIOTH ix. IrpoBa
NSUTBHICTh BIUIMBA€ HAa PO3BUTOK yBaru, mam’sTi, MHCIEHHS, YSIBH, BCiX
Mi3HaBaJbHUX TporeciB. HaykoBuis 3a3Hauae, 0 «rpa — L€ HE MPOCTO

174


http://eprints.zu.edu.ua/28273/1/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B0%D1%88.pdf
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/55543e96-db77-4da1-a872-84d83bf40bfd/content
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/55543e96-db77-4da1-a872-84d83bf40bfd/content
https://osvitoria.media/experience/5-onlajn-resursiv-shho-peretvoryat-vyvchennya-anglijskoyi-na-veselu-gru/
https://osvitoria.media/experience/5-onlajn-resursiv-shho-peretvoryat-vyvchennya-anglijskoyi-na-veselu-gru/
https://osvitoria.media/experience/5-onlajn-resursiv-shho-peretvoryat-vyvchennya-anglijskoyi-na-veselu-gru/

KOJIGKTHBHA po3Bara. L{e ocHOBHHIA c11oci0 JOCSATHEHHS IiJIcH HaBYaHHS, TOMY
HEOOXiTHO TOYHO 3HATH, AKi caMe HABHYKH i BMiHHS IIOTPiOHO PO3BUHYTH, IO
IUTHHA HE BMI€ 1 4OTO Ma€ HABYUTHCS B XOIIi TPH; Ipa TIOBUHHA MOCTaBUTH
IUTHHY TIepe]] HeoO0XiTHICTIO PO3YMOBOTO 3YCHILILD» [2].

Y ocBiTHROMY TIporeci 3 iHO3eMHOi MOBH pOJbOBa I'pa BUKOHYE
HACTYITHI OCHOBHI @yukyii (muB puc. 1):

HaB4YaJIbHA
BHUXOBHA

KOMYHIKaTHUBHA

OyHKIII1

oe O3BHBarO4da
POJIBLOBOI IpU .

Opl€HTYIOUA

MOTHUBAIIHHO-

KOMITEHCATOPH

Puc.1. ®ynkuii ponsoBoi rpu

PosrastHemo 3MicT nepesniveHnx QyHKIiN Jemo JoKIaHiIme.

PomsoBa rpa 3abesmnedye HasuanvHy @yHKYilo, OCKIIBKM BOHA B
3HauHIil Mipi Bu3Ha4yae BigOIp MOBHUX 3aco0iB, CIIPHSE PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX HaBHYOK 1 YMiHb, JI03BOJISIE MOJICJIIOBATH CITIJIKYBAaHHS Y4YHIB Y
PI3HOMAHITHUX MOBJICHHEBUX CHUTYAIIisIX.

Buxoena ¢hynxyis posib0BOi IpH MOJIATAE Y TOMY, 1110 CaMe B POJILOBII
rpl BHXOBYETbCS JUCHMIUIIHA 1 Taki SKOCTI OCOOMCTOCTI, SK MOYYTTS
BIJINTOBITAJILHOCTI, B3a€EMOJIOTIOMOTH 1 B3a€EMOIIIATPUMKH, TYMaHHE i yBakKHE
CTaBJEHHS 10 IapTHEPIB MO TIpi, BBIWIMBICTb, AKTHBHICTh, T'OTOBHICTh
BKITFOYATHCS IO Pi3HOMAHITHUX BUMIIB JISUTGHOCTI, CaMOCTIHHICTh, BMiHHS
BIZICTOIOBaTHM CBOIO TOYKY 30Dy, TpOSBISTH IHIIIaTUBY, 3HAXOJIUTH
ONTHMAJIbHE PILLICHHS Y IEBHUX yMOBAX.

Komynikamuena @yuxyis ponboBoi I'pH IONATa€E y CTBOPEHHI
aTMoc¢epH iHIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, 00’ €THAHHI YYHIBCHKOTO KOJIEKTUBY,
BCTaHOBJICHHI HOBHX €MOIIfHO-KOMYHIKATUBHUX CTOCYHKIB, IO 0a3yrOThCSA
Ha B3a€MOJIii iIHO3eMHOIO MOBOIO [3, ¢. 8].
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Possusaioua ¢@yuxyis poiboBOI I'PH CIpPAMOBaHa Ha PO3BUTOK
TaM’ATi, yBaru, KMIiTIMBOCTI, 3arajlbHO HaBYAJIIbHUX YMiHb 1| HABHYOK Y4HIB,
YMIHHA CIIpUAMaTH Pi3HOMAaHITHY iH(pOpMAIlifo, a TaKoXX Ha TapMOHIMHHN
PO3BUTOK OCOOWCTICHHX SKOCTEH Ui aKTHBi3allil pe3epBHUX MOXKIMBOCTEH
0coOUCTOCTI.

Opieumyroua ¢@hynxyis — poiboBa rpa GopMye y CTapIIOKIaCHUKIB
3[IaTHICTH TPaTH POJib 1HIIOI JIIOAWHH, MOOAYUTH cede 3 MO3MLIT mapTHepa 110
CHUIKyBaHHIO. BoHa opi€HTye y4HIB Ha TUIaHYyBaHHs BJIaCHOI MOBJICHHEBOI
TIOBEIIHKY 1 TOBEIIHKU CIiBPO3MOBHHKA, PO3BHBAE BMiHHS KOHTPOJIIOBATH
BJIaCHI BYMHKH, 1aBaTH 00 €KTHBHY OLIHKY BUMHKAM 1HIIMX JIHOBHX 0Ci0.

PonboBa rpa peanizye momueayitino-cnoHyKaIbHy QyHKYII0, TOMY IO
BOHA MIPUBOAUTH Y JiF0 MEXaHI3MH MOTHBAIIi1. SIK MOJeNs MI>KOCOOMCTICHOTO
CIIJIKYBaHHS Ipa BUKIHMKAE TOTPeOy B HBOMY, CTUMYIIIOIOUH iHTEPEC YUHIB 0
y4acTi B iHIIOMOBHOMY CIILJIKyBaHHI.

Komnencamopra ¢ynxyis o3Ha4ae, IO POJIbOBA Ipa Jae 3MOTY
PO3B’sI3yBaTH MPOTUPIYYS, SKI BUHUKAIOTh MK HNOTpeOOI0 y4YHS BHUKOHATH
MOBJICHHEBY JIi0 1 HEMOJKJIMBICTIO 3[IMICHUTH omepallii, KOTpUX BUMarae Jiisi;
3aBISIKM PO3LIMPEHHI0 KOHTEKCTY [iSUIBHOCTI YYHIB YpaxoBYETbCS iX
NParHeHHs BUTJLIIATH JOPOCIMMHU. BuxoBHa (yHKIIS peanizyeThes 3aBIsSKU
TOMY, IO Y€pe3 POJIbOBY TPy 3a0e3rneuyeThesi BCeOIUHMI BIUIMB HA y4HIB [3,
c. 9].

H. JImiTpeHko 3a3Havae, Mo IPOLeC BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH MOXeE
cratd OUTPII e(pEKTHBHEM 3a JOMOMOTO TpoOieMaTH3allii OCBITHBOTO
mporecy [1, c. 167], a ponpoBa rpa K TBOPUYHMI MiIXi y HABYaHHI IHO3EeMHOT
MOBH, CIpHSE peajizallii, NPUHIMIY NPOOJIEMHO OPiEHTOBAHOTO HABYAHHS,
3a0e3rneuyroul  CIPUATIMBI  YMOBM JUIsl  3JIMCHEHHS KOMYHIKaTHBHO
CHPSIMOBAHOTO HABYAHHSI IHO3EMHOT MOBH.

Jliteparypa:

1. Jmitpenxko H. €., Jloms 1. B. 3acrocyBanHs mpoOiIeMHO-
OpIEHTOBAaHOTO HAaBUYAHHSI Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH Y BUIIOMY
HaBuaslbHOMY 3aknami. Cyuacui ingopmayiini mexnonozii ma innosayitini
MemoOUKU HABYAHHS Y NIO2OMOBYI haxieyie: Memooono2is, meopis, 00csio,
npobnemu. 36. Hayk. np. / penkon. Kui-Binauns : TOB ¢ipma «lnanep».
2016. Bum. 46 C. 166-170.

2. Kaminceka H. Ieposi momenmu ma ypoxax ameniticbkoi mosu.
Tepnominb: [Tinpyunuku i mocioauku. 2008. 80 c.
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3. Yepnum B. B. Opranizaiiis Ta npoBeIeHHS POJHOBUX Iirop Ha
ypokax iHo3eMHOi MOBH. [Ho3emHui mosu. 2010. Ne 4. C. 7-15.

4. Hendricks, S. Q., Winkler, W. K. Gaming as Culture: Essays on
Reality, Identity and Experience in Fantasy Games. McFarland. 2009. P. 3-4.

IInawesa Kamepuna

Binnuybkuii 0epirrcasnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. Koyrobuncokozo

Hayxosuii kepienux - k.neo. u., cm. guki.Ilyeavosea K.C

BUKOPUCTAHHA HITYYHOTI'O IHTEJEKTY Y HABYAJIBHOMY
MIPOLECI

Y cydacHOMYy TJ00ai30BaHOMY CBIiTi, 1€ LHUQPOBI TEXHOJIOTil
NPOHUKAIOTh y BCi cepu JKUTT, OCBITHIM TpOIEC TaKOXK 3a3Hae
TpaHcdopmanii. OCOOIMBO i€ CTOCYETHCS BUKIAAAaHHS 1HO3EMHHUX MOB, 1€
3pocrtae moTpeda y THYYKHX, IHIUBIAyali30BaHUX 1 TEXHOJOTIYHO
miarpumanux ¢opmax HapyanHs. llITyuHuii iHTEJeKT Bixirpae Bce OLIBII
BaroMy poJib Y MOBHIH OCBITi, MPOIMOHYIOYM HOBI MIAXOMU 10O 3aCBOEHHS
JIEKCHKH, TpaMaTHK{, BHMOBH, & TaKo)X PO3BUTKY HaBMYOK TOBOPIHHSA 1
mUuchMa. 3 OoTILy Ha 30pOoiHY arpeciro pocii mpoTH YKpaiHH, aKTyalbHICTh
TEMH 3pOCTa€ B KOHTEKCTI HEOOXiTHOCTI 3abe3redeHHs Oe3lmepepBHOTO i
SIKICHOTO JTUCTaHLIMHOTO HaBYaHHS, ajamnTalii OCBITHHOTO HpoLecy 10
HecTaOUTFHUX YMOB Ta Iu(poBizamii yKpaiHCHKOi OCBITH.

[Monpu norenuian 11, fioro NOBHOIIHHE BIPOBAKEHHS CTHKAETHCS
3 psAAoOM BUKIHMKIB. YacTo Opakye YiTKUX CTaHAApTIB IIOAO ETHYHOTO
BHKOPHCTAHHS TAKMX TEXHOJIOTIH y BUKJIaJaHHI MOB. YacTWHA BHUKIaIadiB
HEJI0CTAaTHBO BOJIOJI€ MTUGPOBUMH IHCTPYMEHTaMHU, IO 0OMEXY€ iHTerpallito
IOI B aymuTopHY i AMCTaHWOiIHHY poOOTy. BuHWKae TakoX pH3WK BTpaTu
€MOIIIHHOT CKJIaZI0BOi HaBYaHHS, SIKa € OCOOJIMBO Ba)KIIMBOIO NPH BHBYEHHI
1HO3eMHOT MOBH, JI¢ Ba)KJIMBE JKUBE CHUIKYBaHHS Ta KyJIbTYpHHH KOHTEKCT.
Kpim Toro, icHye mnpobiema akaneMiuyHOI J00pOUYECHOCTI: IOIIMPEHHS
AaBTOMAaTHYHMX TEPEKiIajiB, TeHepalii TeKCTiB, Iulariaty abo HaaMipHOI
3aJIe)KHOCTI CTYAEHTIB Bijl IITYYHOTO iHTEJIEKTY MOKE HETaTHBHO BIUITMHYTH
Ha PO3BUTOK iXHIX KOMyHIKAaTUBHUX HAaBUYOK.

Mera mocmikeHHs - po3rsHyTH poib LI y BUKIamaHHi iHO3eMHUX
MOB, BHSIBUTH SIK TIOTCHIIIMHI TIepeBard, Tak i 3arpo3u, MpoaHaTi3yBaTH
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cygacHnii craH BukopuctaHHs Il y 3akmagax ocBiTm YkpaiHum Ta 3a
KOPIOHOM, a TaKOX 3alpONOHYBaTH TPAKTHYHI HUIAXH €QEeKTHBHOI i
0e3mevHo]1 iHTerparlii Takux TEXHOJIOTiH y HaBYaJIbHHUH MPOIIEC.

CrpiMKHIA pO3BHTOK IITYYHOTO IHTENEKTy, 30KpeMa MOBHHX
mozenelt, Takux sk ChatGPT, Grammarly, Duolingo, Elsa Speak Ta immmx,
BiIKpMBA€ HOBI TOPH30HTH JJIs BHUKIAQJAYiB I CTYICHTIB. YHIBEPCUTCTH B
€spomi, CIIIA, KaHani akTHBHO BIPOBaKYIOTh NMEPCOHAI30BaHI CHCTEMHU
HaByaHHs Ha 0a3i I, sKi 103BOJIAIOTH ABTOMAaTUYHO BU3HAYATH PiBEHb 3HAHBb
CTy/IeHTa, KOPUTYBATH TPAEKTOPiI0 HaBYaHHS, T€HEPYBaTH BIPaBH, TECTH Ta
anantuBHi 3aBaanss. Hanpuknan, y Himeuunni Bukopuctanns 111 y BuBueHH1
AHTIIMCHKOI TO3BOJISE CKOPOTUTH Yac Ha IMEPeBipKy MHUCBMOBHUX poOOIT, a B
SmoHi1 3aCTOCOBYIOTBCS TOJOCOBI CHCTEMH, SKi TPEHYIOTH BHMOBY 3a
craagaprtamu TOEFL qu IELTS. B Ykpaini mgeski yHIBEpCUTETH Ta KOJIEIXI,
HIOIIPH CKJIaJHY BOEHHY CHTYAILIil0, TAKOXK MOYHHAIOTH 3acTocoByBatu LUI: mis
OIIiHIOBAaHHS, MIATOTOBKH MaTepialiB Ta CaMOCTIHHOI pPOOOTH CTYICHTIB.
IMpore macmrad me oOMeXeHHH, TOJIOBHUM UYWHOM 4epe3 TeXHIuHI M
METOI0JIOT1uHi Oap’epu.

Buknagadi, wo sacTocosyioTs LI (%)
FO| mmm 3aknagu 3 iHTerposanum LI (%)
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YkpaiHa HiMey4uHa CLIA AnoHis DiHNAHAIA
KpaiHa/PerioH

%

Puc. 1 Bukopucrannst 1111 B ocBiri

CrartucTuyHi AaHi MATBEPIUKYIOTH 3aIliKaBJICHICTh Y TEXHOJIOTISX
III: 3rigHo 3 JocHijKeHHSAM OpuTaHchbKoro areHtcrBa Times Higher
Education, monan 55% Bukiaga4iB MOB BHKOPHCTOBYIOTH Xo4ya O OaWMH
exemenT L1 B cBoiii po6oTi, TOAI sIK B YKpaiHi 1eif MOKa3HUK, 32 OIMUTYBAHHIM
MOH, cranoButs 61u3bK0 22% cepen ¢inomnoris. Takuit po3puB CBIIYNTH PO
morpe0y y crHemiaJbHOMY HAaBYAaHHI BHKJIAQNAadiB, MiABUINEHHI HH(POBOI
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TPaMOTHOCTI, TOCTYIIi 70 AKICHOTO IPOTpaMHOT0 3a0e31meueHHs YKpaiHChKOI0
MOBOIO.

Mrygrnit igTenext (LI) BimkpmBae MHUPOKI MOMIHMBOCTI I
3aCTOCYBAaHHS B HaBYAIBHOMY IIpOIIeci iHO3eMHHX MOB Ha BCiX eTamax — JIo,
mag vac 1 mciag 3aHarTa. Ha eram  MIATOTOBKM  BHKIAZAay MOXKE
BukopuctoByBati LI 1y cTBOpPEHHsS QUOAKTHYHUX MaTepialliB, aganTamii
TEKCTIB BIANOBIJHO 10 MOBHOTO PiBHS CTYAEHTIB, TeHepauii rpaMaTuaHuX
BIIPaB, TECTOBUX 3aBJaHb ab0 AianoriB. 3aBIsKH [[bOMY IJIaHYBaHHS 3aHSIThH
cTae Ol eEeKTUBHUM 1 IEpPCOHANI30BaHUM. 3aCTOCYBAaHHS aJalTHBHHUX
CHCTEM HaBYaHHS, TakuX K Knewton abo Socrative, 703B0JIsI€E aBTOMATHYHO
BH3HAYHTH PiBCHb 3HAHB CTYICHTA 1 IPOIIOHYBATH 1HIUBIAyaIbHI MapIIpyTH
Hap4uaHHA [1].

IMix dwac 3amsarrs LI MoXe aKTUBHO BHKOPHCTOBYBATHCH JUISA
PO3BHTKY MOBJICHHSI Ta BAOCKOHaJIEeHHs BUMOBH. Hanpuknan, muiatgopmu Ha
kmrant ELSA Speak abo Mondly HagaroTs cTyJeHTaM 3BOPOTHHH 3B 30K Y
pearbHOMY Yaci 100 apTHKYJIALii, iHTOHAawii Ta akueHTy. KpiMm 1poro, Bce
0111101 MOMYJIAPHOCTI HAOYBaIOTh BIPTYyalbHI CIIBPO3MOBHUKH Ta 4aT-00TH
Ha ocHoBi 11, siki iMITYIOTB JKMBE CIUIKYBaHHsI, JO3BOJISIIOUN NPaKTHKYBaTH
MOBY Y 3MOJICJIbOBaHUX CUTYaIlisX. Lle 0COOIMBO BaXKIIUBO IS CTYACHTIB, SIKi
HE MalOTh TIOCTIHHOTO JOCTYITY JI0 aBTEHTHYHOIO MOBHOTO cepeoBuina [3].

Opniero 3 BaxuBux ¢yHkmid LI € aBTOMaTH30BaHa IepeBipka
mucbMoBHUX pobiT. Cepeicu Ha 3pa3ok Grammarly, Quillbot abo iHCTpYMEeHTH
Ha 0a3i Google Al 3a0e3medyroTh ONEpaTHBHY OIIHKY IpaMaTHYHOI Ta
CTHJIICTUYHOT MPaBWILHOCTI, JAIOTh PEKOMEHJAMi 3 MOKPAIIEHHS JICKCUKH,
JIOTIKM BHKJATy, IO JO3BOJSIE BHKJANady 30CEPEANTHCh HA 3MICTOBHIN
YaCTHHI aHATI3Y.

Y mo3aypouHii AiSTIBHOCTI CTYINEHTH AaKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTH
mwratdopmu Ha 6a3i I s camocriiiHoro HaBuanHs. Duolingo, Quizlet ta
iHImi TefMigikoBaHI 3aCTOCYHKH 3aCTOCOBYIOTh AaJTOPUTMH MAIIHHHOTO
HaBYaHHSI Ui ONTUMAJIBHOTO  MA0OpPYy  Marepialy, BpaxOBYIOUH
IHIUBIyanbHI TPyAHOINI KOpuUCTyBada. B ymMoBax oOMexeHOro dacy Ta
HaBaHTAKEHHS BHKJIA/a4a, CTYICHTH MOXYTh 3BEpPTaTHCh 10 4aT-00TiB abo
MOBHHUX MOJENEH SK JI0 KOHCYJIbTaTHBHOTO pecypcy — sl OTPHUMAaHHS
MOSICHEHb I'PaMAaTHYHHUX NPaBHJI, HEpeKaxy TEeKCTIiB, HAITMCAHHS KOPOTKHX
ece yd (OPMYBaHHS YCHOTO MOBJICHHS. Y MeXax TBOPUYHX IPOEKTIB BOHH
CTBOPIOIOTh MYJIbTUMEIHI Tpe3eHTallii, Bijieo ado CTaTTi 3a JOMOMOTOIO
reneparuBHoro III, BukopucroByroun cepsicu sk Canva Al, ChatGPT,
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Synthesia, moO cHpuse pPO3BUTKY KPEATHBHOCTI ¥ MDKAMCIMILIIHAPHOTO
MHUCJICHHSA [4].

IITygsnii iHTENEKT cTa€ HE MPOCTO AONOMDKHHAM iHCTPYMEHTOM, a
NOBHOLIIHHUM €JIEMEHTOM LU(POBOrO HABYAJIBHOTIO CEPENOBHIIA, 3IATHHM
CYTTEBO MiIBUIIATH €(EeKTUBHICTh, MOTHBAIIIO Ta SAKICTh HAaBYAIBHOTO
npouecy y cepi ¢inosorii Ta BUKIIaIaHHS IHO3EMHUX MOB.

LI Moxe ICTOTHO MiABUIIUTH €(DEKTHBHICTb HABYAHHS: aJalTHBHE
OLIIHIOBaHHS, IHTEPaKTHBHI TPEHaKEPH, IOJIOCOBI ACUCTEHTH, aBTOMAaTHYHUI
3BOPOTHHH 3B’SI30K — YycC€ II€ JI03BOJISIE CTYIEHTaM LIBHILIE OBOJOAIBATH
MOBHUMHU HaBHYKaMH. BosrHOUac Ba)JIMBO YHMKATH "MalIMHHOTO HaBYaHHS
6e3 qymi" — MOBHA OCBiTa Ma€ 3aJMIIATHCS TYMaHITapHOIO, BIAKPUTOIO 0
TBOPYOCTI, iaJIOTy Ta eMOLIHOTO CITIJIKyBaHHS.

Otxe, INTYYHHUIT IHTETIEKT — I HE 3arpo3a, a MOTYKHUH IHCTPYMEHT
st Qinmosora, 3a  yYMOBH TPaMOTHOTO, €THYHOTO I  IE€AaroriyHo
oOrpyHTOBaHOTO BHKOpHCTaHHA. [ moBHOWiHHOI iHTerpamii LI y moBHy
ocBiTY B YKpaiHi HEOOXiHO pPO3pPOOMTH HAIIOHAIBHI METOAWYHI
peKOMeHallil, opraHi3yBaTH KypCcH Ul BUKJIaAadiB, 3a0€3ME€UUTH JOCTYII JI0
SKICHUX LU(QPOBHX pECypciB, a TaKoX IOMyJSIpU3yBaTH ETHYHE
BUKOPHCTAaHHS TaKWX IHCTPYMEHTIB cepell CTyleHTiB. B ymoBax BiliHM Ta
BIZIHOBJICHHs YKpaiHu uudpoBa TpaHchOpMallis OCBITH, 30KpeMa i3
3aCTOCYBaHHSM INTYYHOTO IHTENEKTY, Ma€ CTaTH HE JIMIIE BUMYLICHHM
KPOKOM, a il OCHOBOIO JUIsl CTAJIOT0 PO3BUTKY.
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Ilonko Ipuna
JIveéiecokuit deprrcagnuil ynieepcumem
oe3nexu deummeoianvHocmi

MHEMOTEXHIKA SIK IHCTPYMEHT JIJI5S1 CITIPOIIEHHSA
MMPOLECY 3ATTIAM’ITOBYBAHHS

JIroncbkuii MO30K - ocoOyiMBHH opraH. [HOAi Jierko 3amam’siTaTH
BUIIAJKOBY 4acTHHY iH(opmanii 6e3 Oyqb-KOro KOHTEKCTY, SKy IOYyJH
Oarato pokiB TOMy. IHKOJIM HANPUKIHII [HSA 3aBEPUIYEMO pOOOTY 3
BPAXXCHHSM, 10 HaIlla ITaM'sITh METTEBO CTEpPIIacs.

Ham HeoOximHO 3HATH, OO0 KOXKEH MOXE IMOKPAIIUTH OO0CST i
OIBHIKICTB, 3 KOO HOro MO30K 00poOmse iHdopMario, SKIIO
BUKOPHCTOBYBAaTHME IIPaBHJIbHI TEXHIKM 3amaM SITOBYBaHHA. B 1pomy
BUIAJKy KOXKHUM Oyne OiTbII NMPOAYKTHBHHUMHM, TOMY IO HE IOBEICTHCS
BUTpayaTy 4ac Ha Nouryk indopmarii, sKy moTpiOHO 3amam’sTaTv, HANPUKIAJI,
CITUCOK CTIpaB a0o iHIY KOHTEKCTHY iH(QOpMAITito.

HIBuakuii PICT HOBUX TEXHOJIOTiIH, HaI3BUYaHUN 00’eM
iHpopmanii, cTHCII TEpMiHM BHUKOHAHHS 3aBJiaHb, CTBOPIOE HEaOMSIKHUIA
BUKJIMK JUIs1 JIFOJICHKOT [1aM’sITi Ta 3110poB’st. MHeMOHIYHe HaBuaHHs 00’ €IHy€
HHU3KY CTpaTeriif, MeTOI0 SIKMX € JIONMOMOITH KpalloMy 3amaM’sSTOBYBaHHIO
HOBOI iH(popmanii. BoHO mOB’s13ye HOBY iH(opMarito 3 paHiiie HAOyTHMH
3HaHHSIMH 32 JOMIOMOTOFO Bi3yalbHUX a00 3BYKOBHX CHUTHAIMIB [ 1;2].

ITo cyri, MHeMOTexHika - L€ CTpaTreris HAaBYAHHS, AKa MOEIHYE
migKa3kd (4acTo Bi3yaslbHI Ta aymdialibHi), IO TPYHTYIOTBCS HA HasBHHUX
3HaHHAX, 3 HOBOIO iH(DopMali€w, Ky HeoOXinHO BHBYMTH. Lle moxpairye
3amaM’ATOBYBaHHS KIIOYOBOI iH(poOpMaIii, MONErmyroun i1 MOJabIIHN
mouryk. EcdexTuBHICTB Hi€l cTpaTerii oueBHIHA: BOHA BHKOPHCTOBYBAIACS IS
IOJIETIIICHHSI HABYaHHS III€ 3 YaciB aHTUYHOCTi. B aHTHYHOMY CBiTi, KOTpHI
HE 3HaB JPYKapCTBa, IaM’ sITb 0cOOJIMBO IiHyBajacsa i po3BuBajiacs, 1e Oyna
KHUTTE€BA HEOOXimHICTb. BHyTpimmHs riMHacTHKa, HeBuaAnMa podota
KOHLIEHTpALI] 10 SKOI BIaBaJMCs y CTapoOAaBHBOMY CBIiTi, poOwiia mam’sTh
OpraHi30BaHOIO i HOTYKHOIO.

MHeMoTexHiKa MOXXe OyTH €(pEeKTUBHOIO ISl BUBYEHHS iHO3EMHOI
MOBH YM HaBiTh Pi/IHOI, ajle BOHA TAKOXX CTOCYEThCS BCIX HAOyTHX 3HAHb Ta
opraHizanii MOBCAKICHHOTO JKWTTSA, MOYMHAIOYM 3 CaMOTO JWTHHCTBA.
Crpareris MHEMOTEXHIKH Y BHBUYEHHI 1HO3€MHOi MOBH TIPOTIOHYE
Pi3HOMaHITHI METOIH, SIKi 3aJIeXkKaTh BiJl iHAMBIAyaJIbHIX 0COOIMBOCTEH 0COOH
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i piBas ii MoBHOi miarotoBku. Ilcuxomor P. B. IlaBenkiB 3a3Hade, 110
MHEMiYHa JisTIbHICTE — IIe CIIeIM(ivHO TIOACEKUN (PeHOMEH, aiKe TUTBKU B
JIIOIMHM 3alaM’sITOBYBAHHS CTa€ CHELIAbHUM 3aBAaHHSM, a 3aydyBaHHS
MaTepiary, 30epekeHHs HOTro B MaM’sTi 1 NMpHUragyBaHHA — CHEIH(IIHOIO
(dopmoro cBigomoi mismpHOCTI. [Ipn oMy JTt0THA TOBHHHA YiTKO BiIIITATH
TOW MaTepia, sSIKHH 1i OyJI0 3aIpONIOHOBAHO 3amaM’sITaTH, BiJ yCiX MOOGIYHMX
BpaxeHsb [3].

OnvH 3 HaHOUTBII MONIUPEHHX METOMIB € METOJ[ Aacolliallii
MIPOTUIICKHOCTEH, PUKIAZAOM SKOTO MOXKHa IPOAEMOHCTPYBATH Jli€CTIOBA
(G paHIly3pKOi MOBH, SIKi BiIMIHIOIOTHCS y CKJIaJHUX Yacax 3 AIECIOBOM «Etrex
i, U1 e]eKTHBHIIIOTO 3amaMm’STOBYBaHHS, BIOPSAKOBaHI IOMapHO 3
aHTOHIMaMU: «arriver-partir», «naitre-mourir», «monter-descendrey, «entrer-
sortiry, «rester-tomber», «aller-venir».

VY iHmIOMY BHINAAKYy TPU BHBUYCHHI IHIIOMOBHHUX CIIiB HEOOXITHO
BCTAHOBUTH 3B’S130K MK 1HIIOMOBHHMM CJIOBOM 1 CIIOBOM MOBHU MEpPEKIany
TaKUM YHHOM, 11100 BOHO Bizipasy 3’ sBisuiocs B nam’sti. [Ipuknagom B naHOMY
BUIAJKy MOXYTh OyTH 3alo3W4eHi CJOBa SKi Yy PI3HUX MOBax 3By4aTh
MOTIOHO 1 MePEeKIIaal0THCS IIIJISIXOM 3aMiHHU JSSIKUX OYKB 1HIIIOMOBHOTO CJI0Ba
OykBaMu MOBH mepekianay. Mosa e mpo 3aMiHy 3akiHYeHb. Y OUIBIIOCTI
3aM03WYEHHX CJIB, Ki B yKpaTHChKii MOBI MalOTh 3aKiHYEHHS — Iisl, Cisl, IpH
YCHOMY Tiepekiia/ii Ha (ppaHily3bKy, (POHETHUHO MakKe HE 3MIHIOIOThCS, JIHIIIE
3aKiHUCHHS «tiony, «ssion» y (paHIly3bKiii MOBI IepeaaeThecs 3BYKOM [sjd] i
3arajibHe MPaBHJIO HaM ITiIKa3Ye, IO BCi CJI0Ba 3 3aKiHUCHHIM «tiony, «Ssiony
BiTHOCSITBCA 10 KiIHOUOTO POAY.

[lle ogHWUM MPUKIAJOM CIPOINCHHS y MPOILECi 3amam’sTOByBaHHS
1HO3EMHOT JIEKCUKHM MOKHA HABECTH CIIOCIO MOEIHAHHS CIIIB 31 CMIIIHUMU Ta
KApTIBJIMBUMH MaJlOHKaM{. BUBUarOUM HOBY JIEKCHKY MOJKHA 3aCTOCYBaTh
PUMOBaHI psJIKM, METO/ HOBTOPEHHS 3aBXKIH JI€BUHA KOJIM HOTO JIOTOBHUTH
CXeMaTHYHUMHU TYMOPHUCTHYHUMH MaJIFOHKaMH, aCOI[laTUBHUMHU
JIAHII)KKAMH, KOJHM KOXXHa 0c00a JIOTOBHIOE TOMEPEIHIO IMOBIIOMIICHHS,
JI0AI04H1 CBOIO iH(OpMAILiTO.

3acTocyBaHHS ~ aKpOHIMIB  Ja€  YCHIIIHI  pe3yiabTaTH  HpH
3amamM’sITOBYBaHHI LIJIOTO psIy JIEKCHYHUX OuHUIb. Hampukinan neit meron
peasbHO MpAIIOe KOJIM HEOOXITHO 3alaM’ATaTH He OJIHE , a KilbKa ciiB. [Ipu
BUBYEHHI 1IMEH TpelbKMX OOriB MOXHA CTBOPUTH aKpOHIM  JUIS
3amam’ SITOBYBaHHSI:

HAZAH PHADHADAH —

e Héra,
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Aphrodite,

Zeus,

Apollon,

Héphaistos,

Poséidon,

Hermgs,

Artémis,

Dionysos,

Hadeés,

Athéna,

Déméter,

Ares,

Hestia

o6 wi meromn Oynu eheKTUBHUMH, HEOOXiTHO 3HATH BiIIOBIIH
TaKUM YHHOM, II00 TOCTaTHHO OyIO JUIIE OTHi€T OYKBH, IUIS MIPUTaTyBaHHS

notpibnoi inpopmauii. [Ipu nonomosi inmoi ¢ppasu: «Corneille perchée sur la
Racine de La Bruyére Boileau De La Fontaine Moliére» MoxHa JieTKo
3amam’sITaTd BiIOMHX (DpaHIly3bKUX MMCbMEHHUKIB [4].

MeTo; MHEMOTEXHIKH TPH BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBH, MOX€ BaroMo
MPUIIBUANIMTH TIPOLEC 3aiaM’ITOBYBaHHSI, 3pOOUTH HOTo OLNIbII SKICHUM Ta
e(pEKTHBHUM.
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CONTEMPORARY METHODS OF FOREIGN LANGUAGE
INSTRUCTION FOR SENIOR SECONDARY SCHOOL STUDENTS

In recent decades, the landscape of foreign language pedagogy,
particularly at the upper secondary level, has undergone significant
transformation. Shifts in educational paradigms, coupled with rapid
developments in cognitive science, digital technology, and global
communication, have redefined the conceptual foundations of teaching
methods. Within both international and domestic linguodidactic scholarship,
increased attention is being paid to how instructional methods contribute to the
development of learners’ communicative competence in foreign languages. In
this evolving context, the notion of "method™ has acquired a much broader and
more nuanced meaning than in traditional pedagogy.

At its core, a method is best understood as an organized and goal-
oriented system of teacher and learner activity, underpinned by specific
educational principles and informed by broader philosophical assumptions
about language and learning. As H. Brown and H. Lee argue, a method
embodies a set of beliefs about how languages are learned and how instruction
should be structured, translating abstract theoretical insights into coherent
pedagogical practice [3, p. 20].

In contemporary didactic theory, a foreign language teaching method
is viewed as a system of goal-oriented actions by both teacher and learners,
rooted in a specific pedagogical approach and shaped by cognitive,
psycholinguistic, and sociocultural factors [2, p. 205]. According to Y.
Starunska and I. Halenko, it represents a coherent set of adaptable practices
aligned with evolving educational contexts [1, p. 38]. This modern
interpretation emphasizes the method’s openness and flexibility, responsive to
institutional, cultural, and cognitive variables. J. Richards defines the method
as a link between general approaches and specific techniques, describing it as
a flexible pedagogical tool adaptable to diverse teaching formats. He stresses
that its success depends on alignment with the instructional context and learner
needs [5, p. 48].
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The postmethod condition, introduced by B. Kumaravadivelu, rejects
universal solutions, advocating for pedagogical flexibility grounded in teacher
reflection, local experience, and context. Here, the method becomes an
internalized, evolving construct shaped by interaction with learners [5, p. 24].
V. Cook reinforces this view, framing the method as a dynamic entity
responsive to technological, cultural, and global shifts [4, p. 18]. Thus, the
method of foreign language instruction should be understood as a flexible,
multidimensional system of principles, strategies, and actions directed toward
the attainment of educational objectives within a given sociocultural,
pedagogical, and technological context. Its definition increasingly transcends
traditional pedagogy, integrating knowledge from cognitive psychology,
sociolinguistics, intercultural communication, and digital pedagogy.

Given the increasingly hybrid and adaptive nature of modern
language pedagogy, many contemporary teaching methods are no longer
perceived as rigid systems, but rather as methodological approaches — flexible
frameworks that can be tailored to various educational contexts, learner needs,
and technological affordances. These approaches often reflect an integration
of cognitive, communicative, and digital dimensions of learning, making them
particularly suitable for diverse secondary school environments.

Prominent examples include Communicative Language Teaching
(CLT) and Task-Based Language Teaching (TBLT), both of which emphasize
real-world communication and learner interaction. Content and Language
Integrated Learning (CLIL) and Project-Based Learning (PBL) promote
language acquisition through subject content and interdisciplinary projects.
Innovative models like the Flipped Classroom and Blended Learning leverage
digital tools for active, flexible instruction. Lexis-centered approaches, such as
the Lexical Approach, prioritize vocabulary over grammar, while Dogme ELT
encourages spontaneous, material-free teaching. For younger learners, Total
Physical Response (TPR) uses movement to support understanding, and
Gamification enhances engagement through game elements. Collectively,
these approaches reflect a shift toward learner-centered, context-sensitive, and
dynamic language education [6].

To conclude, the evolution of language teaching methods reflects
broader transformations in educational theory, learner expectations, and
technological capabilities. In contrast to earlier models centered on uniform
procedures and rigid frameworks, contemporary approaches embrace
flexibility, contextual responsiveness, and learner-centeredness. Rather than
prescribing universal formulas, they empower educators to act as reflective
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practitioners capable of designing adaptive, meaningful, and inclusive learning
experiences. As such, modern language teaching methods are not fixed entities
but evolving pedagogical ecosystems that respond to the complex demands of
21st-century education.
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BJIOT SIK 3ACIE ®OPMYBAHHS THIIOMOBHOI TIMCEMHO1
KOMIIETEHTHOCTI

[Ipobnema BIIPOBAI’KCHHS iHpOpMaiHHO-KOMYHIKaIIHHIX
TEXHOJIOTiH Ha0yBae 0coOIMBOI aKTyaJIbHOCTI Ha CyYaCHOMY €Talli pO3BUTKY
METOJMKHM BHKJIAIaHHS aHriiickkoi MoBH. OCBITHIH mporec motpedye
CYTTEBHX 3MiH, 3yMOBJICHUX BHKJIMKaMH CBHOTOACHHS, IO MOCTAIOTH INepes
CHCTEMOIO OCBITH. Y I[bOMY KOHTEKCTi PO3BUTOK IMMCEMHOI KOMITETEHTHOCTI €
aKTyaJbHHM, aJpKe caMe IINChbMOBAa B3a€EMOJisl € OCHOBOIO OHJIAiH-
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KOMyHikalii. 3acTtocyBaHHs iHpOpMAIiHHO-KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJOTIH,
30KpemMa OJI0TiB, CTBOPIOE CHCTEMATHIHHIHI PO3BUTOK ITMCEMOBOT'O MOBJICHHS B
ymoBax nudpogizarmii[ 1, c. 209].

IoTenmiitHi MOXIIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS iH()OPMAIITHIX TEXHOJIOT1H
B HABYaHHI iIHO3EMHIX MOB BUBYAJIH SIK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOi’KHI HAYKOBII:
T. Korais, B. Konomiers, O. Taprononbckkuii,['. [logocunnikosa, M. IToTbe,
k. Apani, A. Anpmxaagpe, C. Meckimn, C. A. lllanensTa inmm [2, ¢. 469].

AHani3 HayKoBOI JITepaTypH IOKa3aB, IO IS PE3yJIbTATUBHOTO
BIIPOBAPKCHHSI OJIOTIB y TIpOLEC HaBYaHHS AaHIJIHCHKOI MOBH JOLIJIBHO
BUKOPHCTOBYBATH TPU TUIH HaBYaJBbHUX OJIOTIB: 1HAMBIIyalbHUN OJI0T y4HS,
Omor BUMTENs Ta CHUTBHWE Onor kimacy. KoMIuiekcHe 3acTOCyBaHHS IIHX
(dopmariB cripusie po3BUTKY IIHCEMHOI KOMITETEHTHOCTI B y4HiB [3, c. 110].

A. CuHsBCBKa 3a3HA4YaE, M0 OJOT YYHS BUKOHYE POJH OCOOMCTOTO
OHJIAWH XypHAIy, OJHIEI0 3 OCHOBHHX iJIed SKOTO € CTBOPEHHS YMOB IUIS
MiABUINCHHS BJACHOI BIIGBHEHOCTI B Y4YHIB. YCBIIOMICHHS TOTO IO
oryOJIiKOBaHI TEKCTH MOXYTb OYTH MpPOYUTaHI OJHOJITKAMH YH HIMPLIOIO
ayJIUTOPIE0 POPMYE MOYYTTS BiAMOBINATBHOCTI B YUHIB.

brnor BuuTens He nMIe eKOHOMUTH Yac Ha TOIIYK iHpopmallii, ane i
CTHMYJIIO€ MTUCHMOBY B3a€MOJIIF0 YUHIB 3aB/SIKH IHTEPAKTHBHUM 3aBIaHHSIM
Ta 3aMUTaHHAM.

Knacuuit 610t BHCTyIae GopMOO CIUTBHOT TBOPYOi B3a€MOJIIT BCIiX
yuHiB. Takuii BHA OJNOTY BigKpPHBAae MOXKIHBOCTI UII MIXKHAPOIHOTO
CIIKYBaHHS YyYHIB 3 PpI3HUX KpalH, CIPHUSIIOYHA PO3BUTKY IHCEMHOI
KoMmmereHTHocrTi [3, ¢. 110-111].

TakuMm 9HMHOM, 3aJy4eHHs OJOTIB IO OCBITHBOTO TMPOIIECY HE JIHIIIE
3abe3nedye HOBI METOJMYHI MOXJIMBOCTI, a W (opMmMye B y4HIB HOBE
CIIPUHHSATTS MUCHMOBOI AiSUTLHOCTI SIK IO 3aC00y peabHOTO CIIJIKYBaHHS 3
JIIOJIBMU 31 BCHOTO CBITY. YTIPOBKEHHS OJIOTIB 3MIHIOE TPAIUIIHHY MOIETh
HaBYaHHS, IPH [[bOMY aKTHUBI3yIOUH MOIIUBICTh Y4YHIB CTBOPIOBATH KOHTEHT
JUTS ITUPOKOT ayTUTOPii.
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MOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 IHAYKTUBHOI'O TA
JEJIYKTUBHOI'O IIJAXO/IB Y HABUAHHI TPAMATHUKH B
CTAPLUIN LIKOJII

®dopMyBaHHA TPAMATHYHUX HABMYOK B YUHIB Y CTapIIIii KO € OJHUM 13
3aBJlaHb HAaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBHU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI yBary AOCIIJIHHUKIB
NPUBEPTAIOTh JEAYKTHBHUH Ta IHAYKTHBHUH MiAXOAX 1O HaBYaHHS
rpamMaTikd. BoHM MaloTh CBOT mepeBaru Ta oOMEKeHHs, 1 BUOIp MK HHUMH
4acTO 3aJIeXKHUTh BiJ PIBHSA MIArOTOBKM YYHIB, iXHHOI MOTHBAIII Ta el
YPOKY.

Y  TpaguuiiiHoMy — BHKJIAJaHHI  TI'paMaTHKH  BHUKOPHCTOBYETHCS
JEeTYKTUBHUH IMiAX1J, 3TIAHO 3 SKUM YUHUTEINb HOSICHIOE TpaMaTHYHE MIPaBHIIO,
a y4HI TOTIM BUKOHYIOTh 3aBJIaHHs a0 3acBOITH Horo. OHaK cydacHi OCBITHI
TEHJCHIT Aenani OuTbIIe 3BEPTAIOTHCS JO IHAYKTHBHOTO MIAXOMY, SKHA
neped6ayae caMocTiiiHe ()OPMYIIIOBAaHHS PaMaTHYHUX NPAaBWI yYHSIMH Ha
OCHOBI MOBHOT'O Matepiany [2, ¢.188].

Hocmimxenns C. beniten-Kopea, I1. 'ormanepc-Topeca, C. OuoBa-Kyena
Ta A. Baprac-Capitama mnpoaeMOHCTPYBajo, IIO Y4Hi, SKi HaBYAJIHCA
rpaMaTHKH 3a I1HAYKTHBHUM TiIXOAOM, IIOKa3aJlM BHII Ppe3ylbTaTH ¥y
¢iHATPHUX TeCTax 1 Kpamle 3acTOCOBYBAJM TpaMaTH4HI CTPYKTYpH B
KOHTEKCTi. ABTOpM MiJIKPECIIOIOTh, IO IHAYKTHBHUH WiIXiJ CIpHsE
AKTHBHOMY 3aJTy4EHHIO YYHIB JI0 HABYAIEHOTO IIPOLECY, CTUMYJIFOE PO3BHUTOK
KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta aBTOHOMIi [ 1, ¢. 234; 2, ¢.191-192]. BiamosigHo 10
J@HOTO IIAXOAY, YY€Hb BHCTYNla€ HE IACHBHMM OTPHMYBauyeM 3HaHb, a
JIOCITITHUKOM, SIKUH BiJIKpUBa€ a1t cebe MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI.

Bonmnouac, A. Am3y0i 3ayBaxkye, 0 JETyKTUBHUHN TiIXi] TAKOK MOXKE
OyTH e(peKTUBHUM, OCOOJIMBO Y BHUIIAKaX, KOJHM TOTPIOHO MIBHIKO MOSCHUTH
HOBY TpaMaTHUYHY CTPYKTYpPY 200 KOJIM Y9HI MalOTh HU3bKHHA PiBEHH MOBHOT
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MiAroTOBKU. SIK 3a3Hayvae JOCHiAHWK, ACTyKTUBHE HaBYaHHSI MOXKe OyTH
JNOUUTBHAM JUIA 9iTKOI Tpe3eHTallil CKIagHUX NpaBmi abo aiusd y4YHIB 3
AHATITHYHUM TUTIOM MucIeHHA. OHAK iIHAYKTUBHUHA METOM Kpallle PO3BUBAE
HABUYKH MPAKTUYHOTO BUKOPHCTAHHS IPAMATHKH Ta A0TIOMAarae OibIi IKiCHO
(opMyBaTH JOBTOTpHUBAJi 3HAHHS [2].

Ha ocHOBI BHIIIE3a3HAYEHOTO MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 1HAYKTUBHUIMA
MIiAX17 O HABYAHHS 'PaMaTHKH PO3BUBAE MOBHY IHTYIIIIFO Ta 30TAIKy yYHIB
1 € KOMYHIKaTHBHO CIPSIMOBAaHMM, TOJI SIK JEIyKTUBHHH MiaXia 3abesneuye
YITKICTh 1 CTPYKTYpPOBaHICTh IoJaHHs Martepiany. Halikpamioro crpareriero B
HaBYaHHI TPaMaTUKH B CTAPIIii MIKOJII € THYYKe MOEAHAHHS 000X MiIXO0IIB i3
ypaxyBaHHSIM HaBYaJIbHOTO KOHTEKCTY Ta MOTPeO y4HIB.
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SOUND SYMBOLISM ACROSS LANGUAGES AND CULTURES

This study deals with one of the problems of linguistics that has
remained relevant for a long time — the problem of phonosemantics. Sound
symbolism is a natural, not arbitrary, phonetically motivated connection
between the phonemes of a word and the non-auditory (hon-acoustic)
denotative feature (motif) underlying the nomination [4, p.38-39].

Although the term «phonesteme» was coined in 1930 by John Rupert
Firth, who, incidentally, did not give it a clear definition, speculations about
certain semantic or expressive character of the sound combinations
constituting the root morpheme were attested in Europe as early as in the 171
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century. Later, already in the 20™ century Fred Householder, borrowing the
term «phonestemey, formulated it as «a phoneme or a complex of phonemes
common to a group of words and having a common element of meaning or
function» [3].

The universal character of sound symbolism has been proved as a
result of numerous psychological and linguistic experiments [4, p.39].

A number of English morphemes that begin with the consonant
cluster sn-, for example, refer to the nasal/oral area - snack ‘to bite or snap’,
snafe ‘to speak through the nose’ (next to the currently more common snafe ‘a
slender, jointed bit used on a bridle’), snatch ‘to make a sudden snap or bite (at
something)’, snat-nosed ‘snub-nosed’, shatter ‘to chatter’, snavel or sneesh
‘snuff; a pinch of snuff’ [1, p.189].

In the German linguistic context, the word ‘glitzern’, which means 'to
glitter' or 'sparkle’ in English. The initial sound cluster 'gl-' in German often
appears in words that denote visual brightness or reflection, such as 'glinzen’
(to shine) and 'Glas' (glass). The analysis of these examples reveals an intuitive
connection between the phonetic component and the concept of light or
reflection, represented by the phonesteme — gl [2].

In the Ukrainian linguistic context, the words that begin with the
sound cluster — gr — (epumimu, epusmu, epioxkamu) — is associated with
creating a loud bang, noise from impacts, jolts, vibrations, etc. Therefore, it
may evoke unpleasant feelings.

We may assume that sound symbolism is of great importance for
marketing purposes and requires a thorough analysis. Creating a brand's sound
element can have a significant impact on the outcome of marketing battles,
because sound can grab a consumer's attention when other brand components
are powerless.
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SHAYEHHSA MEJJATPAMOTHOCTI B )KUTTI CTYJIEHTA

PesynpraTi MOCHIIKEHb MOCTIHHO IEMOHCTPYIOTh, IO HA JIOACH
BIUIMBAIOTh ME[ia-TIOBITOMJICHHS, AKi BOHHM CIIOXHBaloTh. [lompum Tte, mo
HaBYaHHS MEJiarpaMOTHOCTI BXKE CTaJl0 3araJbHONPUHHATHM 1 YCIIIIHAM B
HU3LI KpaiH, Hanmpukiax, y Oiansgamnii [3, c. 37], @pannii Ta HiMmeuuansi, a
JIesiKi HAYKOBIIl Ta TEJaroru HA3WBAIOTh I «OCHOBOIO OCBITHY» [4], B iHIINX
JiepKaBax BOHO IIe HE CTaJIO0 CTAHAAPTHOIO YaCTUHOIO HAaBYaJIbHOI IIPOrpaMHu.
Opnwieto 3 mpuurH Binni K. Ha3uBae Opak neHTpanizaiii B OCBITI, IKUii TPHU3BIB
J0 PO3IOPOIIEHOCTI MiAXOMIB 10 BHKIAAHHS NPAKTHYHUX HABUYOK
MemiarpaMoTHOCTI [5].

Hocnimxenns 2023 poky [4] mokasano, mo yuiie 41% gitedt y Bimi
BiJl BOCHbMH 70 16 POKiB BIIEBHEHI, 1110 MOKYTh BiZPi3HUTH (HEHKOBI HOBHHU
BiJl crpaBkHiX. HaB4aHHS MeniarpaMOTHOCTI MOXKe IOMOMOITH CTy/AEHTaM
Kpaiie po3Ii3HaBaTH MNpaBIUBICTh TBep/keHb y 3MI, matoum iM 3mory
BUSIBJISITH «(EHKOBI HOBUHM) Ta MpUHAMAaTH OLIbII MTOIH(GOPMOBaHI pillIeHHSI.
VYMiHHS peani3oByBaTH imei 3a JONOMOroK IH(POBHX IHCTPYMEHTIB €
Ha/[3BUYAHO BaKJIMBHUM JUIsi cydacHoi JoguHu. OcoOnmBOro 3Ha4eHHs I
HaBUYKM HAOyBalOTh B KOHTEKCTI OCBITHBOTO IIPOIECY, a 3rOJOM — JUIs
iHTerpyBaHHs B NpodeciiiHy IisubHICTH Ta ocoducte XuTTs. [amenko H.
TaKOX BKa3ye Ha aKTyaJbHICTh (JOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTHX HABUYOK
KiOepOe3mnekH, sKa IMOCTIHHO 3pOCTAE y 3B’SI3KY 3 MOMIMPEHHIM «PO3YMHUX»
MIPUCTPOIB Y Pi3HOMAaHITHUX cdepax ioacekoi aismbHocTi [1, c. 102]. Kpim
TOro, siIKk 3a3Hadae Pynenko lO. Ta iH., B HaBYaNbHUX 3aKiafax YKpaiHu
BHUHMKJIA TOCTpPa MOTpeda B OIepaTUBHOMY HaBYaHHI MOJIO/I Ta 11 TEXHIYHOMY
W mpakTHYHOMY 3a0e3ledeHHi 3acobamu  mpoTunii  iHpopMariiHo-
TICUXOJIOTIYHIM arpecii, BOpPOXil KOHTPIpOMAraHai Ta JeCTPYKTUBHOMY
BIUTUBY Ha CBIiTOMICTb [2, ¢. 59].
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OTmxe, MeIiarpaMOTHICTh JlOTIOMarae CTYIOeHTY e(eKTHBHO
HaBYATUCS, KPUTHIHO  MHCIUTH, BIANOBiAaJbHO  B3AaEMOZIATH 3
MEIiarpoCTOPOM 1 MiATOTYBATHUCH IO BUMOT CYy4acHOTO CBITY.
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OCOBJINBOCTI ®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI
JJEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3A JJIOMOMOI' OO METOIY
KOMIKCIB B YYHIB CTAPHINX KJIACIB

OBOJIOJIHHSI AHTJIOMOBHMM YCHUM 1 TIMCEMHHM MOBJICHHSIM
HEMOXIIMBE 0€3 JICKCHYHUX HABMYOK. YUHI, 5IKi 3HAIOTh Oarato ciiB, ¢pas,
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IHIIMX JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, JIETIIEC CIPABIAIOTHCA 13 3aBIAHHAMH,
MIPOEKTaMH, aKTUBHOCTSIMH 3 Pi3HUX ACIHEKTIB iHO3€MHOT MOBH: ayHifOBaHHS,
TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 MMChMA. 3HAHHS BEJIUKO1 KITHKOCTI JICKCHYHUX OTUHHIIb
CIIPOIIy€ TPOIIEC BUCIOBIIOBAHHS JYMOK i iX apryMeHTYBaHHS.

Sk 3a3HaueHO y BenukoMy TIyMauHOMY CJIOBHHUKY Cy4acHOL
YKpaiHChKOT MOBH: «JIEKCHKa — 1€ CyKYIHICTb CJIiB TIEBHOI MOBH, i OKpeMHUX
chep um miamexTiB» [2, ¢. 611]. Jlekcuka € OMAHIEI 3 HAWBAXIIUBIIIMX
CKJIaJIOBHX IIPOLIECY aHIIOMOBHOT'O TOBOPIHHS, Ta 1 B3araji BUBYCHHS MOBH,
aJiKe cioBa 11e 1 € MoBa. KoJsit y4Hi MatoTh HeIoCTaTHI JIEKCUYHI 3HAHHS, BOHU
armaTHYHi, PUTHIYEHI 1 BTPavyaloTh MOTHBALil0 10 HaB4yaHHs. LIkosspi He
MOJXYTh BUCIIOBHTH CBOIO IYMKY, MiiOpaTH MpaBUIIbHI CIIOBA.

®opMyBaHHA aHTJIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI — IIe
CKJIaTHUI MpOIIeC Mi3HAHHA 1 MPAKTHKY BKUBaHHS JICKCHUKH, BCIX ii 3HAYEHB 1
HIOAHCIB y pi3HMX cHTyalisfX. [lim gac mMbOTO PO3MIHUPIOETHCS CIOBHUKOBHHA
3amac, YIOCKOHAJIOETHCS II3HABAIBHO-MOBIICHHEBHH JIOCBIil, JIOTi4HE
MUCJICHHS.

AHIIIOMOBHA JIGKCMYHA KOMIETEHTHICTh BKJIFOYA€ TPU TOJIOBHUX
KOMIIOHCHTH: JICKCUYHI HABMYKH, 3HAHHS 1 3arajibHy MOBHY YCBiJJOMJICHICTh
a00 37aTHICTh 1X BUKOPUCTAHHS B YCiX BHIaX MOBJICHHEBOI IIsSUIBHOCTI [4, C.
215]. Ilpu ¢dopmyBaHHI aHIIIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Iepen
BUYHTEJIEM MOXE ITOCTAaTH 0AraTo BUKIIUKIB, OJHHUM i3 SIKUX € BiK IIKOJIIPiB. 3a
CBiJJUEHHSIMH TICHXOJIOTiB, FOHAIBKUH BiK (15—16 pokiB) — 11 BiAOBi TabHAN
€Tall y CTAaHOBJICHHI ocoOmcTocTi. Tak, Uil BOTo Mepiofy XapaKTepHi Taki
3MiHH: 3aBEpIICHHS (i3UYHOTO JO3PIBaHHS CTAPIIOKIACHHUKA, TICHXOJIOTIgHE 1
comiaiabHe TOPOCITIMIaHHS, ITiJBUIIECHHS PiBHS CaMOCBiIOMOCTi, GopMyBaHHS
cBiTOINISIy, BUOIp mpodecii Ta (opMyBaHHS MEpeIyMOB JO IOYATKY
JIOPOCIIOTO JKHTTSL.

VY4HI ONAaHOBYIOTH HOPMH JIITEPaTypHOI MOBH, MpParHyTh [0
BJIOCKOHAJICHHSI BJIACHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa BHPa3HOCTI, TOYHOCTI,
JAKOHIYHOCTI Yy  BHCJOBJEHHI  JyMOK.  AKTHBHO  PO3BHUBAETHCSA
CaMOCIIOCTEPEIKEHHS, 10 € E€JIEMEHTOM CaMOII3HAHHs, SKE CIpHsE
CaMOBJOCKOHAJIEHHIO Ta camoBuxoBaHHIO [1, c. 49]. Came TOMy, HaBYaHHS
aHTJIIHCBKOT MOBH Y4YHIB CTapIIMX KJIaciB BUMarae 3acTOCYBaHHs BIAMiHHHMX
METOiB, NpHUHOMIB, 3aco0iB i (GopM HDK Ti, SKi BHUKOPHUCTOBYBAJIHCS B
MTOYATKOBIH 1 OCHOBHIH mIK0JIi. BOHM migOuparoThCs IeIaroroM, BpaxoBYOYH
IHAWBiAyanbHI OCOONMMBOCTI Ta iHTepecH y4HIB. Ha HacTaBHHKY JEXHTh
BEIIMKa BiAMOBITAIBHICTh, aJKe CTAPIIOKIACHUKH OIiHIOIOTH IPOIIeC
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HaBYaHHS 3alIOPYKOIO0 CBOrO MaiOyTHBOTO BCTYIY Yy 3aKJIaj BHILOI OCBITH,
3100yTTIO TIpodecii, Ta B3araji cBoro MafOyTHbOTO KUTTSI.

VY mKox mpu BUBYEHHI aHTIIHACHKOI MOBH 3 METOIO (OPMYBaHHSI
AHTJIOMOBHOI JICKCUYHOI KOMMIETEHTHOCTI HEOOXiTHO CTBOPUTH YMOBH IS
3aCBOCHHS 0a30BHMX JIEKCHYHHX 3HAHb 1 HABUYOK BIAMOBIZHO IO BIKOBHX
0co0IMBOCTEH, IHTEpECIB YUHIB Ta BUMOT IIKLIBHOI IpOrpamMH 3 npeaMera. B
oprasizauii JOCATHEHHs Ii€i METH Ba)JIMBO JIOTPUMYBATHCS CHeUUpIYHUX
JIHTBOAMIAKTUYHUX HPUHOWIIB pPOOOTH HaJ JIEKCHKOIO (II03aMOBHOTO,
JIEKCUKO-TPAMaTHYHOT0,  CEMaHTHYHOIO, JiaXpoHIYHOTO Ta iH.) 1
peati3oByBaTH iX MUITXOM BUKOPHUCTAHHS JAOIIIBHUX METO/IiB HaBYaHHS [4, C.
217]. OmHuM i3 TakUX METOMIB € Memoo KoMikcig sl (HOpMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI JICKCHYHOT KOMIIETCHTHOCTI yYHIB.

3a miTepaTypo3HaBUOIO SHIIMKIIONIEAIEI0, «KKOMIKC — IIe Cepis YOPHO-
0immx ab0 KOJNBOPOBHX PO3BAKAIBHAX MAJIOHKIB, IO 1TIOCTPYE PO3BHTOK
CIOXKETy, TpPEACTaBICHHH MiHIMAIBHUM, 37eOiIBIIOTO  JiaJOTig9HUM,
TeKCTOM...» [3, c. 508].

Buurteni Ta mCUXOJIOTH MO BChOMY CBITY 3alliKaBlieHI B icTOpii i3
300pa)XCHHSIMH, OCKIJIBKH 1€ METOJ PO3BUTKY YSIBH, JIOTIKH Ta KYJIbTYypHOI
OCBITH € J1yke e(peKTHMBHUM. MeTo KOMIKCIB MOXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH B
Oynp-siKOMY Miclii Ta B 0y1b-K1i 4ac. [cTopii JonomMararTh y4HsIM PO3YyMITH,
K TPUAMAIOTBCS pilleHHS Ta OyayroThesl cTocyHKH. Lnmsxom cTBOpeHH:,
oOirpaBaHHs i 0OTOBOpEeHHS KOMIKCIB, YUHI Ta BYUTEI CTBOPIOIOTH CHIIBbHI
€MOIIiITHI 3B’SI3KH, O CHPHUIIOTH ITOOYAOBI 3T0POBUX Ta SKICHUX B3aEMUH [5,
c. 39].

Xo4a KOMIKCH H MaroTh INEBHY IIAaOJIOHHICTh, MPOTE BUKOHAHHS
3aBJaHb Ha OCHOBI KOMIKCIB ITiJl 4YaC BMBYEHHS aHIJIOMOBHOI JIEKCHKH, A€
3MOTY pO3BHMBaTH aHTJIOMOBHY JIEKCHYHY  KOMIIETEHTHICTh  Y4HIB,
PO3LIMPIOBATH CIOBHUKOBUI 3amac y4HIB, 3B’S3KO BHCJIOBIIIOBATHCS,
aHali3yBaTH MNPOYMTAHMH  MaTepial Ta  BHOKPEMJIIOBATH  T'OJIOBHE,
JICMOHCTPYBaTH CBOIO KPEATHBHICTb, HECTAHIAPTHE Ta TBOPYE MHCIICHHS,
IiIBUILyBaTH MOTHBaLil0 10 HaB4aHHA. OTKe, BUKOPHCTaHHS METOLY
KOMIKCIB — IIe HE NpOCTO po3Bara, a ¢(EeKTHBHUH 1 I[iKaBUH IHCTPYMEHT
HaBYaHHS, KU BapTO BKJIIOYATH B CBiil yPOK KOKHOMY BUHTEIIIO.

Jliteparypa:
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HPAKTHYHI CTPATEI'TI BUKJIAJIAHHS
INUCBMA JJIA ICIIMTY IELTS

KimpkicTe kaHmUIaTiB, ki ckiaamaioTh IELTS, 3pocrae 3 KOXHUM
pOoKOM. SIKIO BH 3amuTaeTe X MPO HAHCKIATHIIINI PO3ALT TeCcTy, OLTBIIICTh
BianoBicTh: «lle, 6e3yMOBHO, MUCHbMO». YYaCHUKU TECTYBaHHS, sIKi HaOpanu
8 a60 9 GaiiB 3a YNTAHHS, ayJiIOBAaHHS YX TOBOPIHHS, YaCTO JUBYIOTHCS, KOJTH
0auaTh y CBOiX cepTudikarax OmiHKy 6 3 muchMa. SIK BUMTENi, MU MOXXEMO
JIOTIOMOI'TH HAIIUM YYHSIM TTOKPAIIUTH CBOi PE3YJIbTATH Ta OTPUMATH BHILI
O6amm Ha TecTi. BapTo 3a3HAaUMTH KidbKa NPAKTHYHUX CTPATETid AK st
MMOYATKIBI[iB, Tak 1 s poceiguenmx Bukiagauis IELTS, ski moxkHa
3aCTOCOBYBATH Ha 3aHATTSX 1 SIKi JI03BOJISIOTH CTYAEHTAM MPOAEMOHCTPYBATH
cBoi BMiHHA Ha icnuTi. [1ig yac mixrotoBku no IELTS BakinBo obroBoputn
31 CTy/IeHTaMH BCi THIM 3allUTaHb Ta BIJIOBIIHI CTPYKTYPH JAJIsl HAIIMCAHHS
BiNOBifcil. BOHM MOBWHHI 3HATH MPO BIAMIHHOCTI MiX (popManbHHUM Ta
He(hOpMaITLHUM €ce, 3BITOM Ha OCHOBI TaOJHUII Ta KOMOiHAIlI€I0 TaOIHUIh, €ce
3 BHCJIOBJICHHSIM JTYMKH Ta 3MillIaHuM ece. J[omibHo Oy1e mpoaHalli3yBaTu Ta
BHKOPHCTOBYBATH KpuTepii omintoBanHs icuty. IELTS Writing omiHroeTscst
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32 4OTHpMa KPUTEPisIMU: BUKOHAHHS 3aBIaHHS, Y3TOPKCHICTh Ta 3B'S3HICTD,
JIEKCUYHUHN pecypc, TpaMaTHYHUH Miana3oH i TouHicTh. Buxmamanus IELTS
Oyne eheKTUBHIMINM, SKIIO BH OyJeTe IMOCHIATHCS Ha IIi KpUTepil mix gac
HaJlaHHS 3BOPOTHOTO 3BSI3KYy CBOIM cTynmeHTaM. J[Ipyroro crpareri€io €
HaJlaHHS TOTOBHX 3pa3kiB ece. Lle ctocyerbcs He mmme ugactuHU [ELTS
Writing. 3aBX/11 KOPUCHO JaTH CTYAEHTaM TEKCT JJIsl YUTAHHS MEPE THM, K
iM JOBeleThCS MUCATU CBii BiacHUil. TekcTH-Mozeni OCOONMBO KOPHCHI,
SKIIO BU BHUBYAETe HE3Hailomi jxaHpu. Taki TEKCTH MAalOTh CTyIEHTaM
KOHKPETHUH MPUKJIAJ] TOTO, YOT'O B/l HUX OUIKYIOTb, i IOIOMAraroTh IM Kpaiie
3pO3YMITH CTPYKTYPH, KOHBEHIIIT Ta OpraHi3aiiiHi 0COOIMBOCTI TEKCTY, AKHI
BOHM MAarOTh Hamnucatu [1, c. 2].

[ToOynyiiTe cBOi 3aBAAaHHA TAKUM YHHOM, IIOO CIIOYATKy CTYACHTH
MTOMITHIIA TIi pedi B TeKCTi. [Ticis mboTro BOHM IMiABHUIYIOTH CBOIO 00i3HAHICT
1 3pemTror0 3MOXYTh 3acTOCYBAaTH IIi 3HAHHS Yy BIACHOMY IIMCbMI B
MaiioyTHEOMY. TpeThoto cTparerieio € nepedpasyBaHHS - BKINBA HaBUIKA
it IELTS Academic. SIkio kaHaugaTH BHPHBAIOTH cioBa Ta ¢Gpasd 3
TEMaTHKH 3aBAaHHS, 1I€ BBAXKAETHCS IIOMUIIKOIO, SIKa MIPU3BOAUTH 10 BTPATH
6aniB. [ToyHiTh 3 mepeka3zy KOPOTKHX ab3alliB Oy/1b-SIKOT0 TEKCTY, HAPHUKJIIA/,
HOBUH abo0 crareil 3 KypHaJliB, a MOTIM NEPeXoJbTe O INepeKa3y 3aBJaHb.
KopucHuM Takox € MeToJ B3aeMoOIepeBipkH. Xoua 0araTto CTYICHTIB
BBAXKAIOTH 3a Kpallle, 00 BUKIIagay epeBipsaB ixHi poOOTH i JaBaB 3BOPOTHIH
3B'A30K, KOPEKIisl OTHOTPYITHUKAMH TaKOX BUSBHIIACS AI€BUM IHCTPYMEHTOM
HaB4aHHA. OcoOmuBo, konm Bu HaBuaere muchbMy IELTS y rpymax. Lle
aKTHBHO 3aJTy4a€ CTYJCHTIB K 10 MPOIECy HABYaHHS, TaK i 1O BUKJIAIaHHS.

Jlireparypa:
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PO3BUTOK IHHIOMOBHUX AYAUTUBHUX YMIHb
CTAPIIOKJIACHHUKIB 3ACOBOM ABTEHTHUYHOI'O
BIIEOKOHTEHTY

Y cydacHMX yMOBaxX MOJCpHi3allii CHCTEMH OCBITH OCOOJHUBOL
aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ BIPOBA/DKCHHS IHHOBAIIIMHUX 3acO0IB HaBYaHHS,
3IaTHHUX 320e3MeYnTH eeKTHBHE (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIICTEHTHOCTI Ta aKTHBI3yBaTH Mi3HABAIbHY MisUTbHICTH y4uHIB. OqHEM i3
TakuX 3aco0iB € aBTEHTUYHHUH BiJICOKOHTEHT, KWK 3a0e3ledye OoJHOYacHE
crpuiiMaHHS MOBJICHHS Ha CIyX Ta Bi3yalbHHX 00pa3iB, CTBOPIOIOYM MOBHE
CepeloBHILIE, L0 BiNOBIIAE peabHUM YMOBaM CHIJIKyBaHHSL.

BukopucTaHHs BineomarepianiB y Npoleci HaBYaHHsS ayilOBaHHS
CHpUsie€ KpalioMy PO3YMIHHIO ay/1io TEKCTY 3aBASKH Bi3yasbHii miaTpumui [4,
c. 48].

IIpobnemy GopMyBaHHS yMiHb B IHIIOMOBHOMY  ay/ifOBaHHI
aKTUBHO JOCIHiIKyBamu Taki HaykoBmi, sk C. 0. Hikomaepa,O. Biruu, O.
Bopucko, K. B. 3youenko,T. Xpamosa Ta iHmIi.

AHani3 HayKoBOi JTepaTypH IIPOJEMOHCTPYBAaB, IO JOCIIIHUKH
BHKOPHCTOBYIOTh Pi3HI BHIM BiJeoMaTepialiB IS PO3BHTKY ayIUTHBHHX
yMiHb aHTHifcbKkoi MoBH: nekmii Ha muardopmi TED Talks [3], Temecepianu
[1] Ta momxacTu [2].

PesynpTaTél BCiX JOCTiIKEHb, B MPOLECI SIKUX 3aCTOCOBYBAJIOCH
BiZIeO, MPOJEMOHCTPYBAIH MO3WTUBHI 3MiHM y (OPMYBaHHI yMiHb y4HIB Y
aynitoBarHi. OKpiM IbOTO, HAYKOBIII Bi3HAYAIOTH ITiBUIIICHHS MOTHBAIIIT 10
HaBYaHHS Ta IIOKPAalICHHS BUMOBH YUHIB, K PE3YJIbTAT PEryJSPHOIO
3aCTOCYBaHHS aHTJIOMOBHHX TellecepialiB Ha ypoKax aHrJiichekol MosH [1].

JlocniiHUKY CTBEpKYIOTh, III0 poOOTa 3 BijeomMarepiallaMy CIpHsie
PO3BUTKY JICKCHYHUX HAaBHYOK Y4HIB [1, 3].

TakuM YMHOM, MOXXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BHKOPHCTaHHS
ABTEHTUYHOTO BiJICOKOHTEHTY € e(QEeKTUBHUM 3aCO00M [UII PO3BHUTKY
IHIIIOMOBHUX AayAWTHBHUX YMiHb y4HIB. ONTHManbHOIO CTpaTETi€l0 €
MOETHAHHS PI3HUX THUIIIB BiZICOKOHTEHTY 3 YpaXyBaHHIM MOBJICHHEBOTO PiBHS
YYHIB Ta HaBYaIbHUX TMOTPEO, a TAaKOXK BHUKOPHCTAHHS JOJATKOBUX
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MarepialiB, TaKWX SK CYOTHTPH Ta TPAHCKPUIIIi, I 3a0e3nedeHHs
MaKCHMAaJIbHOI €()eKTHBHOCTI HaBYaHHS.
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O®OPMYBAHHA KOMIOETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJIEHHI Y
CTAPIIOKJIACHHUKIB HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHUX
ABTEHTUYHUX BITEO

YV Hamr yac BUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB, 30KpeMa aHIIHCHKOI 3aiimMae
OJIHE 3 MPOBITHUX MICIlb, OCKIJIbKM 3HAHHS MOBHU € HEaOUSIKOIO MEePEBaroro y
Oymp-sikii  cdepi  MISTIBHOCTI  JTIOAWHU. |  OJHIED 3  KIFOYOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH € BMiHHS YCHO BHCJIOBJIIOBATUCH. AJDKE, caMme I BMiHHS
Jla€ 3MOTY BHUCIIOBIIFOBATH BIIACHI TYMKH Ta B3a€MOJISTH y TOBCSIKICHHOMY
CIUIKYBaHHI.

CyuacHi HayKOBII CTBEP/UKYIOTb, IO JUIA KpAIIOTO PO3BUTKY
MOBJICHHS Ha YpPOKaX iHO3€MHOI MOBH JOIIBHO 3aCTOCOBYBaTH aynio- Ta
Bimeomarepianmu [3, c.264]. 3Ha4yHy yBary BapTO NPHIITUTH aBTEHTUIHUM
Bizeo. IX cTBOpPIOIOTH HOCIT MOBH I peaNbHNX KOMYHIKATHBHHX CHTYAIIiii,
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IO JO3BOJISIE YYHSAM 3aHYPUTHCh B IIPUPOJHE MOBHE CEpEIOBHINE Ta
mo0aunTH pearbHi KOMYHIKaTHBHI cuTyarii. Taki Bizeo MaroTh HA3KY IepeBar,
BOHHU CIIPHSIOTH PO3BUTKY HABUYOK ayMiIOBaHHS, NMOKPAIICHHIO PO3YMiHHS
TpaMaTHYHHUX CTPYKTYp, PO3MIMPEHHIO CIOBHHKOBOTO 3amacy, a TakKoX €
HEBiJ’€MHOI0 YaCTHHOIO y PO3BHUTKY KOMYHIKaTHBHOI KoMreTeHIii. Oxpim
TOTO JAOCIIKEHHsI TOKa3yIOTh, 1110 3aCTOCYBAaHHS BiJieoMaTepiaiiB MiIBUILYE
MOTHBALII0 Y4YHIB, IXHIO 3alliKaBJIEHICTh B YpOIll Ta pPO3BHBAE KPUTHYHE
MHCIICHHS [2, ¢. 57].

ABTEHTHYHI Bizeomarepialu MOXYTh OyTH PI3HUMH, LIO J03BOJISIE
YUYHUTENI0 00paTy HalKpamuii Ha HOro JyMKy JUisi OUTbIIOI MOTHBALIi Y4HIB.
e moxytp Oyt QinbMH, MyTbTQITEMH, HOBHHH, IHTEPB’I0, TOK-MIOY 1 iX
MOXKHa 3acTOCOBYBaTH JUIi OOTOBOPEHHS, TIepeKasy Ta BIACHHUX
BHCJIOBITIOBaHb [1, ¢. 10].

®opMyBaHHS YCHOTO MOBJICHHS 3a JIOIIOMOTOIO BiJeoMarepialis
TIOBUHHO MAaTH YiTKY METOJUYHY OCHOBY, OCKUIBKH YCIIIIHICTh 3aJIC)KUTh HE
JIUIIIE BiJ BifZI€O, a ¥ BiJ] OpraHi30BaHOI AisUTbHOCTI MICIs Ieperisiay, sika Oyae
30pi€HTOBaHa HAa PO3BUTOK TOBOpiHHA. Hampukian, neperisiiaroud Bineo
6Jsorepa, y4Hi MOXXYTh OOTOBOPHTH IMOOAYCHE, MOAUTUTHCH BIACHUAM JIOCBIZIOM
a0o HaBiTh CIPOOYBATH 3alKCaTH BieO Ha CXOXy TeMaTuky. llle omuHuM
LiKaBUM BapiaHTOM € IMeperjsy] IHTepB’l0. YUHI MOXYTbh BiATBOPIOBATH
Jiajory, CTBOPIOBATH BJIACHI 3alMTaHHS, a TAKOK Ha OCHOBI MOOAa4eHOro
MIPOBOJIUTH POJIBOBI iTpH.

[lincymoByroun, BapTO 3a3HAYMTH, IO aBTCHTHYHI BiJeoMaTepiain
MaloTh BarOMHUH BIUIMB Ha ()OPMYBAaHHs KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJICHH1
quist yaniB. Ilpore BapTo mam’statu npo ix croci6 3acTocyBaHHS Ha ypoOKax,
OCKIJIbKH 0araTto 3aJieKUTh BiJI PaBHIBHOIO BHOOPY MarepiaiiB Ta IXHHOTO
BIIPOBAJKEHHS B YPOK.
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OCOBJIUBOCTI BAKOPUCTAHHS AHIJIOMOBHHUX KA30OK HA
YPOIII AHI'/IIMCBKOI MOBH

BuxopucraHHS aBTCHTUYHHX AaHIJIOMOBHHX Ka30K Ha YpoKax
AHTIIIHCEKOT MOBH Jie/ialli YacTille PO3MIISAAI0Th SIK e()EeKTUBHUN IHCTPYMEHT
PO3BUTKY MOTHBAL] 1 KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB IOYaTKOBOI Ta
cepenHboOl mKonn. Ha BinmMiHYy Bil ypUBKIB y HiIpyYHHKAX, Ka3Ka MPOMOHYE
LUTICHUH HApaTuB i3 3aXOIUIMBOIO (adyIIor0 Ta YITKOIO CHOKETHOIO JIOTIKOIO,
110 PUPOJTHO YTPUMYE yBary Jitei i 3a0X04ye iX IO MOJaNIbIIOr0 YUTAHHS Ta
CITyXaHHS 1HO3eMHO0 MOBOIO [3, ¢. 5]. Ka3koBHii TEKCT MICTHTh KyIbTYpHHN
KOA HOCiiB MOBH, BiIOWBa€e KOJIOPUT peaniii 1 Mopami, o JO3BOJSE
IHTETpYBaTH E€JEMEHTH COI[IOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI Yy TIpOIEC
HaBuaHHA. Jlocmimkerns M. CaliMoHa MOKa3ye, 10 3HaoMa JiTsAM KaHPOBa
CTPYKTYpa TMIOJIETIIYE PO3YMIHHS 1HO3€MHOI KYIBTYpPH, a IIOBTOPIOBaHI
MOTHBH Ta KIILIE CIIPUSIOTH CTINKOMY 3aCBOEHHIO JIEKCHKH [5]. Bputancbkuit
nocsin, omucanuit ko beprpaH, TakoX MiAKPECHTIOe, MO Ka3Ka CIYTye
MalJaHIUKOM JIJIsI OTIPAITIOBAHHS TEMATHIHUX JIEKCHYHUX TOMiB (1%a, cim’,
YaCTHHU Tina) i rpamarnunux sisuil (Past Simple, NOpiBHSUIbHI KOHCTPYKIIIT)
0e3 moTpedu y J0JJaTKOBOMY «IIITYYHOMY» KOHTEKCTI [4].

3 yKpalHCHKOi METOJMYHOI TPaIUIIii BiIOMO, IO Ka3Ka € MOTYKHUM
YMHHUKOM (pOpMyBaHHS BHYTPIIIHBOI MOTHBAIl: JUTHHA CIIIBIEPEKHBAE
reposiM, OTXKE aKTHBHO 3aTy9a€ThCs 10 MOBJICHHEBOT NisL1bHOCTI [3]. O. YopHa
MiKPECIIoe, MO0 Ha PaHHBROMY €Talll HaBYAaHHS caMe Ka3KOBHI Martepial
3a0e3neuye «eMOIIMHANA MICTOK» MK PIIHOI Ta aHTJIHCEKOI0 MOBAaMH,
cTumyioe pediiekciro 1 TBopde MHCIeHHs. KpiM Toro, kaska Ja€ 3MoTy
THYYKO KOMOIHYBaTH BUIM JisSUTBHOCTI: CITyXaHHsS, YWUTaHHS, OOTOBOPEHHS
CIOKETY Ta POJBOBi irpu. MeTonu4Hi mepeBaru Ka3oK BUXOMISITH 3a MEXi
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nekcuko-rpamatuaHoi pobotru. JI. Hoc i M. MaHmssk IOBOIATH, IO
«THTBICTUYHA Ka3Ka» MOXE CTaTH Mi€BUM TNPHHOMOM IOSCHEHHS
TpaMaTHIHHUX CTPYKTYpP: MEPCOHI(IKYIOUH YACTHHU MOBH a00 YacH JIi€CiioBa,
BUYHTENb IEPEBOIUTE a0OCTPAKTHHIA MaTepian y 3p0o3yMili AUTHHI oOpasu [2].
BogHouac aBTEHTHYHI CIOKETH, Ha BIIMIHYy BiI INTYYHO CTBOPEHHX,
30epiraloTh NPUPOAHY YAaCTOTHICTH rpaMaTHdHUX (opM, 3aBASKH YOMY YUHI
HEMOMITHO 3aCBOIOIOTH MOBHI 3aKOHOMipHOCTI. BaxnmBuii acmexr —
(dopMyBaHHS MDKKYJIbTYpHOI 4yTJIMBOCTI. AmHami3 B. AwnnpieBcbkoi
JEMOHCTPYE, MO OOrOBOPEHHS MOBEJIHKH MEPCOHAXIB Kpi3h HNPUIMY
yKpaiHChKOI Ta aHIJIOMOBHOI TPaAMIii pPO3BHUBAE KPUTUYHE MUCICHHS M
TOJICPAHTHICTb, a 3ICTABICHHS IIIHHOCTEH JOmNoMarae y4HAM Kpalle
YCBIJIOMHUTH BIIaCHY KyJbTYpHY ineHTHuHICTh [1]. Taki 3aB1aHHS MacyoTh 10
KomrieTeHTHICHOT mapaaurmu HYIL, ne MoBa po3risiaeTses SK iHCTPYMEHT
Ii3HAHHS CBITY Ta MOOYIOBH JiajloTy KYIBTYP.

[IpakTHKa moka3sye, IO AN MAaKCUMAalIbHOI €()EeKTHBHOCTI Ka3Ky
JOLIJIbHO BBOAMTH IOETAITHO: CTBOPUTH «MariuHy arMmocdepy» Ha erami
NepelYNTaHHs, CIIBHO IPOTHO3YBAaTH Tepedir MoJii, mMmicis YHTaHHS
BUKOHYBAaTH TBOPYI 3aBJJaHHs — IHCIICHI3alli{0, HATMCAHHS aJIbTEPHATHBHOTO
¢binaxy, KoMikc 4yM imocTpanito. Taka OaraToeTanHicTh HiATPUMYE iHTEpeC i
Jla€ 3MOTY OIPAaLIOBATH Pi3HI BUAM MOBICHHEBOI AisibHOCTI [4]. [Tpn npomy
BUYMTENIb MAa€ aJanTyBaTH OOCAT Ta MOBHY CKIAIHICTh TEKCTY, NOOHMpaTH
Bi3yalbHI MiAKAa3KH Ta BapiloBaTH TPHUBAJICTh €Mi30[iB, II00 YHHUKHYTH
KOTHITHBHOT'O NIEPEBAHTAKEHHS. 3BICHO, Ka3Ka MOX€ MICTHTH 3acTapiji cjioBa
abo CKJIagHI CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIi, JESKi CIO)KETH MAroTh EJIEeMEHTH
HACHIIBCTBA YH CTpaxy, SAKi CJiJ 00epe’KHO J03yBaTH 3 OTIIAY HA BiK yUHIB
[5]. Tlompum 1 BUKIMKH, T[epeBarM — CMOIifiHa 3aly4YCHICTh,
6araToyHKIIOHATIBHICTS 1 KyNbTypHa IIIMOMHA — pOONATH AHTIOMOBHY
Ka3Ky HOTY>KHHM IHCTPYMEHTOM Pi3HOOITHOTO MOBHOTO PO3BHUTKY.

OTxe, aHTJIOMOBHI Ka3KH 3a/I0BOJBHSAIOTH OJpa3y KUIbKa OCBITHIX
MoTped: BOHM MOTHBYIOTh, MOJIENIOIOTh aBTEHTHYHE MOBHE CEpelIOBHIIE,
PO3KPHBAIOTh KYJIBTYPHUH KOHTEKCT 1 MIATPUMYIOTh IHTETPOBAHUH PO3BUTOK
JIEKCHKH, TpaMaTUKH W KOMYHIKaTHBHUX yMiHb. ['paMOTHe IO€IHAHHS
JITEPaTypPHOTO TEKCTY 3 IHTEPAKTUBHUMH METO/JAaMH HaBYaHHS IIEPETBOPIOE
YPOK aHTJIHCHKOI MOBHM HA 3aXOIUIMBY HOAOPOXK, Y SKiH KOKEH Y4EHb M€
LIaHC BiAYyTH ceOe repoem icTopii Ta HocieM HOBOT MOBH.
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CydJacHi y4Hi CTapIIMX KJIAciB Ta CTYACHTH IOJHS 3yCTPidatoThes 3
O0e3MeXHUMH TOTOKaMH iH(popMarlii, ska 4acTo ToJaHa YIEepeIXeHo ado
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HeTouyHO. B yMoBax Takoi iHQoOpMaIliiiHOi HacCHYEHOCTI came 3JaTHICTbH
MHUCIIUTH KPUTHYHO JO3BOJSIE M OpIEHTYBaTHCA y BEINHYE3HIH KiTBKOCTI
JaHWX, YHUKAaTH MAaHINYJBOid 1 po3BUBaTH HE3aJNe)KHE CYIHKCHHS.
AHTIIIOMOBHI aBTEHTHYHI TEKCTH € MOTY)XHHUM IHCTPYMEHTOM JUISl PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, OCKUIBKH BOHH HAJAlOTh YYHSAM JOCTYH O PEaIbHUX
mokepen iHQopmanii, siki MalOTh He JIMIIE JIHIBICTUYHY, a H KYJBTYpHY
LiHHICTh. BUKOpUCTaHHS TaKKX MaTepialiB y HABYAJILHOMY HPOLIECI T03BOJISIE
YUYHSIM aHaJi3yBaTH TEKCTOBI HIOAHCH, BUWSBISTH KYyJbTYPHHH MiITEKCT,
PI3HOMaHITHI COLaJIbHI Ta TOJNITHYHI TOYKH 30Dy, L0 PO3IIUPIOE TXHIN
CBITOTJISIT 1 CTUMYJTIOE aHATITHYHE MuUCIEHHS [ 1, ¢. 192-202].

BukopucTaHHS aHTTIOMOBHHUX aBTEHTHYHHX TEKCTIiB TAKOX JI03BOJISIE
pO3BHMBaTH HaBHYKHM apryMeHTamii. OCKIIBKM IIi TEKCTH, fAK IPaBHIIO,
MOJIAIOTECSL 3 TIEBHOIO TOYKOIO 30py abo MipKyBaHHAMH, y4YHI MOXKYTh
aHai3yBaTH IX, BUOUIAIOYM apTyMEHTH Ha MIATPUMKY Di3HHX IOTJISIIIB 1
OLIHIOIOYH IXHIO CHiTy. Hampukiazn, yuTaroun ypuBKH 3 HAYyKOBUX CTaTeH 94U
penaxuiiHi KOMeHTapi, y4Hi MOXKYTh HABUUTHCS PO3PI3HATH TUIIH apT'yMEHTIB
(JIoriyHi, eMOLiiHI, €TUYHI) Ta BU3HAYATH, Y1 BOHH JOCTATHHO MEPEKOHIIUBI i
nopeui [2].

3aB/sIKM TOMY, IO aBTEHTHYHI TEKCTH CTBOPIOIOTHCS ISl HOCIIB
MOBH, BOHHU MpPEICTaBJISIOTh MOBY 1 KYJbTYpy B iXHBOMY HPHUPOJHOMY
BHTIIAAIL, IO pOOUTH iX HAA3BUYAHHO IIHHUMH IJIsI GOPMYBaHHS PO3YMiHHS
0araTorpaHHOCTI CBITONIAOIB 1 3HAYCHHSA KYyJNbTYpHUX BiIMiHHOCTEH.
P03BHUTOK SIK KpUTHYHOTO, TaK 1 aHATITHYHOTO MUCIICHHS B TIpolieci poboTH 3
aBTEHTUYHUMH TEKCTaMH BiOYBA€ThCS 4epe3 B3a€MOII0 HasBHUX 3HAHb
V4YHIB 3 HOBOIO iH(poOpMamieo. Po3BuBaroYM HABHYKU YUTAHHS, YIHI MOXKYTh
aanTyBaTH CTHJIb YUTAHHS 10 BJIACHUX I[JIeH 1 PO3yMITH 3MICT TEKCTiB Ha
Pi3HUX PIBHSAX, IO TIO3UTHBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK iXHIX MOBHHX HAaBUYOK
[3, c. 28-37].

Takok aBTEHTHYHI TEKCTH JAIOTh MOXJIUBICTh yYHSIM MOPiBHIOBATH
Ta KOHTPACTYBaTH PiJJHy MOBY Ta MOBY, SIKy BOHH BHBYAaIOTbh, IO CIPUSIE
PO3BUTKY MI>)KMOBHOT KOMIETEHIIi1. 3aB/SIKM aHaJi3y TEKCTiB, BOHU MOXYTb
MIOMIYaTH MOJIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpax, IO JOTOMara€e yHUKaTH
TUIIOBUX NMOMMJIOK, SIKi BUHHKAIOTh Y€pe3 BIUIMB PiJHOI MOBH. ABTEHTHYHI
TEKCTH CIPUSIOTH PO3BUTKY CTparerii 4YWTaHHsS, a/pke Y4YHI 3MyIIeHi
BHUKOPHCTOBYBATH Pi3HI CIIOCOOM PO3YMiHHS CKJIaJHOro abo HE3HalioMOro
TekcTy. Hanmpuknan, y4si MOXyTbh HABUNTHCS BUKOPHCTOBYBATH KOHTEKCT LIS
3JI0TAJIKA PO 3HAYEHHS HE3HAHOMHMX CIIiB, BHIUIATH KIIOYOBY iHPOpMAILi0
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a00 HaBITh MPOIMYCKATH ACSIKi JeTal, 30CepeHKYIOIUCh Ha TOJOBHOMY [4, C.
85].

OTXe, YUTaHHS AHIJIOMOBHUX aBTCHTHYHHX TEKCTiB € e(h)eKTUBHUM
3ac000M IS PO3BUTKY KPHUTHYHOTO MHCIICHHS CTapIIOKIACHUKIB, OCKUTBKA
BOHO Ja€ iM 3MOTy IOCHIKYBaTH CKIIAJHI i OaraTorpanHi TeMu, GopMyBaTn
BMIiHHS OLIIHIOBAaTH iHpOpMaIlito 00’ €KTUBHO, PO3BHBATH 3[aTHICTB JI0 aHAJI3Y
pI3HMX TOYOK 30py Ta CTaBUTH WiJl CyMHIB iH(pOpMaliio, IO 34a€ThCs
OUYEBHIHOIO.
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